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Originalbetriebsanleitung

Allgemeine Sicherheitshinweise fir Elektrowerkzeuge

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug*bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung und
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziinden
kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elek-
trowerkzeuges fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle (iber das Gerét
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner Weise veréandert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unverénderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen, wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschréanken. Es besteht ein erh6htes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, 0l, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Geréteteilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verlangerungsleitungen, die auch fiir den AuRenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den AulBenbereich geeigneten Verldngerungsleitung
verringert das Risiko eines elekirischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen persénlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des Elek-
trowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim
Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder das Gerét
eingeschaltet an die Stromversorgung anschlie8en, kann dies zu Unféllen fiihren.

d) Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

e) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare k6nnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

f) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen,
vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet
werden. Das Verwenden dieser Einrichtungen verringert Gefahrdungen durch
Staub.

g) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber
die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese Vorsichts-
malnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von

Kindern auf. Lassen Sie keine Personen das Gerat benutzen, die mit diesem

nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-

werkzeuge sind geféhrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,

ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile

gebrochen oder so beschéadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerk-
zeuges beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz
des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten

Elektrowerkzeugen.

f) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen Situationen
filhren.

e
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5) Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Geréts erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir elektrisches Rohr-Einfriergerat

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

o Verwenden Sie das elektrische Gerét nicht, wenn dieses beschadigt ist. Es
besteht Unfallgefahr.

o SchlieBen Sie das elektrische Geréat der Schutzklasse | nur an Steckdose/
Verlangerungsleitung mit funktionsfahigem Schutzkontakt an. Es besteht
die Gefahr eines elektrischen Schiages.

e Tragen Sie gegen Kalte geeigneten Handschutz. Beim Beriihren der kalten
EinfrierkGpfe besteht Verletzungsgefahr.

e Lassen Sie nach Arbeitsende die Einfrierkdpfe abtauen. Verwenden Sie
keine Warmequellen, z. B. Létbrenner, heiBes Wasser, oder vergleichbares,
um den Abtauvorgang zu beschleunigen. Festgefrorene Einfrierk6pfe kbnnen
nicht abgenommen werden. Beim Beriihren der kalten Einfrierkipfe besteht
Verletzungsgefahr. Beim beschleunigten Abtauen kann das elektrische Gerét
beschédigt werden.

e Schiitzen Sie arbeitsbegleitende Personen vor gefrorenen Einfrierkopfen.
Dadurch wird das Verletzungsrisiko reduziert.

e Knicken, quetschen, verdrehen oder versetzen Sie die Schlduche niemals
unter Zugspannung. Die Schlduche werden beschédigt und es trift Kaltemittel
aus.

o Offnen Sie den Kiltemittelkreislauf niemals. Das Gerét enthélt das Kaltemittel
R-290 in geschlossenem Kreislauf. Tritt bei defektem Gerét (z.B. Bruch eines
Kéltemittelschlauches) Kéltemittel aus, ist folgendes zu beachten:

- nach Einatmen: Betroffenen an die frische Luft bringen, und ruhig lagern. Bei
Atemstillstand kiinstlich beatmen. Arzt rufen.

— nach Hautkontakt: Betroffene Kérperstellen mit lauwarmem Wasser mindes-
tens 15 min splilen. Festgefrorene Kleidung nicht entfernen. Arzt hinzuziehen.
—nach Augenkontakt: Auge unter Schutz des unverletzten Auges sofort ausgiebig
mit Wasser splilen. Vorhandene Kontaktlinsen nach Méglichkeit entfernen. Sofort
Arzt hinzuziehen.

- Hinweise fiir den Arzt /| mogliche Symptome: Atemnot, Narkosezustand,
symptomatisch behandeln, Kreislauf iiberwachen.

o Beachten Sie, dass bei Austritt von Kaltemittel aus dem elektrischen Gerat
die Bildung explosiver Gasgemische mit Luft méglich ist. Halten Sie offenes
Feuer und Ziindquellen fern. Es besteht Brand- und Explosionsgefahr.

e Beachten Sie die Sicherheitshinweise fiir Kiihl-/Gefriergerate. Es besteht
Verletzungsgefahr.

o Entsorgen Sie das elektrische Gerét sowie das Kéltemittel ordnungsgemaB.
Nationale Vorschriften beachten.

o Achten Sie beim Aufstellen des elektrischen Gerates auf ausreichende
Luftzufuhr. Verdeckte Liiftungsgitter kénnen zur Minderung der Leistung fiihren
und das elektrische Gerét kann (berhitzen. Es besteht Brandgefahr.

o Stellen Sie das elektrische Gerat immer ordnungsgemaB, senkrecht auf die
GummifiiRe, auch bei Lagerung und Transport. Nicht ordnungsgemées
Aufstellen, Lagern, Transportieren kann die Leistung des elektrischen Geréates
beeintréchtigen. Das elektrische Gerét kénnte beschédigt werden.

e Lassen Sie das elektrische Gerat niemals unbeaufsichtigt laufen. Schalten
Sie das elektrische Gerat bei langeren Arbeitspausen aus, ziehen Sie den
Netzstecker und entfernen Sie die Einfrierkopfe vom Rohr. Von elektrischen
Geréten kénnen Gefahren ausgehen, die zu Sach- und/oder Personenschéden
fiihren kbnnen, wenn sie unbeaufsichtigt sind.

o Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in
der Lage sind, das elektrische Gerét sicher zu bedienen, diirfen dieses
elektrische Gerét nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verant-
wortliche Person benutzen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung
und Verletzungen.
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Uberlassen Sie das elektrische Gerit nur unterwiesenen Personen. Jugend-
liche diirfen das elektrische Gerét nur betreiben, wenn sie tiber 16 Jahre alt sind,
dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht
eines Fachkundigen gestellt sind.

Kontrollieren Sie die Anschlussleitung des elektrischen Gerates und
Verlangerungsleitungen regelmaBig auf Beschéadigung. Lassen Sie diese
bei Beschédigung von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern.

Verwenden Sie nur zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlan-
gerungsleitungen mit ausreichendem Leitungsquerschnitt. Verwenden Sie
Verlédngerungsleitungen bis zu einer Ldnge von 10 m mit Leitungsquerschnitt
1,5 mm? von 10— 30 m mit Leitungsquerschnitt von 2,5 mm?2

Symbolerkldrung

/\VORSICHT
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1.

Gefahrdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung den Tod oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur
Folge haben kénnte.

Gefahrdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung maRige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben
konnte.

Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungsgefahr.

Betriebsanleitung lesen

Handschutz benutzen

Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse |
Umweltfreundliche Entsorgung

E CE-Konformitatskennzeichnung

Warnung vor feuergefahrlichen Stoffen

Technische Daten

BestimmungsgemaRe Verwendung

REMS Frigo 2 F-Zero ist bestimmt zum Einfrieren von gefilllten Rohrleitungen.
Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgeman und daher nicht zuléssig.

11

. Lieferumfang
Elektrisches Rohr-Einfriergerat, 2 Spannbander, Einfriereinsatz (2er-Pack) 174",
2 LCD-Digital-Thermometer, Spritzflasche, Betriebsanleitung.

1.2. Artikelnummern
REMS Frigo 2 F-Zero 131001
Einfriereinsatz %" (10, 12 mm) (2er-Pack) 131110
Einfriereinsatz 1 %" (42 mm) (2er-Pack) 131155
Einfriereinsatz 1'%" (2er-Pack) 131156
Einfriereinsatz 54 mm (2er-Pack) 131157
Einfriereinsatz 2" (60 mm) (2er-Pack) 131158
Aufrist-Set 1%%"-2", 54-60 mm 131160
LCD-Digital-Thermometer 131116
Spannband 131104
Spritzflasche 093010
REMS CleanM 140119
1.3. Arbeitsbereich
Stahl, Kupfer, Kunststoff-, Verbundrohre @ %-2", 3 10-60 mm
Umgebungstemperatur +10°C- +32°C (50°F-89°F)
1.4. Elektrische Daten 230 V~; 50 Hz, 430 W
110 V~; 60 Hz, 430 W
Schutzklasse |
1.5. Daten Kaltemittel
Kaltemittel R-290
Fillmenge 0,100 kg
Betriebsdruck Kéltemittelkreislauf < 30 bar
1.6. Abmessungen

1.7.

1.8.

345 x 330 x 380 mm
(13,6" x 13,0" x 15,0")
25m

Elektrisches Geréat

Lange Kaltemittelschlauche

Gewicht

Elektrisches Geréat 23 kg (51 Ibs)

Larminformation

Arbeitsplatzbezogener Emissionswert <70 dB(A); K=3dB(A)

2.

21.

2.2,

23.

Inbetriebnahme
Elektrischer Anschluss

Netzspannung beachten! Vor Anschluss des REMS Frigo 2 F-Zero prifen,
ob die auf dem Leistungsschild angegebene Spannung der Netzspannung
entspricht. REMS Frigo 2 F-Zero der Schutzklasse | nur an Steckdose/Verlan-
gerungsleitung mit funktionsfahigem Schutzkontakt anschlielen. Auf Baustellen,
in feuchter Umgebung in Innen- und AuBenbereichen oder bei vergleichbaren
Aufstellarten, REMS Frigo 2 F-Zero nur (iber einen Fehlerstrom-Schutzschalter
(FI-Schalter) am Netz betreiben, der die Energiezufuhr unterbricht, sobald der
Ableitstrom zur Erde 30 mA fiir 200 ms uberschreitet.

Vorbereitung der Rohrleitung

Das Einfrieren erfolgt durch Kaltelibergang von den Einfrierkdpfen zur Rohr-
aulenflache. Zur Gewahrleistung eines guten Kontaktliberganges sind Farbe,
Rost oder sonstige Verunreinigungen auf dem Rohr zu entfernen. Deformierte
Rohre kdnnen nicht eingefroren werden.

Das Wasser (oder sonstige Fliissigkeit) im Rohr kann nur einfrieren, wenn
keine Stromung stattfindet, d.h. Pumpen sind abzuschalten, eine Wasser-
entnahme ist zu verhindern. Wasser in Heizleitungen vor dem Einfrieren auf
Raumtemperatur abkuhlen.

Montage der Einfrierkopfe und Einfriereinsatze

Bei den RohrgréRen “a—1" bzw. 14—35 mm werden die Einfrierkdpfe direkt am
Rohr angelegt (Fig. 1). Fir die Rohrgréen %" (10, 12 mm), 174" (42 mm), 1%5",
54 mm, 2" (60 mm) werden Einfriereinsatze (Zubehdr) bendtigt (Fig. 1). Diese
werden in die Einfrierkdpfe gelegt. Die jeweilige Verwendung ist der Tabelle
(Fig. 3) zu entnehmen. Einfrierkdpfe, ggf. mit Einfriereinsétzen und LCD-Digital-
Thermometer mit Spannband befestigen. Kiirzeste Einfrierzeiten werden erzielt,
wenn der Schlauchanschluss am Einfrierkopf nach oben zeigt (Fig. 2).

Betrieb
HINWEIS

Einfrierzeiten sind abhangig von Umgebungstemperatur, Wassertemperatur,
RohrgréRe, Rohrwerkstoff, richtiger Position im Einfrierkopf bzw. der richtigen
Einfriereinsatze. Die Einfrierzeiten gelten bei einer Umgebungs-/Wassertem-
peratur von ca. 20°C. Héhere Umgebungs-/Wassertemperaturen verlangern
die Zeiten entsprechend. Bei Kunststoffrohren muss je nach Werkstoff mit
teilweise wesentlich héheren Einfrierzeiten gerechnet werden.

Gerat erst einschalten, wenn Einfrierkdpfe montiert sind. Zur Verbesserung des
Kalteliberganges von den Einfrierkdpfen zum Rohr sollte wéhrend des Einfrier-
vorganges mehrmals mit der mitgelieferten Spritzflasche Wasser zwischen
Einfrierkdpfen/Einfriereinsatzen und Rohr gespriiht werden (Fig. 2). Wichtig:
Einfrierképfe montieren und mit Wasser bespriihen. Ab Gefrierbeginn intensiv
mit Wasser spriihen um den Spalt zwischen Rohr und Einfrierkopf/Einfriereinsatz
zu fiillen. Dabei im Wechsel beide Einfrierstellen solange mit Wasser bespriihen,
bis sich eine geschlossene Eisschicht gebildet hat. Dies kann bei groten Rohren
bis zu 10 min dauern. Danach braucht nicht mehr gespriht zu werden. Bei
Nichtbeachtung verlangern sich die Einfrierzeiten oder das Rohr friert trotz
Reifbildung an den Einfrierkdpfen nicht ein. Tritt Reifbildung nach den in der
Tabelle genannten Zeiten nicht ein, so lasst dies auf Wasserstrémung in der
Leitung schlieRen oder der Rohrinhalt ist warm. Gegebenenfalls Pumpen
abschalten, Wasserentnahme verhindern, Wasser abkuhlen lassen. Auerdem
darauf achten, dass die Einfrierkdpfe nicht Sonneneinstrahlung oder warmer
Zugluft ausgesetzt sind. Insbesondere darf der Ventilator des Geréates nicht auf
die Einfrierstelle blasen.

Im Lieferumfang sind LCD-Digital-Thermometer mit Klemmbugel enthalten, die
an den Spannbandern eingehangt werden kénnen und die Beurteilung des
Zustandes der Einfrierstelle erleichtern. Die Thermometer werden von einer
Batterie (Knopfzelle) gespeist, welche bei Bedarf ausgetauscht werden kann.

/\VORSICHT

Die Einfrierkopfe und die Kaltemittelschlauche erreichen Temperaturen
von -30°C (-22°F)! Gegen Kaélte geeigneten Handschutz tragen!

Nach den in Tabelle (Fig. 3) angegebenen Einfrierzeiten kénnen die Repara-
turarbeiten an den Leitungen durchgefiihrt werden. Vor Beginn der Reparatur-
arbeiten priifen, ob Leitung drucklos ist. Hierzu eventuell vorhandenen Aus-
laufhahn 6ffnen oder eine Verschraubung 16sen. Gerat wahrend des Repara-
turvorganges nicht abschalten.
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Nach Arbeitsende Gerat abschalten, Netzstecker ziehen und Einfrierkopfe
abtauen lassen. Gegen Kalte geeignete Handschuhe tragen. Spannband,
Einfrierkdpfe und gegebenenfalls Einfriereinsatze erst nach vélligem Abtauen
abnehmen um Beschadigungen am Gerat zu vermeiden. Schlduche nicht
knicken, verdrehen oder unter Zugspannung setzen. Dies kann zu Undichtig-
keiten des Gerates fiihren.

Gerat nur stehend transportieren, nicht legen!

41.

Wartung

Vor Wartungsarbeiten Netzstecker ziehen!

Vor jedem Gebrauch Schlduche und Einfrierkdpfe auf Beschadigung unter-
suchen. Beschadigte Schlauche und Einfrierképfe nicht verwenden.
Kunststoffteile (z. B. Gehause) nur mit dem Maschinenreiniger REMS CleanM
(Art.-Nr. 140119) oder milder Seife und feuchtem Tuch reinigen. Keine Haus-
haltsreiniger verwenden. Diese enthalten vielfach Chemikalien, die Kunststoff-
teile beschadigen konnten. Keinesfalls Benzin, Terpentinél, Verdiinnung oder

4. Instandhaltu ng ahnliche Produkte zur Reinigung von Kunststoffteilen verwenden.
Unbeschadet der nachstehend genannten Wartung wird empfoh|en1 das elek- Darauf achten, dass FIuSSigkeiten niemals in das Innere des elektrischen
trische Gerat mindestens einmal jahrlich einer autorisierten REMS Vertrags- Geréates gelangen.

Kundendienstwerkstatt zu einer Inspektion und Wiederholungspriifung elek- .

trischer Gerate einzureichen. In Deutschland ist eine solche Wiederholungs- ~ 4-2. Inspektion/Instandsetzung

prifung elektrischer Gerate nach DIN VDE 0701-0702 vorzunehmen und nach

arilfta;llly ZTS;UPU%SZ?t;S\/C ::g:lgghj %ﬁrmﬁz c?t;fIgléiciacg]serrﬁ?tzg\?:rlgjggfh?it(ralggi- Vor Instandsetzungsarbeiten Netzstecker ziehen! Diese Arbeiten diirfen nur

Darlber hinaus sind die fiir den Einsatzort jeweils geltenden nationalen Sicher- von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiinrt werden.

heitsbestimmungen, Regeln und Vorschriften zu beachten und zu befolgen.

5. Verhalten bei Storungen

5.1. Storung: Kein Vereisen der Einfrierkdpfe.

Ursache: Abhilfe:

o Anschlussleitung defekt. e Anschlussleitung durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.

o Einfrierzeit noch nicht ausreichend. o Tabelle (Fig. 3), Umgebungs- und Wassertemperatur, Rohrwerkstoff beachten.
Wasserstromung abstellen. LCD-Digital-Thermometer zur Beurteilung der
Einfrierstelle verwenden (siehe 3. Betrieb).

o Gerat defekt. e Gerat durch eine autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt priifen/
instandsetzen lassen.

5.2. Storung: Es tritt keine Reifbildung am Rohr ein.

Ursache: Abhilfe:

e Anschlussleitung defekt. e Anschlussleitung durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.

e Einfrierzeit noch nicht ausreichend. e Tabelle (Fig. 3), Umgebungs- und Wassertemperatur, Rohrwerkstoff beachten.
Wasserstromung abstellen. LCD-Digital-Thermometer zur Beurteilung der
Einfrierstelle verwenden (siehe 3. Betrieb).

e Schlechter Kaltelibergang von den Einfrierkdpfen zum Rohr. o Ab Gefrierbeginn intensiv mit Wasser spriihen (siehe 3. Betrieb).

o Gerat defekt. e Gerat durch eine autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt priifen/
instandsetzen lassen.

5.3. Storung: Trotz Reifbildung friert die Leitung nicht zu.

Ursache: Abhilfe:

o Durchmesser der einzufrierenden Leitung zu grof3. e Prifen ob einzufrierende Leitung an einem kleineren Durchmesser, wenn
vorhanden, eingefroren werden kann. Leitung kann ggf. nicht eingefroren
werden.

e Umgebungs- und Wassertemperatur zu warm. e Umgebungs- und Wassertemperatur senken. Eventuell zweiten Einfrierkopf
auf gegentiberliegender Seite des einzufrierenden Rohres anbringen.

e Wasserstrdmung vorhanden. e Wasserstrdmung abstellen.

e Frostschutz in einzufrierender Fliissigkeit. o Flissigkeit prifen, Flissigkeit kann ggf. nicht eingefroren werden.

e Gerat defekt. e Gerat durch eine autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt priifen/
instandsetzen lassen.

5.4. Storung: Einfrierzeiten aus Tabelle (Fig. 3) werden deutlich tiberschritten.

Ursache:

e \Wassertemperatur zu hoch.

Pumpen nicht abgeschaltet. Wasserstrémung vorhanden.
Sonneneinstrahlung auf Einfrierstelle.

Farbanstrich, Rost auf einzufrierendem Rohr.

Ventilator des REMS Frigo 2 F-Zero blast auf Einfrierstelle.

e Schlauchanschluss am Einfrierkopf zeigt nach unten.

e Frostschutz in einzufrierender Flissigkeit.
o Gerét defekt.

Abhilfe:

Wassertemperatur abkiihlen lassen.

Pumpe ausschalten. Wasserstrdmung abstellen.

Sonnenschutz vor Einfrierstelle anbringen.

Farbanstrich, Rost von Einfrierstelle entfernen.

REMS Frigo 2 F-Zero umstellen, damit warme Abluft nicht auf Einfrierstelle
blast.

Einfrierkopf méglichst mit nach oben zeigendem Schlauchanschluss am Rohr
befestigen (Fig. 2).

Fliissigkeit prifen, Flissigkeit kann ggf. nicht eingefroren werden.

Gerét durch eine autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt priifen/
instandsetzen lassen.
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6. Entsorgung

Das Elektrische Rohreinfriergerat REMS Frigo 2 F-Zero, sowie das Kaltemittel
R-290, dirfen nach ihrem Nutzungsende nicht iber den Hausmdill entsorgt
werden. Sie mussen nach den gesetzlichen Vorschriften ordnungsgeman
entsorgt werden.

Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurlickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fir das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schaden, die auf natlirliche Abnutzung, unsachgemale Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
libermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zurlickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen dlirfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand bei einer auto-
risierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte
Produkte und Teile gehen in das Eigentum von REMS Uber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht trégt der Verwender.

Eine Aufstellung der REMS Vertrags-Kundendienstwerkstéatten ist im Internet
unter www.rems.de abrufbar. Fur dort nicht aufgefiihrte Lander ist das Produkt
einzureichen im SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332
Waiblingen, Deutschland. Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbeson-
dere seine Gewahrleistungsanspriiche bei Mangeln gegenuber dem Verk&ufer
sowie Anspriiche aufgrund vorséatzlicher Pflichtverletzung und produkthaftungs-
rechtliche Anspriiche, werden durch diese Garantie nicht eingeschrankt.

Fir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss der Verweisungs-
vorschriften des deutschen Internationalen Privatrechts sowie unter Ausschluss
des Ubereinkommens der Vereinten Nationen (iber Vertrage (ber den interna-
tionalen Warenkauf (CISG). Garantiegeber dieser weltweit gliltigen Hersteller-
garantie ist die REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten

Firmeneigene Fachwerkstatt fur Reparaturen:

SERVICE-CENTER

Neue Rommelshauser StralRe 4
71332 Waiblingen

Deutschland

Telefon (07151) 56808-60
Telefax (07151) 56808-64

Wir holen lhre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!

Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abhol- und Bringservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag. Im Garantiefall ist dieser Service kostenlos.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer N&he.

Teileverzeichnisse
Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual

General Power Tool Safety Warnings

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this power tool. Failure to heed the following instructions can lead to
electric shock, fire and/or severe injuries.

Keep all safety notes and instructions for the future.
The term "power tool" used in the safety notes refers to mains operated power tools
(with power cable).

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmod-
ified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not misuse the connecting cable to carry or hang up the power tool or
to pull the plug out of the socket. Keep the connecting cable away from
heat, oil, sharp edges or moving tool parts. Damaged or knotted cables
increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating
a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source, picking up or carrying the tool. Carrying power
tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch
on invites accidents.

d) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

e) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

f) Ifdevices are provided for the connection of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected and properly used. Use of these devices
can reduce dust related hazards.

g) Do not take your safety for granted and ignore the safety rules for power
tools even if you are very familiar with the power tool after frequent use.
Careless handling can lead to severe injury within split seconds.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety meas-
ures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Look after the power tools and accessories carefully. Check for misalign-
ment or binding of moving parts, breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

f) Use power tools, accessories and insert tools etc. according to these
instructions. Take the working conditions and activity being performed into
consideration. The use of power tools for purposes for which they are not intended
can lead to dangerous situations.

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

Safety instructions for electric tube freezer

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this power tool. Failure to heed the following instructions can lead to
electric shock, fire and/or severe injuries.

Keep all safety notes and instructions for the future.

o Do not use the electrical device if it is damaged. There is a danger of accident.
o Only connect the electrical device of protection class I to a socket/extension
lead with a functioning protective contact. There is a danger of electric shock.

o Wear gloves suitable against cold temperatures. There is a danger of injury
when touching cold deep-freezer heads.

o Allow deep-freezer heads to thaw out at the end of work. Do not use heat
sources, e.g. blow torches, hot water or similar to speed up the thawing
process. Frozen deep-freezer heads cannot be removed. There is a danger of
injury when touching cold deep-freezer heads. The electrical device can be
damaged if it is thawed too fast.

e Protect persons accompanying the work against frozen deep-freezer heads.
This reduces the risk of injury.

o Never bend, crush, twist or move the hoses under tensile stress. The hoses
will be damaged and refrigerant will leak.

e Never open up the refrigerant circuit. The apparatus contains the refrigerant
R-290 in a closed circuit. Should refrigerant leak out in the event of defective
apparatus (e.g. breakage of a refrigerant hose, then the following must be taken
into consideration:

- After inhaling: Get the victim into the fresh air and into a stable resting position.
Use artificial respiration if breathing stops. Call a physician.

- After contact with the skin: Wash off the affected parts of the body with luke-
warm water for at least 15 minutes. Do not remove frozen clothing. Consult a
physician.

— After contact with the eyes: Protect the uninjured eye and wash out the
affected eye thoroughly with water. Remove any contact lenses if possible. Consult
a physician immediately.

— Notices for the physician / possible symptoms: Treat breathing difficulties,
unconsciousness symptomatically, monitor the cardiovascular system.

o Please bear in mind that refrigerant escaping from the electrical device can
form an explosive gas mixture with air. Keep away naked flames and sources
of ignition. There is a risk of fire and explosion.

e Observe the safety tips for refrigeration/deep-freezer devices. There is a
risk of injury.

o Dispose of the electrical device and the refrigerant properly. Observe the
national regulations.

o When installing the device, make sure that it has an adequate air supply.
Blocked ventilation grilles can lead to a reduction in performance and overheating
of the electrical device. There is a danger of fire.

o Always stand the electrical device properly upright on the rubber feet even
during transport and storage. Improper installation, storage and transport can
impair the performance of the electrical device. The electrical device could be
damaged.

o Never let the electrical device operate unattended. Switch off the electrical
device during longer work breaks, pull out the mains plug and remove the
deep-freezer heads from the pipe. Electrical devices can cause hazards which
lead to material damage or injury when left unattended.

o Children and persons who, due to their physical, sensory or mental abilities
or lack of experience and knowledge are unable to operate the electrical
device safely may not use this electrical device without supervision or
instruction by a responsible person. Otherwise there is a risk of operating
errors and injuries.

e Only allow trained persons to use the electrical device. Apprentices may only
operate the electrical device when they are older than 16, when this is necessary
for their training and under the supervision of a trained operative.

e Check the power cable of the electrical device and the extension leads
regularly for damage. Have these renewed by qualified experts or an authorised
REMS customer service workshop in case of damage.

o Only use approved and appropriately marked extension leads with a suffi-
cient cable cross-section. Use extension leads up to a length of 10 m with cable
cross-section 1.5 mm? from 10-30 m with cable cross-section 2.5 mm?2

Explanation of symbols

Danger with a medium degree of risk which could result in
death or severe injury (irreversible) if not heeded.

/\ CAUTION

Danger with a low degree of risk which could result in minor
injury (reversible) if not heeded.

Material damage, no safety note! No danger of injury.

Read the operating instructions

Use hand protection

SO
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1.

Power tool complies with protection class |

Environmentally friendly disposal

CE conformity mark

Warning against inflammable materials

Technical data

Use for the intended purpose

REMS Frigo 2 F-Zero is intended for deep-freezing filled pipes.
All other uses are not for the intended purpose and are prohibited.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

23.

Scope of Supply
Electric pipe freezer, 2 tightening straps, deep-freezer insert (pack of 2) 17%",
2 LCD digital thermometer, squirt bottle, operating instructions.

Article numbers

REMS Frigo 2 F-Zero 131001
Deep freezer insert %" (10, 12 mm) (pack of 2) 131110
Deep freezer insert 1 %" (42 mm) (pack of 2) 131155
Deep freezer insert 172" (pack of 2) 131156
Deep freezer insert 54 mm (pack of 2) 131157
Deep freezer insert 2" (60 mm) (pack of 2) 131158
Extension kit 1%4"-2", 54—60 mm 131160
LCD digital thermometer 131116
Tightening strap 131104
Water squirt bottle 093010
REMS CleanM 140119

Working range
Steel, copper, plastic, composite pipes

Ambient temperature

@ %-2", 3 10-60 mm
+10°C— +32°C (50°F -89°F)

230 V~; 50 Hz, 430 W
110 V~; 60 Hz, 430 W

Electric data

Safety class |

Refrigerant data

Refrigerant R-290

Volume quantity 0.100 kg

Operating pressure refrigerant circuit < 30 bar

Dimensions

Electric apparatus 345 x 330 x 380 mm
(13,6" x 13,0" x 15,0")

Refrigerant hosing length 2,5m

Weight

Electric apparatus 23 kg (51 Ibs)

Noise information

Workplace-related emission reading <70dB(A); K=3dB(A)

Preperations for Use

. Electrical Connection

Note the mains voltage! Before connecting the REMS Frigo 2 F-Zero, check
whether voltage on the rating plate matches the mains voltage. Only connect
REMS Frigo 2 F-Zero of protection class to a socket/extension lead with a func-
tioning protective contact. On building sites, in a wet environment, indoors and
outdoors or under similar installation conditions, only operate the REMS Frigo 2
F-Zero on the mains with a fault current protection switch (FI switch) which inter-
rupts the power supply as soon as the leakage current to earth exceeds 30 mA
for 200 ms.

Preparing the pipe

Deep freezing occurs by means of a transfer of refrigeration from the deep-
freezer heads to the outer surface of the tubing. To ensure good contact
transition, paint, rust or other pollutants should be removed from the tubing.
Deformed tubes cannot be frozen up.

The water (or other liquid) in the tubing can only freeze up if there is no flow,
i.e. pumps should be turned off, water removal should be avoided. Cool off
water in the heating tubes to ambient temperature before deep freezing.

Assembly of the deep-freezer heads and deep-freezer inserts

For pipe sizes ¥4—1" or 14—-35 mm, the deep-freezer heads are applied directly
to the pipe (Fig. 1). For pipe sizes %" (10, 12 mm), 174" (42 mm), 1%2", 54 mm,
2" (60 mm), deep-freezer inserts (accessories) are required (Fig. 1). These are
inserted in the deep-freezer heads. See the table (Fig. 3) for the respective use.
Fix deep-freezer heads, with deep-freezer inserts and LCD digital thermometer
if necessary with a tensioning strap. The fastest freezing times are achieved
when the hose connection on the deep-freezer head is facing upwards (Fig. 2).

41.

4.2,

Operation

Freezing times depend on the ambient temperature, water temperature, pipe
size, pipe material, correct position in the deep-freezer head and the correct
deep-freezer inserts. The freezing times apply at an ambient/water temperature
of approx. 20°C. Higher ambient/water temperatures prolong the time accord-
ingly. Much longer freezing times can sometimes be expected with plastic pipes,
depending on the material.

Turn the apparatus on only if the deep-freezer heads have been mounted. For
improving refrigeration transfer from the deep freezer heads to the tube, during
the deep freezing process water should be sprayed between the deep freezer
head and the tube (Figure 2) several times with the water squirt bottle. Impor-
tant: Mount deep-freezer heads and apply water by spraying. When deep
freezing begins, water should be sprayed intensively in order to fill the gap
between the deep-freezer head/insert and the pipe. Spray water onto both
freezing points alternating from one to the other until a closed ice layer has
been formed. This can take up to 10 minutes for large pipes. After that no more
spraying is needed. If not followed, longer deep-freeze times apply or the pipe
does not freeze despite frost formation on the deep-freeze heads. Should this
frost formation not occur within the period given in the table, then this strongly
suggests flowing water in the tubing or that the tube contents are hot. Where
applicable, pumps should be turned off, prevent water leakage, let water cool
off. In addition, take care that the deep-freezer heads are not subjected to solar
radiation or hot air draughts. In particular, air emissions from the apparatus
valves should not be allowed to blow on the deep-freezer point.

The scope of supply includes LCD digital thermometers which can be hung
onto the clamping bands and make it easier to assess the condition of the
freezing point. The thermometers are powered by a battery (button cell) which
can be changed as required.

/\CAUTION

The deep-freezer heads and the refrigerant hoses attain temperatures of
-30°C (-22°F)! Wear suitable gloves against cold temperatures!

According to the deep-freeze times indicated in the Table (Figure 3), repair
work can be done on the tubing. Before beginning repair work, check if the
tubing has depressurised. For this purpose, open any eventual let-off valves
or loosen a fastener. Do not turn apparatus off during repair process.

After completion of work, turn the apparatus off. Remove the plug and let deep-
freeze heads thaw out. Wear suitable gloves against cold temperatures. Detach
the tightening strap, deep-freezer heads and, where applicable, deep-freezer
inserts only after complete thawing in order to avoid damage to the apparatus.
Do not bend or twist hoses or subject them to tensile stress. This can lead to
leakage from the apparatus.

Transport the apparatus only in an upright position, never while lying flat!

Maintenance

Notwithstanding the maintenance described below, it is recommended to send
in the electrical device to an authorised REMS contract customer service
workshop for inspection and periodic testing of electrical devices at least once
a year. In Germany, such periodic testing of electrical devices should be
performed in accordance with DIN VDE 0701-0702 and also prescribed for
mobile electrical equipment according to the accident prevention rules DGUV,
regulation 3 "Electrical Systems and Equipment". In addition, the respective
national safety provisions, rules and regulations valid for the application site
must be considered and observed.

Maintenance

Pull out the mains plug before maintenance work! Check hoses and deep-
freezer heads for damage before every use. Do no used damaged hoses and
deep-freezer heads.

Clean plastic parts only with the REMS CleanM machine cleaner (Art. No.
140119) or a mild soap and a damp cloth. Do not use household cleaners These
often contain chemicals which can damage the plastic parts. Never use petrol,
turpentine, thinner or similar products to clean plastic parts.

Make sure that liquids never get inside the electrical device.

Inspection/Repair

Pull out the mains plug before doing maintenance work! This work may
only be performed by qualified personnel.
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5. Behaviour in the event of faults
5.1. Fault: No icing up of the deep-freezer heads.
Cause: Remedy:
e Mains lead defective. e Have the mains lead changed by qualified personnel or an authorised REMS
customer service workshop.
e Deep freeze time not yet adequate. e See table (Fig. 3), ambient and water temperature, tubing material.
Shut off water. Use an LCD digital thermometer to evaluate the freezing point
(see 3. Operation).
e Apparatus defective. e Have the apparatus checked/repaired by an authorised REMS customer
service workshop.

5.2. Fault: No frost formation on the tube occurs.

Cause: Remedy:

e Mains lead defective. e Have the mains lead changed by qualified personnel or an authorised REMS
customer service workshop.

e Deep freeze time not yet adequate. o See table (Fig. 3), ambient and water temperature, tubing material.
Shut off water. Use an LCD digital thermometer to evaluate the freezing point
(see 3. Operation).

e Poor cold transition from the deep-freezer heads to the tube. e Spray intensively with water from the beginning of freezing (see 3. Operation).

e Apparatus defective. o Have the apparatus checked/repaired by an authorised REMS customer
service workshop.

5.3. Fault: Despite frost formation, the tubing does not freeze up.

Cause: Remedy:

o Diameter of the line to be frozen too big e Check whether the line to be frozen can be frozen on a smaller diameter if
available Line possibly cannot be frozen.

e Ambient and water temperature too warm e Reduce ambient and water temperature Mount a second deep-freezer head
on the opposite side of the tube to be frozen if necessary.

o \Water flow available. e Shut off water.

o Anti-freeze in liquid to be frozen. e Check liquid, liquid can possibly not be froze.

e Apparatus defective. o Have the apparatus checked/repaired by an authorised REMS customer
service workshop.

5.4. Fault: Deep freeze times in table (Fig. 3) substantially exceeded.

Cause: Remedy:

o \Water temperature too high e Let water cool down

o Pumps not switched off. Water flow available. e Switch off pump. Shut off water.

e Solar radiation at the freeze point. e Mount sun protection in front of the freeze point

e Paint, rust on tube to be frozen. e Remove paint, rust from freeze point.

e Fan of apparatus blowing at the freeze point. e Move REMS Frigo 2 F-Zero so that hot exhaust air does not blow onto the
freeze point.

o Hose connection on the deep-freezer head facing downwards o Fit the deep-freezer head to the tube with the hose connection facing upwards
if possible (Fig. 2)

o Anti-freeze in liquid to be frozen. e Check |-quid, liquid can possibly not be froze.

e Apparatus defective. e Have the apparatus checked/repaired by an authorised REMS customer
service workshop.

6. Disposa| The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.
The REMS Frigo 2 F-Zero electric pipe freezer and the coolant R-290 may not A list of the REMS-authorized customer service stations is available on the
be thrown into the domestic waste after use. They must be disposed of according Internet under www.rems.de. For countries which are not listed, the product
to the legal regulations. must be sent to the SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strasse 4,

71332 Waiblingen, Deutschland. The legal rights of the user, in particular the
y right to make claims against the seller in case of defects as well as claims due
7. Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference and in a fully assembled condition. Replaced products and
parts shall become the property of REMS.

to wilful violation of obligations and claims under the product liability law are
not restricted by this warranty.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the conflict of laws
rules of German International Private Law as well as with the exclusion of the
United Nations Convention on Contracts for the International Sales of Goods
(CISG). Warrantor of this world-wide valid manufacturer’s warranty is REMS
GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Traduction de la notice d’utilisation originale

Consignes générales de sécurité pour les outils électriques

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, textes des
figures et caractéristiques techniques de cet outil électrique. Le non-respect
des instructions suivantes peut entrainer un risque de décharge électrique, de
brilures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les consignes de sécurité se référe aux
outils électriques sur secteur (avec cable secteur).

1) Sécurité du poste de travail

a) Maintenir le poste de travail dans un état propre et bien éclairé. Le désordre
et un poste de travail non éclairé peuvent étre source d’accident.

b) Ne pas travailler avec I'outil électrique dans un milieu ou il existe un risque
d’explosion, notamment en présence de liquides, de gaz ou de poussiéres
inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent mettre
le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

c) Tenir les enfants et les tierces personnes a I’écart pendant I'utilisation de
Poutil électrique. Un utilisateur distrait risque de perdre le contréle de I'appareil.

2) Sécurité électrique

a) Lafiche male de I'outil électrique doit étre appropriée a la prise de courant.
La fiche male ne doit en aucun cas étre modifiée. Ne pas utiliser d’adaptateur
de fiche avec un outil électrique équipé d’une mise a la terre. Des fiches méles
non modifiées et des prises de courant appropriées réduisent le risque d’une
décharge électrique.

b) Eviter le contact avec des surfaces mises a la terre, telles que les tubes,
radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de décharge
électrique lorsque le corps est en contact avec la terre.

c) Tenir Poutil électrique a I’abri de la pluie et de ’humidité. La pénétration
d’eau dans un outil électrique augmente le risque de décharge électrique.

d) Ne pas utiliser le cable de raccordement pour des fins auxquelles il n’a pas

été prévu, notamment pour porter I'outil électrique, I’accrocher ou le

débrancher en tirant sur la fiche male. Tenir le cable de raccordement a

I’abri de la chaleur, de I’huile, des arétes vives et des piéces en mouvement

de l'appareil. Les cables endommagés ou emmélés augmentent le risque de

décharge électrique.

Pour travailler avec I'outil électrique a I'extérieur, n’utiliser que des rallonges

dont I'usage est autorisé a I'extérieur. L'utilisation d’une rallonge appropriée

pour 'extérieur réduit le risque de décharge électrique.

f) Sil'utilisation de I'outil électrique en milieu humide est inévitable, utiliser
un déclencheur par courant de défaut. L utilisation d’un déclencheur par courant
de défaut réduit le risque de décharge électrique.
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3) Sécurité des personnes

a) Etre attentif, veiller a ce que I'on fait et se mettre au travail avec bon sens
si I'on utilise un outil électrique. Ne pas utiliser I'outil électrique en étant
fatigué ou en étant sous I'influence de drogues, d’alcools ou de médica-
ments. Lors de ['utilisation de I'outil électrique, un moment d’inattention peut
entrainer des blessures graves.

b) Porter des équipements de protection individuelle et toujours des lunettes
de protection. Le port d’équipements de protection individuelle, comme un
masque antipoussiére, des chaussures de sécurité anti-dérapantes, un casque
de protection ou une protection de I'ouie selon le type de ['utilisation de I'outil
électrique, réduit le risque de blessures.

c) Eviter toute mise en marche involontaire ou incontrélée. Vérifier que I'outil
électrique est arrété avant de le saisir, de le porter ou de le raccorder au
secteur. Ne jamais transporter un appareil électrique avec le doigt sur l'interrupteur
ou brancher un appareil en marche au secteur (risque d’accidents).

d) Eviter toute position anormale du corps. Veiller a adopter une position siire
et a garder I’équilibre a tout moment. L'outil électrique peut alors étre mieux
contr6lé dans des situations inattendues.

e) Porter des vétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples ni
de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants des piéces en
mouvement. Les vétements amples, les bijoux et les cheveux longs risquent
d’étre happés par des pieces en mouvement.

f) Si des dispositifs d’aspiration et de réception de poussiére peuvent étre
montés, veiller a ce qu’ils soient branchés et utilisés correctement. L'utili-
sation de ces dispositions réduit les dangers liés a la poussiére.

g) Ne pas se croire en sécurité et ignorer les consignes de sécurité valables
pour les outils électriques, méme apres plusieurs utilisations de I'outil
électrique. Toute négligence peut conduire a des blessures graves en quelques
fractions de seconde.

4) Utilisation et traitement de I'outil électrique

a) Ne pas surcharger I'appareil. Utiliser I'outil électrique approprié au travail
effectué. Avec des outils électriques adéquats, le travail est meilleur et plus sir
dans la plage d'utilisation indiquée.

b) Ne pas utiliser d’outil électrique dont I’interrupteur est défectueux. Un outil
électrique ne pouvant plus étre mis en marche ni arrété est dangereux et doit
impérativement étre réparé.

c) Retirer la fiche de la prise de courant avant d’effectuer des réglages sur
I’appareil, de changer des piéces ou de ranger I'appareil. Cette mesure de
sécurité empéche une mise en marche involontaire de I'outil électrique.

d) Tenir les outils électriques inutilisés hors de portée des enfants. Ne pas

confier I'appareil a des personnes qui ne sont pas familiarisées avec son

utilisation ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils électriques sont
dangereux s'ils sont utilisés par des personnes sans expérience.

Prendre scrupuleusement soin des outils électriques et des accessoires.

Controler si les piéces en mouvement de I'appareil fonctionnent impecca-

blement et ne coincent pas et si aucune piéce n’est cassée ou endommagée

de telle maniére a affecter le fonctionnement de I'outil électrique. Avant

I'utilisation de I'appareil, faire réparer les pieéces endommagées. De nombreux

accidents sont dus a un défaut d’entretien des oultils électriques.

f) Utiliser I'outil électrique, les accessoires, les outils de rechange, etc.
conformément a ces instructions. Tenir compte des conditions de travail et
de la tache a réaliser. Ne pas utiliser les outils électriques pour accomplir des
taches différentes de celles pour lesquelles ils ont été congus. Cela risque de
provoquer des situations dangereuses.
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5) Service aprés-vente
a) Faire réparer I'outil électrique uniquement par des professionnels qualifiés
avec des piéces d’origines. Ceci permet de garantir la sécurité de I'appareil.

Consignes de sécurité pour I'appareil électrique a
congeler les tubes

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, textes des
figures et caractéristiques techniques de cet outil électrique. Le non-respect
des instructions suivantes peut entrainer un risque de décharge électrique, de
brilures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

o Ne pas utiliser I'appareil électrique s'il est endommagé. Risque d'accident.

e Brancher I'appareil électrique de la classe de protection | uniquement a
des prises de courant/rallonges équipées d'un conducteur de protection
qui fonctionne. Risque de décharge électrique.

o Porter des appropriés au froid. Le contact avec des tétes de congélation froides
présente un risque de blessure.

o Laisser dégeler les tétes de congélation apres leur utilisation. Ne pas utiliser
de sources de chaleur (chalumeau, eau chaude ou autre moyen comparable)
pour accélérer la décongélation. Les tétes de congélation gelées ne peuvent
pas étre enlevées. Le contact des tétes de congélation froides présente un risque
de blessure. L'accélération de la décongélation risque d'endommager I'appareil
électrique.

o Veiller a ce que les tétes de congélation gelées ne présentent pas de danger
pour les personnes assistant aux travaux. Cela réduit le risque de blessure.

o Eviter de plier et d'écraser les tuyaux, ou de les soumettre a une tension,
afin de ne pas les endommager et provoquer des fuites de réfrigérant.

o Ne jamais ouvrir le circuit réfrigérant. L'appareil renferme le réfrigérant R-290
dans un circuit fermé. En cas de fuite de réfrigérant due a la défectuosité de
I'appareil (rupture d’un tuyau de réfrigérant par exemple), respecter les regles
suivantes :

- Aprés inhalation : amener la personne a lair frais et l'installer dans un endroit
calme. En cas d'arrét de la respiration, prodiguer la respiration artificielle. Appeler
un médecin.

- Aprés contact avec la peau : rincer les parties affectées du corps a l'eau tiéde
pendant au moins 15 minutes. Ne pas enlever les vétements gelés. Appeler un
médecin.

— Aprés contact avec les yeux : rincer inmédiatement et abondamment I'ceil
al'eau en protégeant 'autre ceil. Enlever si possible d'éventuels verres de contact.
Appeler immédiatement un médecin.

—Information du médecin / symptomes possibles : respiration difficile, somno-
lence, traitement symptomatique, surveiller la circulation.

e Attention : la fuite de réfrigérant de I'appareil électrique peut produire des
mélanges de gaz explosifs avec I'air. Eloigner les flammes nues et les sources
d'inflammation. Risque d'incendie et d'explosion.

e Respecter les consignes de sécurité valables pour les appareils de réfri-
gération/congélation. Risque de blessure.

o Eliminer I'appareil électrique et le réfrigérant conformément aux dispositions
légales. Respecter les réglementations nationales.

o Installez I'appareil électrique a un endroit suffisamment aéré. Lorsque les
grilles d'aération sont masquées, la puissance diminue et I'appareil électrique
risque de surchauffer. Risque d'incendie.

o Toujours poser I'appareil électrique verticalement sur les pieds en caout-
chouc, méme pour le stockage et le transport. Lorsque I'appareil électrique
n'est pas correctement installé, stocké ou transporté, sa puissance peut diminuer.
L'appareil électrique risque d'étre endommagé.

o Ne jamais faire fonctionner I'appareil électrique sans surveillance. Pendant
les pauses prolongées, mettre I'appareil électrique hors tension, débrancher
la fiche secteur et enlever les tétes de congélation du tube. Les appareils
électriques peuvent comporter des dangers pouvant entrainer des dommages
matériels et/ou corporels lorsqu'ils sont laissés sans surveillance.
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Les enfants et les personnes qui, en raison de leurs facultés physiques,
sensorielles ou mentales ou de leur manque d'expérience ou de connais-
sances, sont incapables d'utiliser I'appareil électrique en toute sécurité ne
sont pas autorisés a utiliser I'appareil électrique sans surveillance ou sans
instructions d'une personne responsable de leur sécurité. L utilisation présente
sinon un risque d'erreur de manipulation et de blessure.

Ne confier I'appareil électrique qu’a du personnel spécialement formé.
L'utilisation n'est autorisée aux jeunes gens que S'ils sont agés de plus de 16
ans, que l'utilisation est nécessaire a leur formation professionnelle et qu'ils
utilisent I'appareil électrique sous surveillance d'une personne qualifiée.
Vérifier régulierement que le cable de raccordement de I'outil électrique et
les rallonges ne sont pas endommageés. Faire remplacer les cables endom-
magés par des professionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agrée REMS.
N'utiliser que des rallonges autorisées et portant un marquage correspon-
dant. Les rallonges doivent avoir une section de cable suffisante. Utiliser
un céble d'une section de 1,5 mm? pour les rallonges d'une longueur inférieure
a 10 m, et un céble d'une section de 2,5 mm? pour les rallonges de 10 a 30 m.

Explication des symboles

/\ATTENTION

()

1.

Danger de degré moyen pouvant entrainer des blessures
graves (irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect
des consignes.

Danger de degré faible pouvant entrainer de petites blessures
(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

1S Danger pouvant entrainer des dommages matériels sans risque

&
®
&
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de blessure (il ne s'agit pas d’une consigne de sécurité).
Lire la notice d'utilisation

Protection obligatoire des mains

Outil électrique répondant aux exigences de la classe de
protection |

Eliminer dans le respect de 'environnement

E Marquage de conformité CE

A

Attention : substances inflammables

Caractéristiques techniques

Utilisation conforme

L'appareil REMS Frigo 2 F-Zero est prévu pour la congélation de conduites pleines.
Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

Fourniture
Appareil électrique a congeler les tubes, 2 colliers de serrage, adaptateur de
congélation (paquet de 2) 174", 2 thermométre digital LCD, vaporisateur, notice
d'utilisation.

N° d’article

REMS Frigo 2 F-Zero 131001
Adaptateur de congélation %" (10, 12 mm) (paquet de 2) 131110
Adaptateur de congélation 1 %" (42 mm) (paquet de 2) 131155
Adaptateur de congélation 1%2" (paquet de 2) 131156
Adaptateur de congélation 54 mm (paquet de 2) 131157
Adaptateur de congélation 2" (60 mm) (paquet de 2) 131158
Set adaptateurs 1%2"-2", 54—60 mm 131160
Thermométre digital LCD 131116
Sangle de serrage 131104
Vaporisateur d’eau 093010
REMS CleanM 140119

Domaine d’application
Tubes acier, cuivre, plastique, multicouche

Température ambiante

@ %-2", 2 10-60 mm
+10°C— +32°C (50°F-89°F)
Caractéristiques électriques

Tension nominale, fréquence nominale,
puissance nominale, courant nominal 230 V~; 50 Hz, 430 W
110 V~; 60 Hz, 430 W
Classe de protection |

Caractéristiques du réfrigérant

Réfrigérant R-290
Poids de remplissage 0,100 kg
Pression de service du circuit réfrigérant < 30 bar

Dimensions
Appareil électrique 345 x 330 x 380 mm
(13,6" x 13,0" x 15,0")

Longueur des tuyaux a réfrigérant 25m

1.7.

1.8.

2.2,

2.3.

Poids

Appareil électrique 23 kg (51 Ibs)

Information sonore

Valeur émissive au poste de travail <70dB(A); K=3dB(A)

Mise en service

. Branchement électrique

Contrdler la tension du réseau! Avant le branchement de REMS Frigo 2
F-Zero, vérifier que la tension correspond a celle indiquée sur la plaque signa-
létique. Brancher le REMS Frigo 2 F-Zero de la classe de protection | unique-
ment a des prises de courant/rallonges équipées d'un conducteur de protection
qui fonctionne. Sur les chantiers, dans un environnement humide a l'intérieur
ou a l'extérieur ou dans des configurations similaires, ne faire fonctionner
I'appareil REMS Frigo 2 F-Zero sur une installation électrique munie d'un
interrupteur différentiel qui coupe I'alimentation en énergie dés que le courant
de fuite qui passe a la terre dépasse 30 mA pendant 200 ms.

Préparation de la conduite

La congélation s’effectue par passage du froid des tétes de congélation sur la
face extérieure des tubes. Pour garantir un contact parfait, il faut enlever
peinture, rouille et autres impuretés sur le tube. Les tubes déformés ne peuvent
étre congelés.

L'eau (ou un autre liquide) ne peut étre congelée dans le tube que s'il y a arrét
de circulation, c’est a dire, les pompes sont arrétées. Eviter le soutirage d’eau.
Avant 'opération de congélation, laisser refroidir 'eau dans les conduites de
chauffage jusqu’a température ambiante.

Montage des tétes de congélation et des adaptateurs de congélation
Pour les dimensions de tube %—1" ou 14—35 mm, poser les tétes de congé-
lation directement sur le tube (fig. 1). Pour les dimensions de tube %" (10,
12 mm), 1%" (42 mm), 1%%", 54 mm, 2" (60 mm), utiliser des adaptateurs de
congélation (accessoires) (fig. 1). Poser ceux-ci dans les tétes de congélation.
Les différentes utilisations sont indiquées dans le tableau (fig. 3). Fixer les tétes
de congélation avec la bande de serrage, le cas échéant avec des adaptateurs
de congélation et un thermométre numérique LCD. La congélation est plus
rapide lorsque le raccordement au tuyau flexible est positionné sur la partie
supérieure de la téte de congélation (fig. 2).

Fonctionnement

La durée de congélation dépend de la température ambiante, de la température
de I'eau, des dimensions et du matériau du tube, du positionnement correct
dans la téte de congélation et de I'utilisation des adaptateurs de congélation
qui conviennent. Les durées de congélation sont valables a une température
ambiante/température de I'eau d'environ 20°C. Les durées augmentent en
conséquence lorsque la température ambiante/température de I'eau est plus
élevée. Pour les tubes en matiére plastique, les durées de congélation peuvent
étre nettement plus longues selon le matériau.

Ne mettre 'appareil en marche qu'aprés avoir mis en place les tétes de congéla-
tion. Pour améliorer le transfert de froid pendant le processus de congélation, il
est recommandé de vaporiser a plusieurs reprises, a 'aide du vaporisateur fourni,
de 'eau dans I'espace entre les tétes de congélation et la section de tube a congeler
(fig. 2). Attention: Monter les tétes de congélation et les vaporiser avec de I'eau
avant de mettre I'appareil en marche. Au moment ou la congélation commence
(formation de givre), vaporiser par petits jets répétés de I'eau dans 'espace entre
le tube et la téte de congélation/adaptateurs de congélation de maniére a combler
celui-ci avec de la glace. Vaporiser alternativement les deux endroits & congeler,
jusqu'a la formation d'une couche de glace homogene (sans bulles d'air) dans la
zone de contact. Ceci peut durer jusqu’a 10 min pour les gros tubes. Apres cela,
il n'est plus nécessaire de vaporiser. Le non-respect de cette consigne prolonge
les temps de congélation ou le tube ne congéle pas, malgré la formation de givre
sur les tétes de congélation. Sile tube ne congele pas dans les temps de référence
indiqués dans le tableau (fig. 3) et que les instructions de mise en oeuvre de
I'appareil ont été respectées, il convient de vérifier la coupure de la circulation dans
linstallation, la température du liquide ou la présence de produit antigel. Le cas
échéant, arréter les pompes, éviter le soutirage, laisser refroidir 'eau. Par ailleurs,
faire attention a ce que les tétes de congélation ne soient exposés aux rayons de
soleil ou a un courant d’air chaud. La sortie dair du ventilateur de I'appareil, en
particulier, ne doit pas souffler sur la zone de congélation.

La fourniture comprend des thermométres numériques LCD avec étrier de
fixation, qui peuvent étre montés au niveau des sangles de serrage et aident
a l'évaluation de I'avancement de la congélation de la zone de travail. Les
thermométres sont alimentés par une pile (pile ronde) pouvant étre remplacée
en cas de besoin.

A\ ATTENTION

Les tétes de congélation et les tuyaux de circulation du frigorigéne peuvent
atteindre des températures de —30°C (—22°F) ! Porter des gants appropriés
au froid !
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Les travaux de réparation sur les conduites peuvent étre réalisés au plus tot a
I'expiration des durées de congélation indiquées sur le tableau (fig. 3). Avant le
début des travaux de réparation, il faut vérifier que les conduites sont exemptes
de pression. Pour cela, ouvrir le robinet de purge situé sur l'installation ou desserrer
un raccord. Ne pas arréter 'appareil pendant les travaux de réparation.

Ala fin de I'opération, arréter 'appareil, débrancher la fiche de secteur et laisser
dégeler les tétes de congélation. Porter des gants appropriés au froid. Afin
d'éviter des détériorations sur I'appareil, ne démonter la sangle de serrage, les
tétes de congélation et, le cas échéant, les adaptateurs de congélation, qu’aprés
dégel total. Ne pas plier, tordre ou mettre les tuyaux de circulation sous tension.
Cela peut mener a des défauts d'étanchéité.

Ne transporter I'appareil qu'en position debout, ne pas le coucher!

4.1. Entretien

Débrancher la fiche secteur avant les travaux d'entretien ! Avant chaque
utilisation, vérifier que les tuyaux et les tétes de congélation ne sont pas
endommagés. Ne pas utiliser de tuyaux ni de tétes de congélation endommagés.

Pour nettoyer les pieces en matieres plastiques, utiliser uniquement le nettoyant
pour machines REMS CleanM (code 140119), ou du savon doux et un chiffon
humide. Ne pas utiliser de produits nettoyants ménagers. Ceux-ci contiennent
souvent des produits chimiques pouvant détériorer les pieces en matiéres
plastiques. N'utiliser en aucun cas de I'essence, de I'huile de térébenthine, des
diluants ou d'autres produits similaires pour nettoyer les piéces en matiéres
plastiques.

Veiller a ce qu'aucun liquide ne pénétre dans I'appareil électrique.

4. Maintenance 4.2. Inspection et réparation

Outre I'entretien décrit ci-apres, il est recommandé de faire effectuer, au moins

une fois par an, une inspection de l'appareil électrique ainsi qu'un contrdle . . 3 .

récurrent prescrit pour les appareils électriques par une station S.A.V. agréée Débrancher la fiche secteur avant les travaux de réparation ! Ces travaux

REMS. En Allemagne, un tel contréle récurrent des appareils électriques doit doivent impérativement étre exécutés par des professionnels qualifies.

étre effectué conformément a DIN VDE 0701-0702 et est également prescrit

pour les équipements électriques mobiles conformément aux prescriptions de

prévention des accidents DGUV 3 relatives aux installations et aux équipements

électriques. En outre, les prescriptions de sécurité, directives et réglements

nationaux valables sur le lieu d'utilisation doivent étre respectés.

5. Marche a suivre en cas de défauts
5.1. Défaut : Les tétes de congélation ne gélent pas.

Cause : Remeéde :

o Le cable de raccordement est défectueux. e Faire remplacer le cable de raccordement par des professionnels qualifiés ou
par une station S.A.V. agrée REMS.

e La durée de congélation n'est pas encore suffisante. e Tenir compte du tableau (fig. 3), de la température ambiante, de la température
de I'eau et du matériau du tube. Couper la circulation d'eau. Utiliser un
thermomeétre numérique LCD pour évaluer I'état de la zone de congélation
(voir 3. Fonctionnement).

e L'appareil est défectueux. o Faire examiner/réparer I'appareil par une station S.A.V. agrée REMS.

5.2. Défaut : Le tube ne se recouvre pas de givre.

Cause : Remede :

e |e cable de raccordement est défectueux. e Faire remplacer le cable de raccordement par des professionnels qualifiés ou
par une station S.A.V. agrée REMS.

e La durée de congélation n'est pas encore suffisante. e Tenir compte du tableau (fig. 3), de la température ambiante, de la température
de I'eau et du matériau du tube. Couper la circulation d'eau. Utiliser un
thermomeétre numérique LCD pour évaluer I'état de la zone de congélation
(voir 3. Fonctionnement).

e Le froid passe mal des tétes de congélation au tube. e Vaporiser I'espace entre la téte de congélation et le tube dés le début de la
congélation (voir 3. Fonctionnement).

o L'appareil est défectueux. e Faire examiner/réparer I'appareil par une station S.A.V. agrée REMS.

5.3. Défaut : La conduite ne géle pas, malgré la formation de givre.

Cause : Remeéde :

e e diamétre de la conduite a geler est trop grand. o Vérifier s'il est possible de congeler la conduite au niveau d'un diamétre plus
petit (s'il existe). La congélation de la conduite est éventuellement impossible.

e |atempérature ambiante et la température de I'eau sont trop élevées. e Faire baisser la température ambiante et la température de I'eau. Ajouter
éventuellement une deuxiéme téte de congélation de I'autre c6té du tube a
congeler.

e |'eau circule. e Couper la circulation de I'eau.

e Le liquide a congeler contient de I'antigel. e Contrdler le liquide. La congélation du liquide est éventuellement impossible.

o L'appareil est défectueux. o Faire examiner/réparer I'appareil par une station S.A.V. agrée REMS.

5.4. Défaut : La durée de congélation dépasse largement les valeurs indiquées dans le tableau (fig. 3).

Cause :

e |atempérature de I'eau est trop élevée.

e Les pompes ne sont pas arrétées. L'eau circule.

e L a zone de congélation est exposée au soleil.

e Le tube a congeler est recouvert d'une couche de peinture ou de rouille.
e Le ventilateur de REMS Frigo 2 F-Zero souffle sur la zone de congélation.

e Sur la téte de congélation, le raccord du tuyau est tourné vers le bas.

e Le liquide a congeler contient de I'antigel.
o L'appareil est défectueux.

Reméde :

o Laisser refroidir la température de I'eau.

o Arréter la pompe. Couper la circulation d'eau.

e Protéger la zone de congélation du soleil.

o Enlever la couche de peinture ou la rouille de la zone de congélation.

e Placer REMS Frigo 2 F-Zero de maniéere a ce que la sortie d'air chaud ne soit
pas dirigée sur la zone de congélation.

e Fixer la téte de congélation au tube en tournant si possible le raccord du tuyau
vers le haut (fig. 2).

e Contrdler le liquide. La congélation du liquide est éventuellement impossible.

e Faire examiner/réparer l'appareil par une station S.A.V. agrée REMS.
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6.

Elimination en fin de vie

Ne pas jeter 'appareil électrique a congeler les tubes REMS Frigo 2 F-Zero et
le fluide frigorigene R-290 dans les ordures ménageres lorsqu'ils sont usés.
lIs doivent étre éliminés conformément aux dispositions légales.

Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par I'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a l'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de I'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit non
démonté et sans interventions préalables est remis & une station S.A.V. agréée
REMS. Les produits et les piéces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de I'utilisateur.

La liste des stations S.A.V. REMS est disponible sur Internet, sur www.rems.de.
Dans les pays qui n’y sont pas mentionnés, le produit doit étre renvoyé a :
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Str. 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur,
en particulier son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de
défauts, ainsi que ses droits résultant d'un manquement délibéré a une obli-
gation et ses droits relevant de la responsabilité du fait du produit.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion des prescriptions
de renvoi du droit privé international allemand et a 'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG). Le garant de cette garantie du fabricant valable dans le monde entier
est la société REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Listes de piéces
Listes de piéces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’'uso originali

Avvertimenti generali per elettroutensili

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per lI'uso futuro.

Il termine "elettroutensile” utilizzato nelle avvertenze di sicurezza si riferisce ad
utensili elettrici alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. /I disordine ed un posto di
lavoro poco illuminato possono causare incidenti.

b) Non lavorare con I'elettroutensile in ambienti con pericolo di esplosioni,
dove si trovano liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili generano
scintille che possono incendiare polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell’elettrou-
tensile. In caso di distrazioni si puo perdere il controllo dell’apparecchio.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina elettrica dell’elettroutensile deve entrare esattamente nella presa.
La spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utilizzare
adattatori per elettroutensili con messa a terra. Spine non modificate e prese
adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.

b) Evitare il contatto con oggetti con messa a terra, come tubi, radiatori, forni
e frigoriferi. /l rischio di folgorazione elettrica aumenta se I'utente si trova su un
pavimento di materiale conduttore.

c) Tenere I'elettroutensile al riparo dalla pioggia e dall’'umidita. L'infilfrazione
di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

d) Non usare il cavo di collegamento per uno scopo diverso da quello previsto,
per trasportare I'elettroutensile, per appenderlo o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo di collegamento lontano da calore, olio, spigoli taglienti
o oggetti in movimento. Cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio
di folgorazione elettrica.

e) Se silavora con un elettroutensile all’aperto, usare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all’aperto. L utilizzo di un cavo di prolunga
adatto per 'impiego all'aperto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

f) Se non si puo evitare di utilizzare I’elettroutensile in un ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza per correnti di guasto (salvavita).
L'impiego di un interruttore di sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio di
folgorazione elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con I’elettroutensile prestando attenzione e con consapevolezza.
Non utilizzare I'elettroutensile quando si & stanchi o sotto I'effetto di sostanze
stupefacenti, alcool o medicinali. Un momento di deconcentrazione durante
l'impiego dell’elettroutensile puo causare gravi lesioni.

b) Indossare un equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali
di protezione. L'equipaggiamento di protezione personale, ad esempio maschera
parapolvere, scarpe di sicurezza antiscivolo, casco di protezione e protezione
degli organi dell'udito, a seconda del tipo e dell'impiego dell’elettroutensile, riduce
il rischio di lesioni.

c) Evitare I'avviamento accidentale. Verificare che I'elettroutensile sia spento
prima di collegarlo all'alimentazione elettrica e/o alla batteria, di prenderlo
o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell'elettroutensile si preme acciden-
talmente l'interruttore o si collega I'apparecchio acceso alla rete elettrica, si
possono causare incidenti.

d) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posi-
zione stabile e mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo é possibile
tenere meglio sotto controllo I'attrezzo in situazioni impreviste.

e) Vestirsiin modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere
lontano i capelli, gli indumenti ed i guanti da parti in movimento. Indumenti
larghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

f) In caso sia possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccoglipolvere,
assicurarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L'utilizzo di questi
dispositivi riduce pericoli causati dalla polvere.

g) L'utente non pensi di poter trascurare di osservare le regole di sicurezza
per gli elettroutensili, nemmeno quando ha acquisito familiarita con I'uso
dell'elettroutensile. Le azioni negligenti o sbadate possono causare gravi lesioni
entro una frazione di secondo.

4) Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile

a) Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I’elettroutensile adatto per il
tipo di lavoro specifico. Con ['elettroutensile adeguato si lavora meglio e in
modo piu sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile
che non si spegne o non si accende piu é pericoloso e deve essere riparato.

c) Staccare la spina dalla presa prima di regolare I'apparecchio, cambiare
accessori o mettere via I'apparecchio. Questa misura di sicurezza evita un
avviamento accidentale dell’elettroutensile.

d) Conservare gli elettroutensili non in uso al di fuori dalla portata dei bambini.
Non consentire che I'apparecchio sia utilizzato da persone non pratiche o
che non hanno letto queste istruzioni. Gli elettroutensili sono pericolosi se
utilizzati da persone inesperte.

e) Curare attentamente gli elettroutensili e gli accessori. Controllare che le
parti mobili funzionino correttamente, non siano bloccate o rotte e non
siano cosi danneggiate da impedire un corretto funzionamento dell’elet-
troutensile. Prima dell’utilizzo dell’apparecchio far riparare le parti danneg-
giate. La manutenzione scorretta degli elettroutensili é una della cause principali
di incidenti.

f) Utilizzare gli elettroutensili, gli accessori, gli utensili di impiego ecc. confor-
memente a queste istruzioni. Tenere presenti le condizioni di lavoro ed il tipo
dilavoro da esequire. L 'utilizzo di elettroutensili per scopi diversi da quelli previsti
puo portare a situazioni pericolose.

5) Service

a) Fare riparare I’elettroutensile solo da personale specializzato e qualificato
e solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si garantisce la sicurezza
dell’apparecchio anche dopo la riparazione.

Istruzioni di sicurezza per congelatubi elettrico

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

o Non utilizzare I'apparecchio elettrico se & danneggiato. Pericolo di incidenti.

e Collegare I'apparecchio elettrico di classe di protezione | solo ad una presa/
un cavo di prolunga con contatto di protezione funzionante. Pericolo di
folgorazione elettrica.

o Utilizzare elementi di protezione delle mani adatti per basse temperature.
Il contatto con le testine di congelamento a bassa temperatura pud provocare
lesioni.

e Al termine del lavoro far scongelare le testine di congelamento. Non utiliz-
zare fonti di calore, ad esempio saldatori, acqua calda o mezzi simili, per
accelerare il processo di scongelamento. Se sono congelate, le testine di
congelamento non possono essere tolte. Il contatto con le testine di congelamento
a bassa temperatura pud provocare lesioni. Lo scongelamento accelerato puo
danneggiare I'apparecchio elettrico.

o Proteggere gli aiutanti e le altre persone presenti dalle testine di congela-
mento a bassa temperatura. In questo modo si riduce il rischio di lesioni.

o Non piegare, non schiacciare, non torcere e non spostare i tubi flessibili
sollecitati a trazione. / tubi flessibili possono subire danni che provocano la
fuoriuscita del refrigerante.

o Non aprire mai il circuito del refrigerante. L'apparecchio contiene il refrigerante
R-290 in circuito chiuso. Se fuoriesce refrigerante da un apparecchio danneggiato
(ad esempio rottura di un tubo flessibile del refrigerante), si tenga presente quanto
segue:

- In seguito a inalazione: portare la persona colpita all'aria aperta e adagiarla
tenendola calma. In caso di arresto respiratorio praticare la respirazione artificiale.
Chiamare un medico.

- In seguito a contatto con la pelle: /avare le aree colpite con acqua tiepida
per almeno 15 minuti. Non rimuovere gli indumenti congelati. Consultare un
medico.

- In seguito a contatto con gli occhi: lavare immediatamente I'occhio con
un'abbondante quantita di acqua proteggendo adeguatamente l'altro occhio
rimasto illeso. Togliere le eventuali lenti a contatto, se é agevole farlo. Consultare
subito un medico.

- Indicazioni per il medico / possibili sintomi: respirazione difficoltosa, stato
di narcosi, trattare a seconda dei sintomi, tenere il sistema circolatorio sotto
controllo.

o Si osservi che il refrigerante accidentalmente fuoriuscito dall'apparecchio
elettrico pu6 formare una miscela gassosa esplosiva con l'aria. Tenere
lontane fiamme libere e fonti di accensione. Si potrebbero verificare incendi ed
esplosioni.

e Attenersi alle avvertenze di sicurezza per apparecchi di raffreddamento/
congelamento. Pericolo di lesioni.

o Smaltire I'apparecchio elettrico e il refrigerante conformemente alle dispo-
sizioni in materia. Rispettare le disposizioni e le norme nazionali.

o Nell'installare I'apparecchio elettrico prestare attenzione a una sufficiente
circolazione dell'aria. Le griglie di ventilazione coperte possono ridurre la
potenza e causare il surriscaldamento dell'apparecchio elettrico. Pericolo di
incendio.

o Collocare I'apparecchio sempre correttamente, in posizione verticale sui
piedini di gomma, anche per I'immagazzinamento e il trasporto. L'installa-
zione, l'immagazzinamento e il trasporto scorretti possono influenzare negativa-
mente le prestazioni dell'apparecchio elettrico. L'apparecchio elettrico potrebbe
subire danni.

o Non lasciare mai acceso I'apparecchio elettrico senza sorveglianza. Prima
di lunghe pause di lavoro spegnere I'apparecchio elettrico, estrarre la spina
di rete e rimuovere le testine di congelamento dal tubo. Gli apparecchi
elettrici possono causare pericoli e lesioni alle persone e/o danni materiali se
non sono sottoposti a sorveglianza.

o | bambini e le persone che, a causa delle loro capacita fisiche, sensoriali
o mentali o della loro inesperienza o ignoranza, non sono in grado di usare
in sicurezza I'apparecchio elettrico, non devono utilizzare questo apparec-
chio elettrico senza sorveglianza o supervisione di una persona respon-
sabile. In caso contrario sussiste il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.
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e Lasciare I'apparecchio elettrico solo a persone addestrate. / giovanipossono 2, Messa in funzione
essere adibiti alla manovra dell'apparecchio, solo se di eta superiore a 16 anni .
ed unicamente se & necessario per la loro formazione professionale e sempre ~ 2:1. Collegamento elettrico
sotto la sorveglianza di un esperto.

e Controllare regolarmente l'integrita del cavo di alimentazione ed eventual- Osservare il voltaggio della rete! Prima di effettuare il collegamento della
mente anche dei cavi di prolunga dell'apparecchio elettrico. Se sono REMS Frigo 2 F-Zero controllare che il voltaggio indicato sull'etichetta corri-
dannggg/at/, farli sostituire da un tecnico qualificato o da centro assistenza sponda a quello della rete. Collegare REMS Frigo 2 F-Zero di classe di prote-
au_t(_)rlzzato REMS'. . . . zione | solo ad una presa/un cavo di prolunga con contatto di protezione

e Utilizzare solo cavi d p.rolunga 9’!‘°'°9""z ppportungmente contr.assegnau funzionante. In cantieri, in ambienti umidi, al coperto ed all'aperto o in luoghi
e con‘cond'utton di sezione su.ﬁ".:'e"t.e' Utll/z;ar € cavi dlzpl’ olqnga dilunghezza di utilizzo simili, collegare REMS Frigo 2 F-Zero alla rete elettrica solo tramite
massima di 10 m con con quttor/ di sezione pari a 1’5 mm?* o di lunghezza da 10 un interruttore differenziale (salvavita) che interrompa I'energia se la corrente
m a 30 m con conduttori di sezione pari a 2,5 mm” di dispersione verso terra supera il valore di 30 mA per 200 ms.

Significato dei simboli 2.2, Preparazione della tubazione

Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osser- Il congelamento avviene attraverso la trasmissione di freddo dalla testina di
vanza puo portare alla morte 0 a g;avi lesioni (irreversibili) congelamento alle superfici esterne del tubo. Per garantire un buon passaggio
' del contatto bisogna eliminare dal tubo il colore, la ruggine od altre impurita.

A\ATTENZIONE  Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser- Tubi deformati non possono essere congelati.
vanza pud portare a lesioni moderate (reversibili). L'acqua (o altri liquidi) nel tubo pud solo venire congelata se non c’é corrente,
AWISO Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun quindi spegnere le pompe, evitare un prelievo d’acqua. Raffreddare a tempe-
rischio di lesioni. ratura ambiente 'acqua contenuta nelle condutture di riscaldamento prima del

. - congelamento.
@ Leggere le istruzioni d'uso

2.3. Montaggio delle testine di congelamento e degli inserti di congelamento
- o ) ) Per i tubi di grandezza ¥4—1" 0 14—35 mm le testine di congelamento vengono
@ Utilizzare elementi di protezione delle mani applicate direttamente al tubo (fig. 1). Per i tubi di grandezza %" (10, 12 mm),
1%4" (42 mm), 172", 54 mm e 2" (60 mm) sono necessari inserti di congelamento

@ Lelettroutensile & di classe di protezione | (gccegsori) (fi‘g.l 1)'. Questi vengono inseriti pelle testine.di cpngelamento. Il

rispettivo uso € indicato nella tabella (fig. 3). Fissare le testine di congelamento,

E . . eventualmente con inserti di congelamento e termometro digitale LCD, mediante

=-N Smaltimento ecologico la fascetta. | tempi di congelamento si riducono se il raccordo del tubo flessibile
della testina di congelamento € rivolto verso I'alto (fig. 2).
C € Dichiarazione di conformita CE
3. Funzionamento

1.

Awviso di pericolo per sostanze infiammabili

Dati tecnici

Uso conforme

RE

MS Frigo 2 F-Zero deve essere utilizzato soltanto per congelare tubazioni piene.

Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi non consentito.
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1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

. La fornitura comprende
Congelatubi elettrico, 2 collari, inserto di congelamento (conf. 2 pz.) 174", 2
termometri digitali LCD, flacone con spruzzatore, istruzioni d'uso.

. Codici articolo

REMS Frigo 2 F-Zero 131001
Inserto di congelamento %" (10, 12 mm) (conf. 2 pz.) 131110
Inserto di congelamento 1 %" (42 mm) (conf. 2 pz.) 131155
Inserto di congelamento 1%%" (conf. 2 pz.) 131156
Inserto di congelamento 54 mm (conf. 2 pz.) 131157
Inserto di congelamento 2" (60 mm) (conf. 2 pz.) 131158
Set d'ampliamento 1%2"-2", 54—60 mm 131160
Termometro digitale LCD 131116
Collare 131104
Bottiglietta a spruzzo 093010
REMS CleanM 140119
Capacita

@ %-2", @ 10-60 mm
+10°C— +32°C (50°F—89°F)
230 V~; 50 Hz, 430 W

110 V~; 60 Hz, 430 W
Classe di protezione |

Tubi di acciaio, rame, plastica e multistrato
Temperatura ambientale

Dati elettrici

Dati refrigerante

Refrigerante R-290
Quantita di riempimento 0,100 kg
Pressione di esercizio circuito

del refrigerante < 30 bar

Dimensioni
Apparecchio elettrico 345 x 330 x 380 mm

(13,6" x 13,0" x 15,0")

Lunghezza dei tubi refrigeranti 25m

Pesi

Apparecchio elettrico 23 kg (51 Ibs)
Rumorosita

Valore di emissione riferito al posto di lavoro < 70 dB(A); K = 3 dB(A)

| tempi di congelamento dipendono dalla temperatura ambiente, dalla tempe-
ratura dell'acqua, dalla grandezza del tubo, dal materiale del tubo, dalla corretta
posizione nella testina di congelamento o dagli inserti di congelamento. | tempi
di congelamento indicati sono validi per una temperatura ambiente/dell'acqua
di circa 20°C. Temperature ambiente/dell'acqua maggiori richiedono anche
tempi maggiori. Per i tubi di plastica, a seconda del tipo di materiale sintetico
si devono prevedere tempi di congelamento in parte considerevolmente maggiori.

Accendere I'apparecchio solo dopo aver fissato le testine di congelamento.
Per una migliore trasmissione del freddo dalle testine al tubo spruzzare acqua
con la bottiglietta sulle testine/gli inserti (Fig. 2). Importante: Fissare le testine
di congelamento e spruzzarle con acqua. A partire dall'inizio della fase di
congelamento, spruzzare intensamente con acqua in modo da riempire lo
spazio tra il tubo e la testina di congelamento/inserto di congelamento. Contem-
poraneamente spruzzare alternativamente le testine fino a che si forma una
cappa di ghiaccio. Questo procedimento nel caso di tubi di grosse dimensioni
pud durare anche fino a 10 minuti. Dopo di che non é pil necessario spruzzare.
Nel caso di non osservanza si prolungano i tempi di congelamento oppure il
tubo non si congela nonstante la formazione di brina nelle testine di congela-
mento. Se non si ha tale formazione di brina dopo i tempi indicati sulla tabella,
la causa pud essere I'acqua non ferma nella conduttura o I'acqua troppo calda.
In questo caso spegnere le pompe, evitare il prelievo d’acqua, far raffreddare
I'acqua. Fare inoltre attenzione che le testine di congelamento non vengano
esposte ai raggi del sole o a corrente d’aria calda. In particolare I'aria che esce
dal ventilatore dell’apparecchio non deve soffiare sul punto di congelamento.

La fornitura comprende termometri digitali LCD con staffa di fissaggio da
agganciare ai collari che facilitano la valutazione dello stato del punto di conge-
lamento. | termometri vengono alimentati da una batteria (a bottone) sostituibile
quando necessario.

A\ ATTENZIONE

Le testine di congelamento ed i tubi flessibili del refrigerante raggiungono
temperature di -30°C (22 °F)! Utilizzare elementi di protezione delle mani
adatti per basse temperature!

Dopo i tempi di congelamento indicati sulla tabella (Fig. 3) possono essere
effettuati tutti i lavori di riparazione alle condutture. Prima di iniziare i lavori di
riparazione controllare che la conduttura non abbia pressione. A questo scopo
aprire 'eventuale rubinetto d’'uscita o svitare un avvitamento. Non spegnere
I'apparecchio durante tutta la riparazione.

A lavoro terminato spegnere I'apparecchio, togliere la spina e far scongelare
le testine di congelamento. Indossare guanti contro il freddo. Togliere il collare,
le testine di congelamento ed eventualmente gli inserti di congelamento solo
a scongelamento avvenuto per evitare danni all'apparecchio. Non piegare né
torcere i tubi, non porli sotto tensione di trazione. Cio pud causare difetti di
ermeticita dell'apparecchio.

Trasportare I'apparecchio solo in piedi, non coricarlo!
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Manutenzione ordinaria

Oltre alla manutenzione descritta di seguito, si raccomanda di far ispezionare
e revisionare I'apparecchio elettrico almeno una volta all'anno inviandolo o
portandolo a un centro assistenza autorizzato REMS. In Germania una tale
revisione di apparecchi elettrici deve essere eseguita secondo DIN VDE 0701-
0702 e secondo le norme antinfortunistiche DGUV, disposizione 3 "Impianti e

Pulire le parti di plastica solo con il detergente per macchine REMS CleanM
(cod. art. 140119) o con un sapone delicato ed un panno umido. Non usare
detergenti ad uso domestico, perché contengono sostanze chimiche che
potrebbero danneggiare le parti di plastica. Non usare in nessun caso benzina,
trementina, diluenti o prodotti simili per pulire parti di plastica.

Prestare attenzione a non far entrare liquidi all'interno dell'apparecchio elettrico.

materiale elettrico” ed € prescritta anche per materiale elettrico mobile. Einoltre 4.2 |spezione/riparazione
necessario osservare ed attenersi alle norme di sicurezza, alle regole ed alle
disposizioni valide nel luogo di installazione.
. Prima di iniziare lavori di manutenzione, staccare la spina dalla rete! Questi
4.1. Manutenzione lavori devono essere svolti solo da tecnici qualificati.
Prima di effettuare interventi di manutenzione estrarre la spina dalla presa!
Prima di ogni uso, verificare che i tubi flessibili e le testine di congelamento
non presentino danni. Non utilizzare tubi flessibili o testine di congelamento
danneggiati.
5. Comportamento in caso di inconvenienti
5.1. Disturbo: mancato congelamento delle testine.
Causa: Rimedio:
e Cavo di collegamento danneggiato. e Far sostituire il cavo di collegamento da un tecnico qualificato o da un centro
assistenza autorizzato REMS.
e Tempo di congelamento insufficiente. e Osservare i valori della tabella (fig. 3), la temperatura ambiente e dell'acqua
ed il materiale del tubo. Chiudere I'acqua. Utilizzare un termometro
digitale LCD per misurare la temperatura del punto di congelamento
(vedere 3. Funzionamento).
e Apparecchio guasto. e Far controllare/riparare I'apparecchio da un centro assistenza autorizzato
REMS.
5.2. Disturbo: sul tubo non si forma ghiaccio.
Causa: Rimedio:
e Cavo di collegamento danneggiato. e Far sostituire il cavo di collegamento da un tecnico qualificato o da un centro
assistenza autorizzato REMS.
e Tempo di congelamento insufficiente. e Osservare i valori della tabella (fig. 3), la temperatura ambiente e dell'acqua
ed il materiale del tubo. Chiudere I'acqua. Utilizzare un termometro
digitale LCD per misurare la temperatura del punto di congelamento
(vedere 3. Funzionamento).
o Cattiva trasmissione termica dalle testine di congelamento al tubo. e Spruzzare con molta acqua fin dall'inizio del congelamento (vedere 3.
Funzionamento).
e Apparecchio guasto. e Far controllare/riparare I'apparecchio da un centro assistenza autorizzato
REMS.
5.3. Disturbo: nonostante si formi ghiaccio, il tubo non si congela completamente.
Causa: Rimedio:
e Diametro eccessivo del tubo da congelare. e Provare a congelare il tubo in corrispondenza di un punto di diametro minore,
se presente. E possibile che il tubo non possa essere congelato.
e Temperatura ambiente e dell'acqua eccessiva. e Abbassare la temperatura ambiente e dell'acqua. Applicare eventualmente una
seconda testina di congelamento sul lato opposto del tubo da congelare.
e |'acqua circola. e Chiudere l'acqua.
e |l liquido da congelare contiene antigelo. e Controllare il liquido; & possibile che il liquido non si congeli.
e Apparecchio guasto. e Far controllare/riparare I'apparecchio da un centro assistenza autorizzato
REMS.
5.4. Disturbo: i tempi di congelamento effettivi sono nettamente maggiori di quelli della tabella (fig. 3).

Causa:

e Temperatura dell'acqua eccessiva.

Pompe non spente. L'acqua circola.

Raggi solari sul punto di congelamento.

Vernice, ruggine sul tubo da congelare.

Il ventilatore del REMS Frigo 2 F-Zero convoglia aria sul punto di congela-

mento.

e L'attacco del tubo flessibile della testina di congelamento & rivolto verso il
basso.

o |l liquido da congelare contiene antigelo.

e Apparecchio guasto.

Rimedio:

e Far raffreddare I'acqua.

Spegnere la pompa. Chiudere I'acqua.

Applicare un parasole sul punto di congelamento.

Rimuovere la vernice e la ruggine dal punto da congelare.

Spostare REMS Frigo 2 F-Zero in modo che I'aria calda di scarico non colpisca

il punto di congelamento.

e Fissare la testina di congelamento al tubo con il raccordo del tubo flessibile
rivolto verso l'alto (fig. 2).

e Controllare il liquido; & possibile che il liquido non si congeli.

e Far controllare/riparare I'apparecchio da un centro assistenza autorizzato
REMS.
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6.

Smaltimento

Al termine del loro utilizzo, 'apparecchio di congelamento REMS Frigo 2 F-Zero
ed il refrigerante R-290 non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici,
ma solo correttamente e conformemente alle disposizioni di legge.

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
Leffettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d'uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da centri assistenza
autorizzati REMS. La garanzia € riconosciuta solo se I'attrezzo viene inviato,
privo di interventi precedenti e non smontato, ad un centro assistenza autoriz-
zato REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano proprieta
della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

Un elenco dei centri assistenza autorizzati REMS & disponibile in internet
all'indirizzo www.rems.de. Per i paesi non riportati in questo elenco, il prodotto
deve essere inviato al SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralte 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. | diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i
diritti di garanzia in caso di vizi, nei confronti del rivenditore, i diritti derivanti
dalla violazione intenzionale degli obblighi e i diritti connessi agli aspetti giuri-
dici della responsabilita sul prodotto non sono limitati dalla presente garanzia.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione delle regole
di rinvio del diritto privato internazionale tedesco e con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).
Emittente e garante della presente garanzia del produttore valida in tutto il
mondo & la REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales

Instrucciones generales de seguridad para herramientas
eléctricas

Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se adjuntan con esta herramienta eléctrica. La ejecucion
incorrecta u omision de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo de
electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

El término "herramienta eléctrica” utilizado en las indicaciones de sequridad hace
referencia a herramientas eléctricas operadas por red (con cable de alimentacion).

1) Seguridad en el puesto de trabajo

a) Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. La falta de orden y
una zona de trabajo no iluminada pueden dar lugar a accidentes.

b) Trabaje con la herramienta eléctrica en entornos donde no exista riesgo
de explosion y sin presencia de liquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas eléctricas producen chispas capaces de inflamar polvo o vapores.

¢) Mantenga alejados a nifios y terceras personas cuando utilice la herramienta
eléctrica. Si se distrae puede llegar a perder el control del aparato.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de conexion de la herramienta eléctrica debe ser compatible
con la toma eléctrica. No se debe modificar el enchufe bajo ninguna
circunstancia. No utilice adaptadores de enchufe en herramientas eléctricas
que dispongan de toma de tierra. Los enchufes no modificados y las tomas de
alimentacion adecuadas disminuyen el riesgo de electrocucion.

b) Evite que su cuerpo entre en contacto con superficies puestas a tierra,
tales como tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos. Cuando su cuerpo
esta conectado a tierra existe un elevado riesgo de descarga eléctrica.

c) Mantenga la herramienta eléctrica alejada de lluvia o humedad. E/ acceso
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una
descarga eléctrica.

d) No utilice el cable de conexién para otros fines, como sujetar la herramienta
eléctrica, colgarla o tirar del enchufe de la toma de corriente. Mantenga el
cable de conexion alejado de fuentes de calor, aceite, bordes cortantes o
piezas de aparatos en movimiento. Un cable deteriorado o enredado incrementa
el riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con una herramienta eléctrica en exteriores, utilice tnica-
mente alargadores de cable aptos para uso exterior. La utilizacion de alar-
gadores de cable especialmente indicados para usos exteriores reduce el riesgo
de sufrir descargas eléctricas.

f) Siresultaimprescindible trabajar con la herramienta eléctrica en un entorno
humedo, utilice un interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un
interruptor de corriente de defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas.

3) Seguridad de personas

a) Preste atencion a los trabajos a realizar, utilizando la herramienta eléctrica
con sentido comun. No utilice ninguna herramienta eléctrica si se siente
cansado o bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un instante
de distraccién al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones de
consideracion.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas protectoras.
La utilizacién de un equipo de proteccion personal, con una mascarilla, guantes
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas, segun el tipo y
aplicacion de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de suftir lesiones.

c) Evite la puesta en marcha involuntaria del aparato. Asegurese de que la
herramienta eléctrica se encuentra desconectada antes de conectarla a la
red eléctrica, al sujetarla o transportarla. Transportar la herramienta eléctrica
con el dedo en el interruptor o conectar el aparato encendido a la red eléctrica
puede provocar accidentes.

d) Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga
el equilibrio en todo momento. De esta forma podréa controlar mejor la herra-
mienta eléctrica en situaciones inesperadas.

e) Utilice ropa adecuada. No utilice otro tipo de ropa o complementos. Mantenga
el pelo, la ropa y los guantes alejados de piezas en movimiento. La ropa
suelta, accesorios o pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movimiento.

f) Si se pueden montar dispositivos de aspiracién o recolector de polvo,
asegurese de que estan conectados y se emplean correctamente. £/ uso
de estos dispositivos reduce los riesgos por el polvo.

g) No baje la guardia, ni ignore las normas de seguridad para herramientas
eléctricas, tampoco después de haberse familiarizado con la herramienta
eléctrica. Una actuacion descuidada puede dar lugar a lesiones graves en
fracciones de segundo.

4) Utilizacion de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para
el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitira trabajar
mejor y de forma mas segura.

b) No utilice ninguna herramienta eléctrica con un interruptor defectuoso.
Una herramienta eléctrica que no pueda ser conectada o desconectada resulta
peligrosa y debe ser reparada.

c) Retire el enchufe de la toma de corriente antes de realizar ajustes en el
aparato, cambiar accesorios o apartar el aparato. Esta medida evita que el
aparato se conecte accidentalmente.

d) Mantenga las herramientas eléctricas no utilizadas fuera del alcance de los
nifios. No permita a personas no familiarizadas con el aparato o que no
hayan leido estas instrucciones trabajar con el mismo. Las herramientas
eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

e) Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios con esmero. Compruebe
que las diferentes piezas moviles del aparato funcionen correctamente y
no se atasquen, que ninguna pieza se encuentre partida o deteriorada,
pudiendo afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Antes de
utilizar el aparato envie a reparar las piezas deterioradas. Muchos accidentes
tienen su origen en herramientas eléctricas con un mantenimiento insuficiente.

f) Utilice herramientas eléctricas, accesorios, herramientas intercambiables,
etc. conforme a lo indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga en cuenta
las condiciones de trabajo, asi como el trabajo a realizar. La utilizacién de herra-
mientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas puede provocar
situaciones peligrosas.

5) Servicio

a) Las reparaciones de su herramienta eléctrica deben ser realizadas exclu-
sivamente por personal técnico cualificado, con piezas de repuesto origi-
nales. De esta forma, la seguridad del aparato queda garantizada.

Indicaciones de seguridad para el congelador de tubos
eléctrico

Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se adjuntan con esta herramienta eléctrica. La ejecucion
incorrecta u omisioén de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo de
electrocucién, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

e No utilice la herramienta eléctrica si esta dafada. Existe riesgo de acci-
dentes.

e Conecte la herramienta eléctrica de la clase de aislamiento | inicamente a
tomas de corriente/alargadores con contacto de puesta a tierra. Existe riesgo
de descarga eléctrica.

o Utilice guantes de proteccion termoaislantes adecuados. Peligro de lesiones
al tocar los cabezales congeladores.

o Deje que se descongelen los cabezales una vez finalizado el trabajo. No
utilice fuentes de calor como pueden serlo un soplete, agua caliente o similar
para acelerar el proceso de descongelacion. No deben retirarse los cabezales
si estan congelados. Existe peligro de lesiones al tocar los cabezales frios. Si se
acelera el proceso de descongelacion se puede dafiar el aparato eléctrico.

o Mantenga a salvo de los cabezales congeladores a terceras personas que
puedan estar presentes. Se reducira de esta forma el riesgo de lesiones.

o Nunca doblar, aplastar, retorcer o mover los tubos de goma bajo tension
de traccion. Los tubos de goma se dafiarian y se produciria una fuga de refri-
gerante.

o Nunca abra el circuito de refrigerante. E/ aparato contiene refrigerante R-290
en un circuito cerrado. Si en un aparato defectuoso se produce una fuga de
refrigerante (p.ej. por la rotura de un tubo de goma de refrigerante) se debe tener
en cuenta lo siguiente:

- tras inhalar: llevar a los afectados a que les dé aire fresco y descansen.
Realizar una respiracion artificial en caso de parada respiratoria. Avisar al médico.
—tras contacto con la piel: /avar con agua tibia las partes del cuerpo afectadas
durante al menos 15 minutos. No retire la ropa que haya quedado congelada.
Acuda a un médico.

—tras contacto con los ojos: lavar inmediatamente con abundante agua el ojo
afectado con cuidado de no dafiar el otro. Si tiene lentillas de contacto, retirelas
en la medida de lo posible. Acuda a un médico enseguida.

- Indicaciones para el médico / posibles sintomas: dificultad respiratoria,
adormecimiento; tratamiento sintomatico; controlar el sistema circulatorio.

e Tenga en cuenta que un escape de refrigerante del aparato eléctrico puede
generar mezclas explosivas de gas y aire. Mantenga el aparato alejado de
posibles llamas de fuego o fuentes de ignicién. Existe peligro de incendio y
explosion.

e Observe las indicaciones de seguridad de aparatos refrigerantes/congela-
dores. Existe riesgo de lesiones.

e Deseche el aparato eléctrico y el refrigerante conforme a la normativa.
Tenga en cuenta la reglamentacion nacional.

e Alahora de instalar el aparato eléctrico observe que haya suficiente sumi-
nistro de aire. Silas rejillas de ventilacién estan cubiertas se puede reducir el
rendimiento y sobrecalentarse el aparato eléctrico. Existe riesgo de incendio.

e Posicione debidamente el aparato eléctrico, en posicion vertical sobre las
patas de goma, también cuando lo guarde o vaya a transportarlo. Una
posicion, el almacenamiento o transporte indebidos pueden afectar al rendimiento
del aparato eléctrico. El aparato puede resultar dafiado.

e No deje nunca funcionando el aparato eléctrico sin vigilancia. En caso de
pausas prolongadas de trabajo desconecte el aparato, extraiga el enchufe
y retire los cabezales congeladores del tubo. Los aparatos eléctricos pueden
entrafiar riesgos y ocasionar dafios materiales y/o personales si se dejan sin
supervision
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Los nifios y personas que no sean capaces de manejar el aparato eléctrico
con seguridad debido a sus capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas,
o por su desconocimiento, no deben manejar este aparato eléctrico sin
supervision o la instruccion por parte de una persona responsable. De /o
contrario existe peligro de manejo incorrecto o lesiones.

Entregue el aparato eléctrico unicamente a personas debidamente instruidas.
Las personas jévenes tunicamente estan autorizadas a utilizar el aparato si son
mayores de 16 afios, cuando sea un requisito para alcanzar los objetivos de
formacion y bajo la supervision de un técnico.

Compruebe periédicamente el estado del cable de alimentacion del aparato
eléctrico y de los cables alargadores. En caso de deterioro, solicite su susti-
tucién a un técnico profesional cualificado o a un taller REMS concertado.
Utilice exclusivamente cables alargadores autorizados y debidamente
identificados con suficiente seccion metalica. Utilice cables alargadores de
hasta 10 m con una seccion metélica de 1,5 mm? de 10-30 m con seccion
metélica de 2,5 mm?2

Explicacién de simbolos

/\ ATENCION

1.
Uti

RE

Peligro con grado de riesgo medio, la no observacién podria
conllevar la muerte o lesiones severas (irreversibles).

Peligro con grado de riesgo bajo, la no observacion podria
provocar lesiones moderadas (reversibles).

Dafos materiales, jninguna indicacién de seguridad! ningun
peligro de lesién.

Leer las instrucciones de servicio

Utilizar guantes de proteccién

La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase
de proteccién |

Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente

€ Declaracién de conformidad CE

Advertencia materiales inflamables

Caracteristicas técnicas

lizacién prevista

MS Frigo 2 F-Zero esta disefiado para la congelacion de tuberias llenas.

Cualquier otro uso se considera contrario a la finalidad prevista, quedando por ello

pro
1.1

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

hibido.

. Volumen de suministro
Congelador eléctrico de tubos, 2 cintas de sujecion, acoplamiento para congelar
(paquete de 2 uds.) 174", 2 termémetros digitales LCD, botella pulverizadora,
instrucciones de servicio.

Codigo

REMS Frigo 2 F-Zero 131001
Suplemento congelador %" (10, 12 mm) (paquete de 2 uds.) 131110
Suplemento congelador 1 %" (42 mm) (paquete de 2 uds.) 131155
Suplemento congelador 1%:" (paquete de 2 uds.) 131156
Suplemento congelador 54 mm (paquete de 2 uds.) 131157
Suplemento congelador 2" (60 mm) (paquete de 2 uds.) 131158
Set de acoplamientos 1%2"-2", 54—60 mm 131160
Termoémetro LCD-Digital 131116
Brida de fleje 131104
Botella con pulverizador 093010
REMS CleanM 140119

Campo de trabajo
Tubos de acero, cobre, plastico y multicapa

Temperatura de ambiente

@ %—-2", @ 10-60 mm
+10°C— +32°C (50°F-89°F)
230 V~; 50 Hz, 430 W

110 V~; 60 Hz, 430 W
Clase de proteccién |

Caracteristicas eléctricas

Caracteristicas del liquido congelante

Liquido congelante R-290
Carga 0,100 kg
Presién de servicio del circuito refrigerante < 30 bar
Medidas

345 x 330 x 380 mm
(13,6" x 13,0" x 15,0")
25m

Aparato eléctrico

Longitud de las mangueras

1.7.

1.8.

2.2,

2.3.

Peso

Aparato eléctrico 23 kg (51 Ibs)

Nivel de ruido

Nivel de ruido emitido en el lugar de trabajo < 70 dB(A); K = 3 dB(A)

Puesta en marcha

. Conexion eléctrica

iTenga en cuenta la tension de red! Antes de conectar el REMS Frigo 2
F-Zero, compruebe si la tension indicada en la placa de caracteristicas es la
misma que la tensién de red. Conecte el congelador de tubos REMS Frigo 2
F-Zero de la clase de aislamiento | nicamente a tomas de corriente/alargadores
con contacto de puesta a tierra. En obras, entornos humedos, interiores y
exteriores o lugares similares Unicamente se debera utilizar la maquina REMS
Frigo 2 F-Zero con un interruptor de corriente de defecto conectado a la red, el
cual interrumpe el suministro de energia en cuanto la corriente de fuga a tierra
supera 30 mA durante 200 ms.

Preparacion de la tuberia

El congelamiento se produce a través del envio de frio hacia los cabezales
que enfrian la superficie del tubo. Para garantizar un buen contacto quitaremos
pintura, oxido o suciedad. Tubos deformados no podran ser congelados.

El agua (o otros liquidos) podran ser congelados solamente si evitamos congelar
cerca de una toma de corriente, desconectamos las bombas de circulacion, si
evitamos una toma de agua. No congelaremos en un circuito de calefaccion
hasta que este no tenga una temperatura ambiente.

Montaje de los cabezales y suplementos congeladores

En los tubos de tamafio %4—1" 0 14—35 mm los cabezales congeladores van
directamente al tubo (fig. 1). Para tubos de tamafio %" (10, 12 mm), 1%"
(42 mm), 1%%", 54 mm, 2" (60 mm) se necesitan suplementos congeladores
(accesorio) (fig. 1) que se acoplan a los cabezales. Se pueden consultar las
distintas utilizaciones en la tabla (fig. 3). Sujete los cabezales y, dado el caso,
los suplementos congeladores y el termdmetro digital LCD con bridas de fleje.
Los tiempos de congelacion se reducen al minimo cuando la conexion de la
manguera al cabezal apunta hacia arriba (fig. 2).

Servicio

Los tiempos de congelaciéon dependen de la temperatura ambiente, de la
temperatura del agua, del tamafio y el material del tubo, de una posicion correcta
en el cabezal o de los suplementos congeladores adecuados. Los tiempos de
congelacion se indican para una temperatura ambiente/del agua de unos 20°C.
Si la temperatura ambiente o del agua es superior, los tiempos se prolongan
en consecuencia. En tubos de plastico hay que contar con tiempos bastante
mas largos, en funcién del material.

Montar los cabezales congeladores antes de encender la maquina. Para una
congelacion mejor y rapida es conveniente pulverizar agua con el pulverizador
entre los cabezales/suplementos congeladores y la superficie del tubo a congelar
(Fig. 2). Importante: Montar cabezales de congelar y humedecer con agua.
Desde el inicio de congelacién, pulverizar con agua intensivamente el espacio
entre el cabezal y el tubo para llenarlo. Pulverizar indistintamente ambos
cabezales con abundante agua, hasta que el espacio quede cerrado por una
capa de hielo. Este proceso puede durar en dimensiones grandes hasta 10
minutos. Después ya no es necesario pulverizar mas agua. La no aplicacion
de estas instrucciones, amplia el tiempio necesario de congelacién o bien el
tubo no se congela a pesar de que los cabezales esten llenos de escarcha. Si
no se formase esa capa de escarcha teniendo en cuenta la tabla de tiempos,
procederemos a revisar por si el agua del circuito circula o si el agua del circuito
esta caliente. Por ello desconectaremos las bombas de circulacion, cerraremos
todas las llaves de paso y enfriaremos el agua. Deberemos evitar también que
alos cabezales no los incida alguna fuente de calor como: Luz solar, corriente
de aire caliente, calor desprendido por el ventilador del congelador, etc.

El volumen de suministro incluye termometros digitales LCD con abrazaderas
para engancharlos a las bridas de fleje y poder evaluar con mayor facilidad el
estado de la congelacion. Los termometros funcionan con una pila tipo botén,
la cual puede ser sustituida cuando fuera necesario.

/\ ATENCION

ijLos cabezales congeladores y los tubos de refrigerante alcanzan tempe-
raturas de -30°C (—22°F)! jUtilizar guantes de proteccién adecuados termo-
aislantes!

Se podra proceder a reparar después de transcurrido el tiempo marcado en
la tabla (Fig. 3). Compruebe antes de reparar que el circuito no tenga presién,
abriendo un grifo, etc.. No desconecte la maquina durante la reparacion.

Al termino del trabajo apague la maquina, desenchufe y deje que los cabezales
se descongelen. Protéjase contra el frio con unos guantes. Descongele las
bridas, los cabezales y los suplementos antes de recoger, para evitar que la
maquina sufra algun deterioro. No doble, retuerza o estire las mangueras. Esto
podria provocar fugas en el circuito.

Para el transporte no tumbar ni inclinar la maquina!
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4,

Mantenimiento

Sin perjuicio del mantenimiento detallado a continuacién, se recomienda llevar
la herramienta eléctrica al menos una vez al afio a un taller REMS concertado
para una inspeccion y nueva comprobacion de los aparatos eléctricos. En
Alemania se debe efectuar esta comprobacion en los aparatos eléctricos
conforme a la norma DIN VDE 0701-0702; también lo prescribe la norma 3 del
reglamento aleman de prevencion de riesgos DGUV, “Instalaciones y material

Las piezas de plastico se deben limpiar Unicamente con el limpiador para
magquinas REMS CleanM (cédigo 140119) o un jabén suave y un pafio hiumedo.
No utilizar limpiadores domésticos, éstos contienen numerosas sustancias
quimicas que pueden dafar las piezas de plastico. Bajo ninguna circunstancia
se debe utilizar gasolina, aguarras, diluyentes o productos similares para la
limpieza de piezas de plastico.

Asegurese de que nunca penetren liquidos en el interior del aparato eléctrico.

eléctrico”, para material eléctrico que cambie de lugar. Ademas, se deberan 4.2, Inspeccién / mantenimiento preventivo
observar y cumplir las disposiciones de seguridad, las normas y los reglamentos
vigentes en cada caso en el lugar de trabajo.
iDesenchufar el conector de red antes de realizar trabajos de manteni-
4.1. Mantenimiento miento! Estos trabajos Unicamente deben ser realizados por personal técnico
cualificado.
iDesenchufar el conector de red antes de realizar trabajos de manteni-
miento! Cada vez que se utilice el aparato se debe comprobar previamente
el estado de los tubos de goma y de los cabezales congeladores. No usar los
tubos de goma y juntas dafiados.
Comportamiento en caso de averia
5.1. Fallo: Los cabezales congeladores no se congelan.
Causa: Solucion:

5.2,

5.3.

5.4.

e Cable de alimentacion defectuoso.

e Tiempo de congelacién insuficiente.

e Aparato defectuoso.

Fallo: No se observa escarcha en el tubo.
Causa:
e Cable de alimentacién defectuoso.

e Tiempo de congelacién insuficiente.

e Transferencia insuficiente del frio de los cabezales congeladores al tubo.

e Aparato defectuoso.

Fallo: El tubo no se congela a pesar de formarse escarcha.
Causa:
o Diametro excesivo de la tuberia a congelar.

e Temperatura del entorno y del agua demasiado caliente.
e Existe una corriente de agua.

e Anticongelante en el liquido congelador.
e Aparato defectuoso.

e Solicitar la sustitucion del cable de alimentacién a un técnico profesional
cualificado o0 a un taller REMS concertado.

e Tener en cuenta la tabla (fig. 3), temperatura ambiente y del agua, material
del tubo. Interrumpir el suministro de agua. Utilizar el termémetro digital LCD
para evaluar el estado de congelacién (consulte el apartado 3. Servicio).

e Solicitar la comprobacion/reparacion de la herramienta a un taller REMS
concertado.

Solucioén:

e Solicitar la sustitucion del cable de alimentacién a un técnico profesional
cualificado o0 a un taller REMS concertado.

e Tener en cuenta la tabla (fig. 3), temperatura ambiente y del agua, material
del tubo. Interrumpir el suministro de agua. Utilizar el termometro digital LCD
para evaluar el estado de congelacion (consulte el apartado 3. Servicio).

e Pulverizar intensivamente con agua en cuanto comience la congelacion
(véase 3. Funcionamiento).

e Solicitar la comprobacion/reparacion de la herramienta a un taller REMS
concertado.

Solucién:

e Comprobar si es posible congelar el tubo en un diametro menor del mismo,
en caso de existir. Eventualmente, no se podra congelar el tubo.

o Enfriar la temperatura del entorno y del agua. Eventualmente, colocar un
segundo cabezal congelador en el lado opuesto del tubo a congelar.

o Neutralizar la corriente de agua.

Comprobar el liquido, eventualmente no podra congelarse el liquido.

e Solicitar la comprobacion/reparacion de la herramienta a un taller REMS
concertado.

Fallo: Se exceden notablemente los tiempos de congelacién indicados en la tabla (fig. 3).
Solucion:
e Dejar que la temperatura del agua disminuya.

Causa:

e Temperatura del agua demasiado elevada.

e Bombas no desconectadas. Existe una corriente de agua.

e Radiacién solar en la zona a congelar.

e Capa de pintura, éxido en el tubo a congelar.

o El ventilador del REMS Frigo 2 F-Zero sopla en la zona a congelar.

e La conexion del tubo de goma en el cabezal congelador queda mirando
hacia abajo.

e Anticongelante en el liquido congelador.

e Aparato defectuoso.

Desconectar la bomba. Interrumpir el suministro de agua.

Colocar una proteccion contra el sol en la zona a congelar.

Eliminar la capa de pintura, éxido en la zona a congelar.

Cambiar la posicion del REMS Frigo 2 F-Zero para que el aire caliente de

salida no sople hacia la zona a congelar.

o Fijar el cabezal congelador al tubo dentro de lo posible con la conexion de
tubo flexible mirando hacia arriba (fig. 2).

e Comprobar el liquido, eventualmente no podra congelarse el liquido.

e Solicitar la comprobacién/reparacién de la herramienta a un taller REMS
concertado.
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Eliminacién
El congelador eléctrico de tubos REMS Frigo 2 F-Zero y el refrigerante R-290

no deben desecharse junto con la basura doméstica al final de su vida dtil. La
eliminacion se debe realizar conforme a la normativa legal.

Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicion
y la denominacion del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observaciéon de las normas de uso, utilizacion de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Sélo se aceptaran reclamaciones cuando el producto
sea entregado a un taller de servicio REMS concertado sin manipulacién previa
y sin desmontar. Los productos y piezas que se cambien quedaran en posesion
de REMS.

8.

Los costes de envio y reenvio correran a cargo del usuario.

Podra consultar una relacion de talleres concertados de REMS en la pagina
www.rems.de. Para los paises que no aparezcan en dicha pagina, el producto
debera enviarse a SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralte 4, 71332
Waiblingen, Alemania. Los derechos legales del usuario, en particular la
exigencia de garantia al vendedor por defectos, las reclamaciones por incum-
plimiento deliberado de las obligaciones u otras reclamaciones relacionadas
con la responsabilidad del producto, no se ven limitados por la presente garantia.

La garantia esta sujeta al derecho aleman con la exclusion de la Convencion
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CISG). Esta garantia tiene validez mundialmente, siendo el garante
REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Alemania.

Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding

Algemene veiligheidsinstructies voor elektrisch
gereedschap

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.
Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ‘elektrisch gereedschap’ heeft
betrekking op elektrische gereedschappen (met netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige en onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving waar zich
brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar
bestaat. Elektrische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de
dampen kunnen ontsteken.

¢) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle
over het apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik
geen verloopstekkers voor elektrische gereedschappen met randaarding. Onver-
anderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van een
elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen, radi-
atoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een
elektrische schok.

d) Gebruik de aansluitkabel niet oneigenlijk om het elektrische gereedschap
te dragen, op te hangen of om de stekker uit de contactdoos te trekken.
Houd de aansluitkabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewe-
gende onderdelen. Een beschadigd of in de war gebracht snoer verhoogt het
risico van een elektrische schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, mag u uitslui-
tend verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het
gebruik van verlengsnoeren die voor buitengebruik geschikt zijn, vermindert het
risico van een elektrische schok.

f) Als het bedrijf van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op
wat u doet en werk met verstand. Gebruik geen elektrisch gereedschap,
als u moe bent of als u onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Hef
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het gereedschap. Verzeker u
ervan dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is, alvorens u het op
het stroomnet aansluit, opneemt of draagt. Als u bij het dragen van het elek-
trische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of als u het gereedschap
op de elektrische voeding aansluit terwijl het ingeschakeld is, kan dit ongevallen
veroorzaken.

d) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat

en te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische gereed-

schap in onverwachte situaties beter controleren.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd uw

haar, kleding en handschoenen verwijderd van bewegende onderdelen.

Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen

worden gegrepen.

f) Wanneer stofafzuig- en opvanginstallaties gemonteerd kunnen worden,

vergewis u er van dat deze aangesloten zijn en juist gebruikt worden. Het

gebruik van deze installaties vermindert gevaren door stof.

Let op dat u zich niet ten onrechte veilig waant en negeer nooit de veiligheids-

regels voor elektrisch gereedschap, ook niet wanneer u na veelvuldig gebruik

zeer goed met het elektrische gereedschap vertrouwd bent. Achteloos handelen
kan in een fractie van een seconde tot ernstig letsel leiden.

e
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4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het elektrische
gereedschap dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap met een defecte schakelaar. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos, voor u instellingen van het apparaat
wijzigt, accessoires vervangt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaat-
regel voorkomt dat het elektrische gereedschap onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen.
Laat het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet vertrouwd
mee zijn of die deze instructies niet gelezen hebben. Elektrisch gereedschap
is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud elektrische gereedschappen en accessoires zorgvuldig. Contro-
leer of beweeglijke onderdelen viekkeloos functioneren en niet klemmen
en of bepaalde onderdelen eventueel gebroken of zo beschadigd zijn, dat
het elektrische gereedschap niet meer correct werkt. Laat beschadigde
onderdelen repareren, voor u het elektrische gereedschap weer in gebruik
neemt. Veel ongevallen zijn te wijten aan slecht onderhouden elektrisch gereed-
schap.

f) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, werktuigen enz. uitsluitend
volgens deze instructies. Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden
en uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap voor
andere dan de beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

5) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door gekwalificeerd vakperso-
neel en alleen met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand gehouden wordt.

Veiligheidsinstructies voor elektrisch pijpinvriesapparaat

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

o Gebruik het elektrische apparaat niet als dit beschadigd is. Er bestaat gevaar
voor ongevallen.

o Sluit het elektrische apparaat van de beschermklasse | uitsluitend aan op
contactdozen of verlengkabels met een functionerende randaarding. Er
bestaat gevaar voor een elektrische schok.

o Draag tegen koude beschermende handschoenen. Bij het aanraken van de
koude invrieskoppen bestaat verwondingsgevaar.

e Laat na het einde van het werk de invrieskoppen ontdooien. Gebruik geen
warmtebronnen, bijv. een soldeerbrander, heet water of dergelijke, om het
ontdooiproces te versnellen. Vastgevroren invrieskoppen kunnen niet worden
afgenomen. Bij het aanraken van de koude invrieskoppen bestaat verwondings-
gevaar. Bij versneld ontdooien kan het elektrische apparaat worden beschadigd.

o Bescherm personen die u bij het werk helpen, tegen bevroren invrieskoppen.
Dit vermindert het letselrisico.

o De slangen mogen nooit geknikt, gekneld, verdraaid of onder trekspanning
gezet worden. De slangen worden beschadigd en er loopt koelmiddel uit.

o Open het koelmiddelcircuit nooit. Het apparaat bevat het koelmiddel R-290
in een gesloten circuit. Indien bij een defect apparaat (bijv. bij breuk van een
koelmiddelslang) koelmiddel lekt, dient het volgende in acht te worden genomen:
— Na inademen: Het slachtoffer in de frisse lucht brengen en laten rusten. Bij
ademstilstand kunstmatig beademen. Een arts raadplegen.

—Na contact met de huid: De getroffen lichaamsdelen ten minste 15 min spoelen
met lauw water. Vastgevroren kleding niet verwijderen. Een arts raadplegen.

- Na contact met de ogen: Het oog onder bescherming van het ongedeerde
oog direct grondig met water spoelen. Eventuele contactlenzen indien mogelijk
verwijderen. Direct een arts raadplegen.

- Informatie voor de arts / mogelijke symptomen: ademnood, bewusteloos-
heid, symptomatisch behandelen, bloedcirculatie controleren.

o Houd er rekening mee dat bij lekkage van koelmiddel uit het elektrische
apparaat de vorming van een explosief gasmengsel met lucht mogelijk is.
Houd open vuur en ontstekingsbronnen uit de buurt. Er bestaat brand- en explo-
siegevaar.

o Neem de veiligheidsinstructies voor koel-/vriesapparaten in acht. Er bestaat
gevaar voor letsel.

o \Voer het elektrische apparaat en het koelmiddel in overeenstemming met
de voorschriften af. Neem de nationale voorschriften in acht.

o Zorg bij het opstellen van het elektrische apparaat voor voldoende lucht-
toevoer. Afgedekte ventilatieroosters kunnen tot een daling van het vermogen
leiden en het elektrische apparaat kan oververhit raken. Er bestaat brandgevaar.

o Zet het elektrische apparaat altijd, zoals voorgeschreven, verticaal op de
rubber voeten, ook bij opslag en transport. Indien het elektrische apparaat
niet volgens de voorschriften wordt opgesteld, opgeslagen of getransporteerd
kan dit een negatieve invioed hebben op het vermogen van het elektrische
apparaat. Het elektrische apparaat kan worden beschadigd.

o Laat het elektrische apparaat nooit zonder toezicht, terwijl het loopt. Schakel
het elektrische apparaat bij langere werkonderbrekingen uit, trek de netstekker
uit en verwijder de invrieskoppen van de buis. Van elektrische apparaten
kunnen gevaren uitgaan, die tot zaak- en/of personenschade kunnen leiden, als
ze zonder toezicht worden achtergelaten.
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Kinderen en personen die op basis van hun fysieke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn
het elektrische apparaat veilig te bedienen, mogen dit elektrische apparaat
niet zonder toezicht of instructie van een verantwoordelijke persoon
gebruiken. Anders bestaat risico op een verkeerde bediening en letsels.

Laat het elektrische apparaat uitsluitend gebruiken door opgeleide personen.

Jongeren mogen het elektrische apparaat uitsluitend gebruiken, als ze ouder
dan 16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze hierbij onder

toezicht van een deskundige staan.

Controleer de aansluitkabel van het elektrische apparaat en eventuele
verlengkabels regelmatig op beschadiging. Laat deze bij beschadiging
vervangen door gekwalificeerd vakpersoneel of door een geautoriseerde REMS

klantenservice.

Gebruik uitsluitend goedgekeurde en overeenkomstig gemarkeerde verleng-
kabels met een voldoende grote kabeldiameter. Gebruik verlengkabels tot
een lengte van 10 m met een kabeldiameter van 1,5 mm? kabels van 10— 30 m

met een kabeldiameter van 2,5 mm?

Symboolverklaring
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1.

Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving
de dood of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

letsel.

Lees de handleiding

Gebruik handbescherming

CE-conformiteitsmarkering

Technische gegevens

Beoogd gebruik

Milieuvriendelijke verwijdering

Waarschuwing voor ontvlambare stoffen

REMS Frigo 2 F-Zero is bedoeld voor het invriezen van gevulde leidingen.
Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

11

1.3.

14.

1.5.

1.6.

. Leveringsomvang

Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig

Materiéle schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op

Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad |

Elektrisch pijpinvriesapparaat, 2 spanbanden, invriesschaal (set van 2) 1%4", 2
digitale lcd-thermometers, spuitfles, handleiding.

. Artikelnummers
REMS Frigo 2 F-Zero
Invriesschaal %" (10, 12 mm) (set van 2)
Invriesschaal 1 %" (42 mm) (set van 2)
Invriesschaal 1%2" (set van 2)
Invriesschaal 54 mm (set van 2)
Invriesschaal 2" (60 mm) (set van 2)
Uitbreidingsset 1%4"-2", 54—60 mm
Digital Icd-thermometer
Spanband
Sproeifles
REMS CleanM

Werkbereik
Staal, koper, kunststof en meerlaagse buizen

Omgevingstemperatuur

Elektrische gegevens

Beschermingsklasse

Gegevens koelmiddel
Koelmiddel

Vulhoeveelheid

Bedrijfsdruk koelmiddelcircuit

Afmetingen
Elektrisch apparaat

Lengte koelmiddelslangen

131001
131110
131155
131156
131157
131158
131160
131116
131104
093010
140119

@ %-2", 3 10-60 mm
+10°C— +32°C (50°F-89°F)
230 V~; 50 Hz, 430 W

110 V~; 60 Hz, 430 W
|

R-290
0,100 kg
<30 bar

345 x 330 x 380 mm

(13,6" x 13,0" x 15,0")

2,5m

1.7.

1.8.

2.2,

2.3.

Gewicht

Elektrisch apparaat 23 kg (51 Ibs)

Geluidsinformatie

Emissiewaarde met betrekking tot werkplek < 70 dB(A); K = 3 dB(A)

Ingebruikname

. Elektrische aansluiting

Let op de netspanning! Vé6r aansluiting van REMS Frigo 2 F-Zero controleren
of de op het capaciteitsplaatje aangegeven spanning overeenkomt met de
netspanning. Sluit REMS Frigo 2 F-Zero van de beschermklasse | uitsluitend
aan op contactdozen of verlengkabels met een functionerend aardcontact. Op
bouwplaatsen, in vochtige omgevingen, in binnen- en buitenruimten of bij
soortgelijke opstellingen mag de REMS Frigo 2 F-Zero uitsluitend op het net
worden aangesloten via een aardlekschakelaar die de stroomtoevoer onder-
breekt zodra de lekstroom naar de aarde gedurende 200 ms de 30 mA over-
schrijdt.

Voorbereiding van de buisleiding

Het invriezen gebeurt door koude-overdracht van de invrieskoppen op de
buitenzijde van de buis. Om een goed contactoverdracht te waarborgen moeten
verf, roest of andere verontreinigingen van de buis verwijderd zijn. Gedefor-
meerde buizen kunnen niet worden ingevroren.

Het water (of ander vloeistof) in de buis kan alléén dan invriezen, wanneer er
géén stroming plaatsvindt d.w.z. pompen moeten uitgeschakeld worden,
aftappen van water moet voorkomen worden. Vdr het invriezen van verwar-
mingsbuizen het water op kamertemperatuur laten afkoelen.

Montage van de invrieskoppen en invriesschalen

Bij de buisdiameters %4—1" resp. 14—35 mm worden de invrieskoppen direct
op de buis geplaatst (fig. 1). Voor de buisdiameters %" (10, 12 mm), 1%"
(42 mm), 1%", 54 mm, 2" (60 mm) zijn invriesschalen (toebehoren) benodigd
(fig. 1). Deze worden in de invrieskoppen gelegd. Het passende gebruik kan
uit de tabel (fig. 3) worden afgeleid. Bevestig de invrieskoppen, evt. met invries-
schalen en digitale Icd-thermometer, met behulp van spanband. De kortste
invriestijden worden bereikt, wanneer de slangaansluiting aan de invrieskop
naar boven is gericht (fig. 2).

Werking

De invriestijden zijn afhankelijk van omgevingstemperatuur, watertemperatuur,
buisdiameter, buismateriaal, juiste positie in de invrieskop resp. juiste invries-
schalen. De invriestijden gelden bij een omgevings-/watertemperatuur van ca.
20°C. Bij hogere omgevings-/watertemperaturen worden de tijden overeen-
komstig langer. Bij kunststof buizen moet naargelang het materiaal rekening
worden gehouden met soms aanzienlijk langere invriestijden.

Apparaat eerst inschakelen, wanneer de invrieskoppen gemonteerd zijn. Ter
verbetering van de koude-overdracht van de invrieskoppen op de buis moet
men tijdens het invriezen tot eind meerdere malen met de meegeleverde
spuitfles water tussen de invrieskoppen/invriesschalen en de buis sproeien
(fig. 2). Belangrijk: Invrieskoppen monteren en met water besproeien. Vanaf
het invriezen intensief met water sproeien om de spleet tussen buis en invrieskop/
invriesschaal op te vullen. Daarbij wisselend de beide invriesplaatsen zolang
met water besproeien, totdat zich een gesloten ijslaag gevormd heeft. Dit kan
bij grote buizen tot 10 minuten duren. Daarna hoeft er niet meer gesproeid te
worden. Bij onachtzaamheid worden de invriestijden langer of de buis vriest
ondanks rijpvorming aan de invrieskoppen niet in. Indien deze rijpvorming
volgens de in de tabel vermelde tijden niet ontstaat, dan duidt dit op een
waterstroming in de buis of de buisinhoud is warm. In deze gevallen de pompen
uitschakelen, aftappen van water voorkomen, water laten afkoelen. Bovendien
moet u erop letten, dat de invrieskoppen niet blootgesteld zijn aan zon of warme
lucht. In het bijzonder mag de lucht, die de ventilator van het apparaat uitblaast,
niet gericht zijn op de plaats van invriezen.

Bij de leveringsomvang zijn digitale Icd-thermometers met klembeugels inbe-
grepen, die aan de spanbanden kunnen worden opgehangen en de beoorde-
ling van de toestand van de invriesplaats vergemakkelijken. De thermometers
worden gevoed door een batterij (knoopcel), die indien nodig kan worden
vervangen.

/A\VOORZICHTIG

De invrieskoppen en koelmiddelslangen bereiken temperaturen van -30°C
(—22°F)! Tegen koude beschermende handschoenen dragen!

Volgens de in tabel (fig. 3) aangegeven invriestijden kunnen de reparatiewerk-
zaamheden aan de leidingen uitgevoerd worden. Voor het begin van de
reparatiewerkzaamheden controleren, of de leiding drukloos is. Hiertoe even-
tueel voorhanden zijnde aftapkraan openen of een stop losschroeven. Apparaat
gedurende de reparatiewerkzaamheden niet uitschakelen.
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Na afloop van de werkzaamheden het apparaat uitschakelen. Netstekker uit
het stopcontact trekken en de invrieskoppen laten ontdooien. Tegen koude
geschikte handschoenen dragen. Spanband, invrieskoppen en eventueel
invriesschalen pas na volledig ontdooien demonteren om beschadigingen aan
het apparaat te vermijden. Slangen niet knikken, verdraaien of onder trekspan-
ning plaatsen. Dit kan tot lekkage leiden van het apparaat.

Apparaat alleen rechtopstaand transporteren, niet platieggen!

4.1. Onderhoud

Véor onderhoudswerkzaamheden altijd de netstekker uittrekken! Contro-
leer voor elk gebruik de slangen en invrieskoppen op beschadigingen. Gebruik
geen beschadigde slangen en invrieskoppen.

Reinig kunststof onderdelen uitsluitend met de machinereiniger REMS CleanM
(art.-nr. 140119) of met milde zeep en een vochtige doek. Gebruik geen huis-
houdelijke reinigingsmiddelen. Deze bevatten allerlei chemicalién die kunststof
onderdelen kunnen beschadigen. Gebruik in geen geval benzine, terpentijnolie,

4. Service thinner of dergelijke producten voor de reiniging van kunststof onderdelen.
Ongeacht het hieronder beschreven onderhoud wordt aanbevolen om het Zorg ervoor dat vloeistoffen nooit binnen in het elektrische apparaat raken.
elektrische apparaat ten minste één keer per jaar naar een geautoriseerde . .

REMS klantenservice te brengen voor een inspectie en herhaalde controle van 4.2. Inspectie/reparatie

het elektrische apparaat. In Duitsland is zo'n herhaalde controle van elektrische

apparaten volgens DIN VDE 0701-0702 verplicht en volgens het ongevalpre- V66r reparatiewerkzaamheden altijd de netstekker uittrekken! Deze werk-

ventievoorschrift DGUV-voorschrift 3 ‘Elektrische installaties en bedrijfsmiddelen’ zaamheden mogen uitsluitend door gekwa”ﬁceerd vakpersoneel worden

ook voor mobiele elektrische bedrijfsmiddelen voorgeschreven. Daarnaast uitgevoerd.

dienen de voor de plaats van inzet geldende nationale veiligheidsbepalingen,

regels en voorschriften in acht genomen en gevolgd te worden.

5. Wat te doen bij storingen

5.1. Storing: Geen ijsvorming op de invrieskoppen.

Oorzaak: Oplossing:

o Aansluitkabel defect. o Aansluitkabel door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde REMS
klantenservice laten vervangen.

e Invriestijd nog niet voldoende. e Tabel (fig. 3), omgevings- en watertemperatuur, buismateriaal in acht nemen.
Waterstroming uitschakelen. Gebruik een digitale Icd-thermometer voor het
beoordelen van de invriesplaats (zie 3. Werking).

e Apparaat defect. e Het apparaat door een geautoriseerde REMS klantenservice laten controleren/
repareren.

5.2. Storing: Er vindt geen rijpvorming op de buis plaats.

Oorzaak: Oplossing:

o Aansluitkabel defect. o Aansluitkabel door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde REMS
klantenservice laten vervangen.

e Invriestijd nog niet voldoende. e Tabel (fig. 3), omgevings- en watertemperatuur, buismateriaal in acht nemen.
Waterstroming uitschakelen. Gebruik een digitale Icd-thermometer voor het
beoordelen van de invriesplaats (zie 3. Werking).

o Slechte koudeoverdracht van de invrieskoppen op de buis. o Vanaf het begin van het invriesproces intensief met water besproeien (zie 3.
Werking).

e Apparaat defect. e Het apparaat door een geautoriseerde REMS klantenservice laten controleren/
repareren.

5.3. Storing: Ondanks rijpvorming vriest de leiding niet dicht.

Oorzaak: Oplossing:

o Diameter van de in te vriezen leiding te groot. e Controleren of de in te vriezen leiding op een kleinere diameter (indien deze
bestaat) kan worden ingevroren. De leiding kan evt. niet worden ingevroren.

e Omgevings- en watertemperatuur te warm. o Omgevings- en watertemperatuur verlagen. Eventueel een tweede invrieskop
op de tegenoverliggende zijde van de in te vriezen buis aanbrengen.

o \Waterstroming aanwezig. o \Waterstroming uitschakelen.

e Antivries in in te vriezen vloeistof. o Vloeistof controleren, vloeistof kan evt. niet worden ingevroren.

e Apparaat defect. e Het apparaat door een geautoriseerde REMS klantenservice laten controleren/
repareren.

5.4. Storing: Invriestijden uit tabel (fig. 3) worden aanzienlijk overschreden.

Oorzaak:

o Watertemperatuur te hoog.
e Pompen niet uitgeschakeld. Waterstroming aanwezig.

e Zoninval op invriesplaats.

o Verflaag, roest op in te vriezen buis.

e Ventilator van REMS Frigo 2 F-Zero blaast op de invriesplaats.

e Slangaansluiting aan de invrieskop is naar beneden gericht.

e Antivries in in te vriezen vloeistof.
e Apparaat defect.

Oplossing:

Watertemperatuur laten dalen.

Pomp uitschakelen. Waterstroming uitschakelen.

Zonnescherm voor invriesplaats aanbrengen.

Verflaag, roest van invriesplaats verwijderen.

REMS Frigo 2 F-Zero verplaatsen, zodat warme afvoerlucht niet op de
invriesplaats blaast.

Invrieskop zo goed mogelijk met een naar boven gerichte slangaansluiting op
de buis bevestigen (fig. 2).

Vloeistof controleren, vloeistof kan evt. niet worden ingevroren.

Het apparaat door een geautoriseerde REMS klantenservice laten controleren/
repareren.
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Verwijdering

Het elektrische pijpinvriesapparaat REMS Frigo 2 F-Zero en het koudemiddel
R-290 mogen na de gebruiksduur niet met het huisvuil worden verwijderd. Ze
moeten in overeenstemming met de wettelijke voorschriften worden verwijderd.

Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend,
indien het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde
toestand bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt ingeleverd.
Vervangen producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

Een overzicht van de REMS klantenservices kan op internet worden geraad-
pleegd onder www.rems.de. Voor landen die niet in deze lijst zijn opgenomen,
dient het product te worden ingeleverd bij het SERVICE-CENTER, Neue
Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. De wettelijke
rechten van de gebruiker, met name de garantierechten tegenover de verkoper
in het geval van gebreken, de rechten bij opzettelijk plichtsverzuim en de rechten
op basis van de productaansprakelijkheid, worden door deze garantie niet
beperkt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van de
verwijzingsbepalingen van het Duits internationaal privaatrecht en met uitslui-
ting van het Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereen-
komsten betreffende roerende zaken (CISG). De garantiegever van deze
wereldwijd geldende fabrieksgarantie is REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Onderdelenlijsten
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Allmanna sakerhetsanvisningar for elektriska verktyg

Las alla sékerhetsanvisningar, anvisningar, bilder/bildtexter och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om man inte f6ljer de f6ljande anvisningarna
och instruktionerna kan det uppsta elektrisk st6t, brand och/eller svéra personskador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner fér framtida bruk.
Begreppet "elverktyg" som anvénds i sdkerhetsanvisningarna avser nétdrivna
elverktyg (med nétledning).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oordning och obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med det elektriska verktyget i explosionsfarlig milj6é dar det
finns brannbara vétskor, gaser eller damm. Elektriska verktyg alstrar gnistor
som kan ténda eld pa damm eller angor.

c) Hall barn och andra personer pa avstand nar det elektriska verktyget
anvénds. Om du distraheras kan du tappa kontrollen 6ver verktyget.

2) Elektrisk sakerhet

a) Det elektriska verktygets anslutningskontakt maste passa i kontaktuttaget.
Det ar inte tillatet att gora nagra som helst @ndringar pa kontakten. Anvénd
inga adapterkontakter tillsammans med elektriska verktyg som &r jordade. Ofor-
andrade kontakter och passande kontaktuttag minskar risken fér elektriskt stot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som de som finns pa ror, virmeag-
gregat, spisar och kylskap. Det finns en forhéjd risk for elektrisk stot nar din
kropp &r jordad.

c) Hall elektriska verktyg borta fran regn och fukt. Om det trdnger in vatten i ett
elektriskt verktyg Okar risken for elektrisk stot.

d) Anvénd inte anslutningskabeln for att bara det elektriska verktyget, hanga
upp det eller for att dra ut kontakten ur kontaktuttaget. Hall anslutningska-
beln pa avstand fran varme, olja, vassa kanter eller rorliga delar pa verktyget.
Skadade eller intrasslade kablar 6kar risken for elektrisk stét.

e) Om du anvander ett elektrisk verktyg utomhus far du endast anvanda en
forlangningskabel som ar avsedd for utomhusbruk. Om en fériéngningskabel
anvénds som &r avsedd for utomhusbruk minskar risken for elektrisk stét.

f) Om det inte gar att undvika att anvénda det elektriska verktyget i fuktig
miljo ska en jordfelsbrytare anvéndas. Risken for elektrisk st6t minskar om
en jordfelsbrytare anvénds.

3) Personers sakerhet

a) Var uppmarksam, ténk pa vad du gor och anvénd ditt sunda férnuft nér du
arbetar med ett elektriskt verktyg. Anvand inte elektriska verktyg om du ar
trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. Om du fér en kort stund
tappar koncentrationen nér du anvénder ett elektriskt verktyg kan det medféra
allvarliga skador.

b) Bar personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du bar
personlig skyddsutrustning som dammask, halksékra skyddsskor, skyddshjélm
eller hérselskydd, beroende pa typ av elektriskt verktyg och hur det elektriska
verktyget ska anvéndas, minskar risken for olyckor.

¢) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Forsakra dig om att det elektriska verktyget
ar avstangd innan du ansluter stromforsorjningen, lyfter upp eller bar det.
Om du har fingret pa strémbrytaren nér du bér det elektriska verktyget eller har
satt strémbrytaren pa pasatt ldge nér det elektriska verktyget ansluts till strém-
férsériningen kan det leda till olyckor.

d) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen. P4 sé sétt har du béttre kontroll 6ver det elektriska verktyget om det
uppstar ovéntade situationer.

e) Bar lampliga klader. Bar inte 16st sittande klader eller smycken. Hall haret,
klader och handskar pa avstand fran rorliga delar. Lést sittande kldder,
smycken eller langt har kan gripas tag i av rérliga delar.

f) Nardammavsugnings- och -uppsamlingsanordningar kan monteras, forsakra
dig om att dessa ar anslutna och anvénds riktigt. Om dessa anordningar
anvénds férminskar det riskerna beroende pa damm.

g) Invagga dig inte i en falsk sékerhet och ignorera inte sakerhetsreglerna for
elverktyg, dven om du efter omfattande anvandning ar vél fortrogen med
verktyget. Oaktsam hantering kan pa nagra hundradels sekunder leda till allvar-
liga personskador.

4) Anvandning och behandling av det elektriska verktyget

a) Overbelasta inte verktyget. Anvind det elektriska verktyg som &r lampligt
for det arbete du tanker utfora. Med lampligt elektriskt verktyg arbetar du béttre
och sékrare inom det angivna effektomradet.

b) Anvind inte det elektriska verktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elektriskt
verktyg som inte langre kan séttas pa och stdngas av &r farligt och maste repa-
reras.

c) Dra ut kontakten ur eluttaget innan instéallningar gors pa verktyget, tillbe-
horsdelar byts ut eller det elektriska verktyget laggs undan. Denna férsik-
tighetsatgérd forhindrar att det elektriska verktyget startas oavsiktligt.

d) Forvara elektriska verktyg som inte anvands utom rackhall for barn. Lat
inte personer anvdanda enheten som inte kanner till hur den fungerar eller
som inte har last dessa anvisningar. Elektriska verktyg ér farliga om de anvénds
av oerfarna personer.

e) Skot om verktyget och dess tillbehér med omsorg. Kontrollera om rorliga
delar pa enheten fungerar felfritt och inte klammer nagonstans, om delar har
gatt sonder eller dr sa skadade att de har en negativ inverkan pa det elektriska
verktygets funktion. Lat de skadade delarna repareras innan enheten anvands.
Ménga olyckor beror pé att de elektriska verktygen underhalls daligt.

f) Anvénd elverktyg, tillbehor, arbetsverktyg o.s.v. i enlighet med dessa
anvisningar. Ta hénsyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som utférs. Om
elverktyg anvands pa annat sétt &n det de &r avsedda f6r kan det uppsté farliga
situationer.

5) Service
a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera ditt elektriska verktyg och
anvand endast originalreservdelar. Pa sa sétt forblir enheten séker.

Sakerhetsanvisningar for elektrisk rorfrysningsapparat

Las alla sékerhetsanvisningar, anvisningar, bilder/bildtexter och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om man inte f6ljer de f6ljande anvisningarna
och instruktionerna kan det uppsta elektrisk st6t, brand och/eller svéra personskador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner fér framtida bruk.

e Anvand inte den elektriska apparaten om den &r skadat. Risk for olycka.

e Anslut apparaten i skyddsklass | endast till eluttag/forlangningssladdar
med funktionsduglig skyddskontakt. Det finns risk for elektrisk stot.

e Barlampliga handskydd mot kyla. Om de kalla fryshuvudena vidrérs finns risk
fér personskador.

e Lat fryshuvudena tina upp efter avslutat arbete. Anvand inga véarmekallor,
t.ex. lodkolvar, hett vatten eller liknande for att accelerera upptiningen.
Fastfrusna fryshuvuden kan inte lossnas. Om de kalla fryshuvudena vidrérs finns
risk fér personskador. Vid accelererad upptining kan elverktyget skadas.

o Skydda tredje person mot frysta fryshuvuden. Detta minskar risken for
personskador.

o Knéck, klam vrid eller forskjut aldrig slangarna under dragspéanning. Slang-
arna skadas och kylmedel trénger ut.

o Oppna aldrig kylmedelskretsen. Apparaten innehaller kylmedlet R-290 i ett
slutet kretslopp. Om kylmedel trénger ut ur en skadad apparat (t.ex. brott pa en
kylmedelsslang) ska féljande beaktas:

- efter inandning: Ta ut den ber6rda personen i friska luften, och lat hen vila.
Ge konstgjord andning vid andningsstillestand. Ring lékare.

- efter kontakt med huden: Spola de utsatta kroppsstéllena med [jummet vatten
under minst 15 minuter. Ta inte bort fastfrusna klader. Tillkalla lakare.

- efter kontakt med 6gonen: Skélj omedelbart det ber6rda 6gat med rikligt med
vatten och se till att skydda det oskadade dgat nér detta gérs. Ta om méjligt ut
eventuella kontaktlinser. Tillkalla ldkare omedelbart.

—Information till Idkaren / moégliga symptom: behandla andnéd, narkostillstand
symptomatiskt, bvervaka blodcirkulationen.

o Observera att om kylmedel tranger ut ur elverktyget ar det mojligt att en
explosiv gasblandning med luft bildas. Hall dppen eld och anténdningskéllor
borta. Risk fér brand och explosion.

e Observera sikerhetsanvisningar for kyl-/ffrysapparater. Risk for personskada.

e Avfallshantera elverktyget och kylmedlet pa foreskriftsenligt satt. Beakta
nationella féreskrifter.

o Se vid uppstéllningen av elverktyget till att lufttillforseln ar tillracklig.
Overtéckta ventilationsgaller kan leda till att prestandan kan reduceras och
elverktyget kan 6verhettas. Det bestar brandrisk.

o Stall elverktyget alltid enligt foreskrifterna, lodrétt pa gummifétterna, dven
vid forvaring och transport. Felaktig uppstélining, lagring, transport kan paverka
elverktygets prestanda. Elverktyget kan skadas.

e Lat aldrig elverktyget vara igang utan uppsikt. Vid ldngre arbetspauser
stiang av elverktyget, dra ur natkontakten och ta bort fryshuvudena fran
roret. Elektriska maskiner kan innebéra faror som kan orsaka sak- och/eller
personskador om de ldmnas utan uppsikt.

e Barn och personer, som pa grund av sin fysiska, sensoriska eller mentala
formaga eller bristande erfarenhet eller kunskap inte ar i stand att sakert
manavrera den elektriska apparaten, far inte anvanda detta elektriska
instrument utan uppsikt eller anvisningar av en ansvarig person. Annars
finns risk for felmanévrering och personskador.

o Overlimna endast den elektriska apparaten till instruerade personer.
Ungdomar far endast anvanda den elektriska apparaten om de &r éver 16 ar
gamla, detta krévs for att uppfylla utbildningsmal och sker under handledning av
en fackutbildad person.

o Kontrollera anslutningskabeln till den elektriska apparaten liksom forléang-
ningskablar regelbundet for att upptéacka eventuella skador. Lat vid skador
dessa bytas ut av kvalificerad fackpersonal eller av en auktoriserad REMS
kundtjénstverkstad.

e Anvand endast godkanda forlangningskablar med motsvarande mérkning
med tillrackligt ledningstvarsnitt Anvénd férldngningskabler upp till en ldngd
pé 10 m med ett ledningstvérsnitt 1,5 mm? p& 10 — 30 m med ett ledningstvérsnitt
pé 2,5 mm?
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Symbolférklaring
Fara med medelstor risk, som om den ej beaktas, skulle kunna
ha dod eller svara personskador (irreversibla) till f6ljd.

/\ OBSERVERA  Fara med g risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha
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mattliga personskador (reversibla) till f6ljd.

Materialskador, ingen sakerhetsanvisning! Ingen risk fér
personskador.

Las bruksanvisningen

Anvand handskydd

Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass |
Miljévanlig kassering

EG-markning om dverensstammelse

Varning for brandfarliga &mnen

Tekniska data

Andamalsenlig anviindning

REMS Frigo 2 F-Zero ar avsett for frysning av fyllda rérledningar.
Alla andra anvandningssatt ar icke &ndamalsenliga och tillats darfor inte.

1.1.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Leveransens omfattning
Elektrisk rorfrysningsapparat, 2 spannband, frysinsats (2-pack) 1%", 2 LCD
digital termometer, sprutflaska, bruksanvisning.

Artikelnummer

REMS Frigo 2 F-Zero 131001
Frysinsats %" (10, 12 mm) (2-pack) 131110
Frysinsats 1 %" (42 mm) (2-pack) 131155
Frysinsats 1%4" (2-pack) 131156
Frysinsats 54 mm (2-pack) 131157
Frysinsats 2" (60 mm) (2-pack) 131158
Upprustningssats 1%5"-2", 54—-60 mm 131160
LCD digital termometer 131116
Spannband 131104
Sprutflaska for vatten 093010
REMS CleanM 140119

Anvéndningsomrade
Stal-, koppar-, plastror, plastror
med metallinlagg

Omgivande temperatur

@ %-2", @ 10-60 mm
+10°C— +32°C (50°F—89°F)

Elektriska data 230 V~; 50 Hz, 430 W
110 V~; 60 Hz, 430 W

Sékerhetsklass |

Koldmedelsdata

Kéldmedel R-290

Volymmangd 0,100 kg

Drifttryck kylmedelskretslopp <30 bar

Matt

Elektrisk apparat 345 x 330 x 380 mm
(13,6" x 13,0" x 15,0")

Slanglangd 25m

Vikt

Elektrisk apparat 23 kg (51 Ibs)

Bullerinformation

Arbetsplatsrelaterat emissionsvarde <70dB(A); K=3dB(A)

Igangsattning

. Elektrisk anslutning

Kontrollera natspanningen! Kontrollera innan du ansluter REMS Frigo 2
F-Zero, att natspanningen stammer éverens med uppgiften pa typskylten. Anslut
REMS Frigo 2 F-Zero i skyddsklass | endast till eluttag/férlangningssladdar
med funktionsduglig skyddskontakt. P& byggarbetsplatser, i fuktig omgivning,
inom- och utomhus eller pa jamférbara uppstéaliningsplatser far REMS Frigo 2
F-Zero endast drivas fran natet via en Fl-brytare (felstromsskyddsbrytare) som
avbryter energitillforseln s& snart avledningsstrémmen till jorden dverskrider
30 mA under 200 ms.

2.2. Forbereda rorledningen

2.3.

41.

Frysning sker genom 6verféring av kyla fran fryshuvudet till rérets yttersida.
For att forsakra sig om bra kontaktdvergang, bor malning, rost eller annan
fororening forst aviagsnas fran réret. Deformerade ror kan inte frysas.

Vattnet (eller annan vétska) i roret kan endast frysas om inget flode forekommer,
dvs pumpar bér stangas av, vattenavtappning bor undvikas. Lat vattnet i varmerdr
svalna av till rumstemperatur, innan frysning pabdrjas.

Montering av fryshuvudena och frysinsatserna

Vid rérstorlekarna %—1" resp. 14-35 mm laggs fryshuvudena an direkt mot
roret (Fig. 1). For rérstorlekarna 2" (10, 12 mm), 1%4" (42 mm), 1%%", 54 mm,
2" (60 mm) behdvs frysinsatser (tillbehér) (Fig. 1). Dessa laggs in i fryshuvudena.
Respektive anvandning finns angiven i tabellen (Fig. 3). Fast vid behov frys-
huvudena med frysinsatser och LCD-digitaltermometer med spannband. De
kortaste infrysningstiderna uppnas om slanganslutningen pa fryshuvudet pekar
uppat (Fig. 2).

Anvandning

0BS

Infrysningstiderna ar beroende pa omgivningstemperatur, vattentemperatur,
rorstorlek, korrekt position i fryshuvudet resp. de riktiga frysinsatserna. Infrys-
ningstiderna galler vid en omgivnings-/vattentemperatur pa ca 20°C. Hogre
omgivningstemperaturer forlanger tiderna pa motsvarande satt. Med plastror
maste man beroende pa materialet rdkna med delvis langre infrysningstider.

Starta apparaten forst nar fryshuvudena har monterats. For att forbattra 6verfo-
ringen av kylan fran fryshuvudet till réret bor vatten sprayas pa utrymmet mellan
fryshuvudet och roret (fig. 2) upprepade ganger, anvand vattensrutflaskan.
Viktigt: Montera fryshuvudena och spreja med vatten. Spreja intensivt med
vatten fr.o.m. frysningens bérjan sa att springan mellan rér och fryshuvud/
frysinsats fylls ut. Spreja vatten omvéaxlande pa de bada frysstallena anda tills
ett heltdckande isskikt har uppstatt. Detta kan dréja upp till 10 min vid storre
ror. Darefter behéver man inte spreja langre. Féljer man inte denna anvisning
blir frystiderna langre eller fryses roret inte ned vid fryshuvudena &ven om det
bildas rimfrost. Om sa inte skulle ske inom angiven tid enligt tabellen, indikerar
detta att vatska flodar i roret eller att rorvatskan ar for varm. Dar sa ar tillamp-
ligt bdr pumpar sténgas av, vattenlackage forebyggas och vattnet fa svalna.
Tillse dessutom att fryshuvudena inte utsatts for solstralning eller hett luftdrag.
| synnerhet bér inte franluften fran apparatens flakt blasa pa frysstallet.

| leveransen ingar LCD-digitaltermometer med klambygel som kan hangas upp
pa spannbanden och underlattar bedémningen av frysstallets tillstand. Termo-
metern férses med strom fran ett batteri (knappcell) som kan bytas ut vid behov.

/\ OBSERVERA

Fryshuvudena och kulmedelsslangarna uppnar temperaturer pa —30°C
(—22°F)! Bar lampliga handskydd mot kyla!

Enligt frystiderna i tabellen (fig. 3), kan reparationsarbete utféras pa réren.
Innan detta pabdrjas, kontrollera om trycket i roret har minskat genom att éppna
en evt. ventil eller lossa ett faste. Stang inte av apparaten under reparations-
arbetet.

Efter avslutat arbete, stdng av apparaten. Dra ut stickkontakten och Iat fryshu-
vudena tina upp. Anvand handskar avsedda for laga temperaturer. Ta av
spannband, fryshuvudena och, dar sa ar tillampligt, frysinsatserna forst sedan
dessa ar helt tinade for att undvika skador pa apparaten. Bgj eller vrid inte
slangarna. Utséatt dem inte heller for dragpakanning, vilket skulle kunna leda
till lackage.

Transportera apparaten upprattstaende, aldrig liggande!

Underhall

Oaktat den nedan namnda varningen rekommenderas att apparaten minst en
gang om aret [dmnas in till en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad for
inspektion och upprepad kontroll av elektriska maskiner. | Tyskland ska en
sadan upprepad kontroll av elektriska verktyg enligt DIN VDE 0701-0702 utféras
och &r enligt arbetarskyddsforeskriften DGUV (Deutsche Gesetzliche Unfall-
versicherung - Tysk lagstadgad olycksfallsférsakring) Foreskrift 3 "Elektrisk
utrustning och drivutrustning” &ven féreskriven for mobil elektrisk drivutrustning.
Darutdver ska respektive gallande nationella sakerhetsbestammelser, regler
och foreskrifter som ar tillampliga pa anvandningsplatsen ska beaktas och
foljas.

Underhall

Dra ut ndtkontakten innan underhallsarbeten genomfdrs! Kontrollera innan
varje anvandning slangar och fryshuvuden avseende skador. Skadade slangar
och fryshuvuden far inte anvandas.

27
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Rengdr plastdelar endast med maskinrengoringsmedlet REMS CleanM (Art.
nr. 140119) eller mild tvallésning och fuktig trasa. Anvand inga rengéringsmedel
fran hushallet. Dessa innehaller manga ganger kemikalier som skulle kunna
skada plastdelar. Anvand under inga omstandigheter bensin, terpentinolja,
fortunning eller liknande produkter for rengdring av plastdelar.

Se till att vatskor aldrig tranger in i den elektriska maskinens inre.

4.2. Inspektion/istandséttning

Dra ut natkontakten innan reparationsarbeten genomfors! Dessa arbeten
far endast genomféras av kvalificerad fackpersonal.

5. Atgarder vid stérningar.
5.1. Storning: Ingen isbildning pa fryshuvudena

Orsak: Atgird:

e Anslutningsledning defekt. e L&t kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
byta ut anslutningsledningen.

e Frystiden har inte natts an. e Beakta tabellen (Fig. 3), omgivnings- och vattentemperatur och rérmaterialet.
Sténg av vattenstromningen. Anvand LCD-digitaltermometer for att bedéma
frysstallet (se 3. Drift).

o Apparat defekt. e Lat en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera/reparera apparaten.

5.2. Storning: Ingen frost bildas pa roret.

Orsak: Atgird:

o Anslutningsledning defekt. e Lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
byta ut anslutningsledningen.

e Frystiden har inte natts an. e Beakta tabellen (Fig. 3), omgivnings- och vattentemperatur och rérmaterialet.
Stang av vattenstromningen. Anvand LCD-digitaltermometer fér att bedéma
frysstallet (se 3. Drift).

o Dalig kéldéverforing fran fryshuvudena till roret. e Spruta intensivt med vatten fran borjan av frysningen (se 3. Drift).

e Apparat defekt. e L&t en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera/reparera apparaten.

5.3. Storning: Trots isbildning vill inte réret frysa.

Orsak: Atgérd:

e Diametern pa réret som ska frysas ar for stor. e Kontrollera om roret som ska frysas kan frysas vid ett stélle med en mindre
diameter, om ett sadant stélle finns. Evt. kan roret inte frysas.

e Omgivnings- och vattentemperaturen ar for varm. e Sank omgivnings- och vattentemperaturen. Placera ev. ett andra fryshuvud pa
motsatt sida pa roret som ska frysas.

e Vattenstromning finns. e Stang av vattenstromningen.

o Frostskydd i vatskan som ska frysas. o Kontrollera vatskan, evt. kan vatskan inte frysas.

o Apparat defekt. o Lat en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera/reparera apparaten.

5.4. Storning: Frystiderna som anges i tabellen (Fig. 3) dverskrids markant.

Orsak: Atgird:

o FOr hog vattentemperatur. o | at vattentemperaturen kylas ner.

e Pumparna inte avstangda. Vattenstrémning finns. e Stang av pumpen. Stang av vattenstrémningen.

e Solstralning pa frysstéllet. o Placera ett solskydd &ver frysstallet.

e Malning, rost pa roret som ska frysas. e Avlagsna malning, rost fran frysstéllet.

e Flakten pa REMS Frigo 2 F-Zero blaser pa frysstéllet. e Flytta REMS Frigo 2 F-Zero s att varm avluft inte blaser pa fryssallet.

e Slanganslutningen pa fryshuvudet pekar nedat. e Fast fryshuvudet pa réret helst sa att slanganslutningen pekar uppat (Fig. 2).

e Frostskydd i vatskan som ska frysas. e Kontrollera vatskan, evt. kan vétskan inte frysas.

o Apparat defekt. o Lat en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera/reparera apparaten.

6. Avfallshantering Anvéndaren star for samtliga transportkostnader.

Den elektriska rorinfrysningsenheten REMS Frigo 2 F-Zero liksom kylmedel En lista med auktoriserade REMS kundtjanstverkstad finns pa Internet under

R-290 far inte kasseras med de vanliga hushallssoporna nér de inte langre www.rems.de. For lander som inte finns med pa listan ska produkten lamnas

anvands. De maste kasseras i enlighet med gé“ande foreskrifter. in till SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Walbllngen,

Deutschland. Denna garanti begrénsar inte anvandarens lagliga réttigheter, i
. . synnerhet dennes garantiansprak gentemot forsaljaren pa grund av brister,
7. Tillverkare-garanti y 9 Ot oo e d

Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom inséndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om kdpdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller férnyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, 6verbelastning, anvand-
ning for icke avsett andamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utféras av en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten ldmnas till en auktoriserad
REMS kundtjanstverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar dvergar i REMS &go.

liksom ansprak pa grund av uppsatlig pliktfsrsummelse och produktansvars-
réttsliga ansprak.

For denna garanti galler tysk lag under uteslutande av den tyska internationella
privatrattens hanvisningsforeskrifter, liksom under uteslutande av FN:s konven-
tion om internationella kdp av varor (CISG). Garantigivare for denna 6ver hela
varlden giltiga tillverkargarantin ar REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Dellistor

Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversettelse av original bruksanvisning

Generelle sikkerhetsinstrukser for elektroverktoy

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som horer til dette elektroverkteyet. Feil relatert til overholdelse av de
péfelgende anvisningene kan forarsake elektrisk stot, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.
Begrepet "elektroverktay", som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer til nettdrevet
elektroverktgy (med nettkabel).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Serg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden og dérlig belyste
arbeidsomrader kan fore il ulykker.

b) Ikke bruk elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner
seg brennbar vaske, gass eller stov. Elektroverktay genererer gnister som
kan antenne stgyv eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar det elektroverktayet er
i bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoplingsstepselet pa elektroverktayet ma passe til stikkontakten. Step-
selet ma ikke under noen omstendigheter forandres. lkke bruk adapterstapsler
i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektroverktgy. Uforandrede stopsler og
passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stet.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater,
komfyrer og kjgleskap. Det er starre risiko for elektrisk stat hvis kroppen er jordet.

c) Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i
elektroverktgyet er det starre risiko for elektrisk stgt.

d) lkke bruk tilkoblingskabelen til andre formal, til a beere elektroverktoyet,
henge opp elektroverktoyet eller trekke stepselet ut av stikkontakten. Hold
tilkoblingskabelen unna varme, olje, skarpe kanter eller apparatdeler som
er i bevegelse. Skadede eller flokete kabler gker risikoen for elektrisk stot.

e) Ved bruk av elektroverktgyet utenders ma det kun brukes skjoteledninger
som er godkjent for utenders bruk. Ved bruk av en skjateledning som er egnet
for utendars bruk reduseres risikoen for elektrisk stot.

f) Hvis det er umulig & unnga a bruke elektroverkteyet i fuktige omgivelser,
skal det brukes en feilstrem-vernebryter. Ved bruk av en feilstram-vernebryter
reduseres risikoen for elektrisk stot.

3) Personers sikkerhet

a) Vear oppmerksom, var forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med elektroverktayet. lkke bruk elektroverkteyet nar du er trett
eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter. £t ayeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fore til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr, som stevmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller horsels-
vern, avhengig av elektroverktgyets type og bruksomrade, reduseres risikoen
for personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktayet er slatt av for
det kobles til stremforsyningen, loftes opp eller baeres. Hvis elektroverktgyet
baeres med fingeren hvilende pa bryteren eller hvis apparatet kobles til stram-
forsyningen i innkoblet tilstand, kan det forarsakes ulykker.

d) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stedig og alltid holder
balansen. Pa denne maten kan du kontrollere elektroverktayet bedre i uventede
situasjoner.

e) Bruk egnede klzr. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold har,
klesplagg og hansker unna bevegelige deler. Lastsittende klesplagg, smykker
eller langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

f) Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, skal det
kontrolleres at slike er tilkoplet og brukes pa riktig mate. Ved bruk av slike
innretninger reduseres de farer stav representerer.

g) Ikke fol deg for sikker og tilsidesett ikke sikkerhetsreglene for elektroverktay,
heller ikke hvis du er kjent med elektroverktoyet etter a ha brukt det mange
ganger. Skjedeslgs handling kan innen brokdeler av et sekund fgre til alvorlige
skader.

4) Bruk og behandling av elektroverktoy

a) lkke overbelast apparatet. Bruk et elektroverktay som er egnet for arbeidet
som skal utferes. Med et egnet elektroverktoy kan arbeidene utfgres bedre og
sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) lkke bruk et elektroverktoy med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke kan
slés pa eller av, er farlig og mé repareres.

c) Trekk stapselet ut av stikkontakten ferdu utferer innstillinger pa apparatet,
skifter ut tilbehgrsdeler eller legger apparatet bort. Disse forsiktighetstiltakene
forhindrer utilsiktet oppstarting av elektroverktayet.

d) Elektroverktay som ikke er i bruk skal oppbevares utilgjengelig for barn.
Apparatet ma ikke betjenes av personer som ikke er kjent med apparatet
eller som ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktay representerer en
fare hvis det brukes av uerfarne personer.

e) Vedlikehold elektroverktay og tilbehar omhyggelig. Kontrollér om bevege-
lige apparatdeler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er edelagt
eller skadet pa en slik mate at elektroverktoyets funksjonsdyktighet er
nedsatt. Serg for at skadede deler repareres for apparatet tas i bruk. Mange
ulykker har sin arsak i darlig vedlikeholdt elektroverktay.

f) Hold skjareverktoyet skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjsereverktey med
skarpe skjeerekanter setter seg mindre fast og er enklere & fore.

g) Bruk elektroverktay, tilbeher, innsatsverktoy osv. i samsvar med disse
anvisningene. Ta derved hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som
skal utfares. Bruk av elektroverktay til andre anvendelser enn det som er bestemt
kan fore til farlige situasjoner.

5) Service

a) Sorg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. P4 denne maten opprettholdes apparatets
sikkerhet.

Sikkerhetsinstrukser for elektrisk rorfryseapparat

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péfelgende anvisningene kan forarsake elektrisk stot, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

o |kke bruk det elektriske apparatet nar det er skadet. Det er fare for ulykker.

e Forbind det elektriske apparatet i beskyttelsesklasse | kun med stikkontakt/
skjoteledning med funksjonsdyktig jordet kontakt. Det er fare for elektrisk stat.

o Bruk egnede hansker mot kulde. Ved beraring av de kalde innfrysingshodene
er det fare for skader.

o La frysehodene tine opp etter arbeidsslutt. Ikke bruk varmekilder, f.eks.
loddebrennere, varmt vann eller lignende for a fremskynde opptiningen.
Fastfrosne innfrysingshoder kan ikke tas av. Ved bergring av de kalde innfry-
singshodene er det fare for skader. Ved fremskyndet opptining kan det elektriske
apparatet ta skade.

o Beskytt personer som er med i arbeidet mot frosne frysehoder. Derved
reduseres risikoen for skader.

o Slangene ma ikke boyes med knekk, vris eller utsettes for strekkspenning.
Slangene blir skadet og det lekker ut kuldemiddel.

o Apne aldri kuldemiddelkretslgpet. Apparatet inneholder kuldemiddelet R-290
i lukket kretslgp. Hvis det kommer ut kuldemiddel fordi apparatet er defekt (f.
eks. ved brudd péa en kuldemiddelslange), skal falgende fremgangsmate falges:
- etter innanding: Bring vedkommende il frisk luft og hold den i ro. Ved pustes-
tans skal kunstig andedrett gis. Ring lege.

— etter hudkontakt: Skyll bergrte kroppsdeler med lunkent vann i minst 15 min.
Ikke fjern fastfrosne klaer. Kontakt lege.

- etter oyekontakt: Skyll gyet straks grundig med med store mengder vann ved
a beskytte oyet som er uskadet. Fjern hvis mulig kontaktlinser. Kontakt lege
straks.

- Henvisninger for legen / mulige symptomer: Andenad, narkosetilstand skal
behandles symptomatisk, kretslapet overvakes.

o Legg merke til at dannelse av eksplosive gassblandinger med luft er mulig
ved utslipp av kuldemiddelet fra det elektriske apparatet. Hold borte apne
flammer og antennelseskilder. Det er brann- og eksplosjonsfare.

o Overhold sikkerhetsinstruksene for kulde-/fryseapparat. Det er fare for skader.

o Deponer det elektriske apparatet og kuldemiddelet forskriftsmessig. Falg
landets forskrifter.

o Pass pa tilstrekkelig lufttilfersel nar du stiller opp det elektriske apparatet.
Tildekkede luftegitre kan fare til at effekten reduseres og til overoppheting av det
elekriske apparatet. Det er brannfare.

o Sett det elektriske apparatet alltid korrekt, loddrett pa gummifettene, ogsa
ved lagring og transport. Ikke forskriftsmessig oppstilling, lagring, transport
kan innskrenke effekten til det elektriske apparatet. Det elektriske apparatet kan
bli skadet.

o Laaldri det elektriske apparatet ga uten tilsyn. Sla av det elektriske apparatet
ved lengre arbeidspauser, trekk ut nettstepselet og fiern innfrysingshodene
fra reret. Fra elektriske apparater kan det oppsta farer som kan fgre til materielle
skader og/eller personskader hvis apparatene er uten tilsyn.

e Barn og personer som pga. fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring og kunnskap, ikke er i stand til a betjene det elektriske
apparatet pa en sikker mate, ma ikke bruke dette uten oppsyn eller anvis-
ninger fra en ansvarlig person. Ellers er det fare for feil betjening og person-
skader.

e Overlat det elektriske apparatet kun til underviste personer. Ungdom méa
kun bruke det elektriske apparatet hvis de er over 16 ar, hvis bruk av apparatet
er ngdvendig i utdannelsen og hvis de er under oppsikt av en fagkyndig person.

o Kontroller tilkoblingsledningen til det elektriske apparatet og skjeteledninger
regelmessig for skader. Sgrg for at skadede ledninger repareres av kvalifisert
fagpersonale eller av et autorisert REMS kundeserviceverksted.

o Bruk kun godkjente og tilsvarende merkede skjateledninger med tilstrekkelig
ledningstverrsnitt. Bruk skjgteledninger med en lengde péa opptil 10 m med
ledningstverrsnitt 1,5 mm? fra 10— 30 m med ledningstverrsnitt pa 2,5 mm2

29



30

nno

nno

Symbolforklaring
Fare med middels risikograd. Kan medfere livsfare eller alvor-
lige skader (irreversible).

/\ FORSIKTIG Fare med lav risikograd. Kan fgre til moderate skader (rever-
sible).

LES DETTE Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-
skader.

1.

Les bruksanvisning

Bruk handvern

Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse |

Miljgvennlig avfallsbehandling

€ CE-konformitetsmerking

Advarsel mot brannfarlige stoffer

Tekniske data

Korrekt anvendelse

REMS Frigo 2 F-Zero er bestemt for innfrysning av fylte rerledninger.
Alle andre anvendelser er ikke korrekte og derfor ikke tillatt.

11.

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Leveranseprogram
Elektrisk rerfryseapparat, 2 spennband, innfrysingsinnsats (pakke med 2 stk.)
1%", 2 LCD-digital-termometre, spruteflaske, driftsinstruks.

. Artikkelnumre

REMS Frigo 2 F-Zero 131001
Innfrysingsinnsats %" (10, 12 mm) (pakke med 2 stk.) 131110
Innfrysingsinnsats 1 %4" (42 mm) (pakke med 2 stk.) 131155
Innfrysingsinnsats 12" (pakke med 2 stk.) 131156
Innfrysingsinnsats 54 mm (pakke med 2 stk.) 131157
Innfrysingsinnsats 2" (60 mm) (pakke med 2 stk.) 131158
Opprustningssett 1%"—2", 54—60 mm 131160
LCD-digital-termometer 131116
Spennband 131104
Sproyteflaske 093010
REMS CleanM 140119

Arbeidsomrade

Stal, kobber, kunststoff-, komposittrar @ %-2", 3 10-60 mm

Omgivelsestemperatur +10°C—+32°C (50°F -89°F)
Elektriske data 230 V~; 50 Hz, 430 W
110 V~; 60 Hz, 430 W
Beskyttelsesklasse | Jordledning pakrevet
Data kuldemiddel
Kuldemiddel R-290
Fylimengde 0,100 kg
Driftstrykk kuldemiddelkretslgp <30 bar

Dimensjoner

Elektrisk apparat 345 x 330 x 380 mm
(13,6" x 13,0" x 15,0")

Lengde kuldemiddelslanger 25m

Vekt

Elektrisk apparat 23 kg (51 Ibs)

Stoyinformasjon

Arbeidsplassrelatert emisjonsverdi <70 dB(A); K=3dB(A)

Idriftsettelse

. Elektrisk kontakt

Vaer oppmerksom pa nettspenningen! Fer tilkopling av REMS Frigo 2 F-Zero
skal det kontrolleres om spenningen som er oppgitt pa typeskiltet stemmer
overens med nettspenningen. Forbind REMS Frigo 2 F-Zero i beskyttelsesklasse
| kun med stikkontakt/skjoteledning med funksjonsdyktig jordet kontakt. Pa
byggeplasser, i fuktige omgivelser, innendgrs og utendars eller ved lignende
oppstillingstyper, mé REMS Frigo 2 F-Zero bare kobles til nettet via en jordfeil-
bryter (Fl-bryter) som avbryter energitilfgrselen sa snart avledningsstremmen
til jord overskrider 30 mA i 200 ms.

2.2 Forberedelse av rerledningen

2.3.

41.

Innfrysing skjer ved kuldeovergang fra innfrysingshodene til rorets ytterflate.
For a sikre god kontaktovergang skal maling, rust eller andre forurensninger
fiernes fra raret. Deformerte ror kan ikke fryses.

Vannet (eller annen vaeske) i raret kan kun fryse hvis det ikke er i bevegelse,
dvs. at pumper skal slas av og uttak av vann skal hindres. Vann i varmeledninger
skal avkjgles til romtemperatur far innfrysing.

Montering av frysehoder og innfrysningsinnsatser

Ved rerstarrelsene —1" hhv. 14—-35 mm blir frysehodene plassert direkte pa
roret (fig. 1). For rerstarrelsene %" (10, 12 mm), 1%" (42 mm), 1%%", 54 mm,
2" (60 mm) trengs det innfrysningsinnsatser (tilbeher) (fig. 1). Disse blir lagt i
frysehodene. Du finner den henholdsvise bruken i tabellen (fig. 3). Fest fryse-
hoder, ev. med innfrysningsinnsatser og LCD-digital-termometer med spennband.
De korteste innfrysningstidene blir oppnadd nar slangetilkoblingen pa frysehodet
peker oppover (fig. 2).

Drift
LES DETTE

Innfrysningstider er avhengig av omgivelsestemperatur, vanntemperatur,
rersterrelse, rermateriale, riktig posisjon i frysehodet hhv. de riktige innfrys-
ningsinnsatsene. Innfrysningstidene gjelder ved en omgivelses-/vanntemperatur
pa ca. 20°C. Hayere omgivelses-/vanntemperaturer forlenger tidene tilsvarende.
Ved kunststoffrar ma alt etter materiale regnes med delvis vesentlig lengre
innfrysningstider.

Apparatet ma forst slas pa nar innfrysingshodene er montert. For & bedre
kuldeovergangen fra innfrysingshodene til raret skal det gjentatte ganger
sproytes vann fra den vedlagte sprayteflasken pa omradet mellom innfrysings-
hodene/innfrysingsinnsatsene og raret mens innfrysingsprosessen pagar (fig.
2). Viktig: Montér innfrysingshodene og spray dem med vann. Fra innfrysingen
starter skal det spreytes pa rikelig med vann, slik at spalten mellom rgret og
innfrysingshodet/innfrysingsinnsatsen fylles. Spray skiftevis vann pa begge
innfrysingspunktene helt til det er bygget opp et lukket islag. Dette kan ta opp
til 10 min hvis reret er stort. Etter dette er det ikke lenger ngdvendig & spraye
pa vann. Hvis dette ikke gjares, forlenges innfrysingstidene eller raret fryses
ikke, til tross for at det dannes rim pa innfrysingshodene. Hvis det ikke er dannet
rim etter det tidsrommet som er oppgitt i tabellen, er det sannsynlig at vannet
i ledningen er i bevegelse eller at innholdet i rgret er varmt. SI& eventuelt av
pumpene, hindre vannuttak og vent til vannet er avkjelt. Pass ogsa pa at
innfrysingshodene ikke utsettes for solstraling eller varm trekkluft. Serg spesielt
for at apparatets ventilator ikke blaser mot innfrysingspunktet.

Innbefattet i leveransen er LCD-digitale termometre med klembgyle som kan
hektes pa spennbandene og letter bedemmelsen av innfrysingspunktet. Termo-
metrene forsynes fra et batteri (knappcelle), og dette kan skiftes ut ved behov.

/\ FORSIKTIG

Innfrysingshodene og kuldemiddelslangene oppnar temperaturer pa -30°C
(—22°F)! Bruk egnede hansker mot kulde!

Etter de innfrysingstidene som er oppgitt i tabellen (fig. 3), kan reparasjonsar-
beidene pa ledningene utfgres. Far reparasjonsarbeidene pabegynnes, skal
det kontrolleres om ledningen er trykklgs. Apne utlapskranen, hvis en slik er
montert, eller lasne en forskruning. Ikke sla av apparatet under reparasjonen.

Etter arbeidsslutt skal apparatet slas av, nettstgpselet frakoples og innfrysings-
hodene avrimes. Bruk egnede hansker mot kulde. Spennband, innfrysingshoder
og eventuelle innfrysingsinnsatser ma farst demonteres etter fullstendig avriming,
slik at skader pa apparatet unngas. Slangene ma ikke bayes med knekk, vris
eller utsettes for strekkspenning. Dette kan fore til utettheter i apparatet.

Apparatet ma kun transporteres i staende stilling, ikke liggende!

Service

Til tross for vedlikeholdet som er nevnt nedenfor anbefales det a innlevere det
elektriske apparatet minst en gang arlig hos et autorisert REMS kundeservice-
verksted til en inspeksjon og tilbakevendende kontroll av elektrisk utstyr. |
Tyskland er det obligatorisk &foreta en slik periodisk testing av elektrisk utstyr
i henhold til DINVDE 0701-0702, og i henhold til protokollen for & forebygge
ulykker DGUV regel 3: "Elektrisk utstyr og drifts" dette gjelder ogsa for mobil-
elektrisk utstyr. Eksisterende nasjonale sikkerhetsforskrifter , regler og regelverk
ma ogsa veere kjent og respektert.

Vedlikehold
Trekk ut nettstopselet for det utferes vedlikeholdsarbeider! Undersok for

hver bruk slanger og innfrysingshoder for skader. Ikke bruk skadede slanger
og innfrysingshoder.
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Rengjer plastdeler bare med maskinrens REMS CleanM (art. nr. 140119) eller
mild sape og en fuktig klut. Ikke bruk husholdningsrengjgringsmidler. De inne-
holder ofte kjemikalier som kan skade plastdelene. Bruk aldri bensin, terpen-
tinolje, fortynner eller lignende produkter til & rengjere plastdelene.

Pass pa at det aldri kommer vaeske inn i det elektriske verktayet.

4.2. Inspeksjon/reparasjon.

For service- og reparasjonsarbeider skal nettstopselet frakobles! Disse
arbeidene ma kun utferes av kvalifisert fagpersonale.

5. Fremgangsmate ved forstyrrelser
5.1. Feil: Det dannes ikke is pa innfrysingshodene.

Arsak: Lasning:

o Tilkoblingsledning defekt. o La tilkoblingsledning skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert
REMS kundeserviceverksted.

o Innfrysingstid ikke tilstrekkelig lang. e \aer oppmerksom pa tabell (fig. 3), omgivelses- og vanntemperatur, rgrmate-
riale. Sla av vannstrgm. Bruk LCD-digital-termometer for & bedgmme
innfrysningspunktet (se 3. drift).

o Apparat defekt. e La apparat kontrolleres/repareres av et autorisert REMS kundeserviceverksted.

5.2. Feil: Det dannes ikke rim pa roret.

Arsak: Lasning:

o Tilkoblingsledning defekt. e La tilkoblingsledning skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert
REMS kundeserviceverksted.

o Innfrysingstid ikke tilstrekkelig lang. e Vaer oppmerksom pa tabell (fig. 3), omgivelses- og vanntemperatur, rgrmate-
riale. Sl av vannstrgm. Bruk LCD-digital-termometer for & bedemme
innfrysningspunktet (se 3. drift).

e Darlig kuldeovergang fra innfrysingshodene til raret. e Fra innfrysingen starter skal det spraytes pé rikelig med vann, (se 3. Drift).

o Apparat defekt. o La apparat kontrolleres/repareres av et autorisert REMS kundeserviceverksted.

5.3. Feil: Ledningen fryser ikke, selv om det dannes rim.

Arsak: Losning:

o Diameter til ledningen som skal fryses for stor. e Kontroller om ledningen som skal fryses kan fryses p& en mindre diameter,
hvis den finnes. Ev. kan ledningen ikke fryses.

e Omgivelses- og vanntemperatur for hay. e Senk omgivelses- og vanntemperatur. Plasser ev. et annet innfrysingshode pa
den overforliggende siden av rgret som skal fryses.

e Vannet i ledningen er i bevegelse. e Sla av vannet.

o Frostvaeske i veesken som skal fryses. o Kontroller vaeske, vaeske kan ev. ikke fryses.

e Apparat defekt. e La apparat kontrolleres/repareres av et autorisert REMS kundeserviceverksted.

5.4. Feil: Innfrysingstidene i tabellen (fig. 3) overskrides sterkt.

Arsak: Losning:

e Vanntemperatur for hay. e La vanntemperatur avkjoles.

e Pumper ikke slatt av. Vannet i ledningen er i bevegelse. e Sla av pumpe. Sla av vannstrgm.

e Solen skinner pa frysepunktet. e Plasser solbeskyttelse foran frysepunktet.

e Maling eller rust pa raret som skal fryses. e Fjern maling, rust fra frysepunktet.

o Apparatets ventilator blaser mot frysepunktet. o Flytt REMS Frigo 2 F-Zero slik at ikke varm utblasningsluft blaser mot
frysepunktet.

e Slangetilkobling pa innfrysingshodet peker nedover. e Fest innfrysingshode pa raret helst med slangetilkobling pekende oppover
(fig. 2).

o Frostvaeske i vaesken som skal fryses. o Kontroller vaeske, vaeske kan ev. ikke fryses.

o Apparat defekt. e La apparat kontrolleres/repareres av et autorisert REMS kundeserviceverksted.

6. Avfa||sbehand|ing Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

Det elektriske rarfryseapparatet REMS Frigo 2 F-Zero og kuldemiddelet R-290 REMS kundeserviceverksteder er listet opp pa internettet under www.rems.de.

ma ikke kastes som husholdningsavfall nar de skal utrangeres. De mé avfalls- For land som ikke er oppfart der, skal produktet innleveres hos SERVICE-

behandles pa riktig méte og i samsvar med lovens forskrifter. CENTER Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland.
Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt garantikrav overfor selgeren ved
. mangler samt krav pa grunn av forsettlig pliktforssmmelse og krav som falger

7. Produsentgaranti 9 po s 9p 9 g

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet il farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kiepsdokumentene, som mé inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstér i garantiperioden og som beviselig
er a tilbakefare til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfares av et autorisert REMS kundeserviceverksted.
Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet innleveres hos et autorisert
REMS kundeserviceverksted uten forutgaende inngrep og i ikke-demontert
tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

av produktansvar, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av henvisningsforskriften
av tysk internasjonal privatrett samt under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG). Garantigiver for
denne produsentgarantien som gjelder i hele verden er REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Delelister

For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-apparater

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske stgd, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

Begrebet "el-apparat"; som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne
el-veerktgjer (med netledning).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Uorden og manglende
lys pa arbejdspladsen kan fare til ulykker.

b) Undlad at arbejde med el-apparatet i en eksplosiv atmosfare, hvor der er
braendbare vasker, gasser og stov. El-apparater frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

c) Hold bern og andre personer borte, nar el-apparatet bruges. Hvis du bliver
forstyrret, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-apparatets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
@ndres pa nogen made. Brug aldrig adapterstik sammen med el-apparater
med beskyttelsesjording. lkke-aendrede stik og passende stikkontakter mindsker
risikoen for elektrisk sted.

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse, f.eks. rer, radia-
torer, komfurer og keleskabe. Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen
er forbundet med jord.

c) Hold el-apparatet vk fra regn eller vaske. Hvis der treenger vand ind i et
el-apparat, gger det risikoen for elektrisk stad.

d) Tilslutningsledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet til,

hverken til at baere el-apparatet, hange det op eller til at traekke stikket ud

af stikkontakten. Hold tilslutningsledningen vk fra stark varme, olie,
skarpe kanter eller roterende apparatdele. Beskadigede eller sammensnoede
ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

Hvis du arbejder med et el-apparat ude i det fri, ma der kun bruges forlen-

gerledninger, som er egnet til udenders brug. Brugen af en forlaengerledning,

som egner sig til udendars brug, mindsker risikoen for elektrisk stad.

f) Hvis det er uundgaeligt at bruge el-apparatet i fugtige omgivelser, skal du
bruge et fejlstramsrela. Brugen af et fejlstramsrelee mindsker risikoen for
elektrisk stad.

3) Personsikkerhed

a) Veer altid opmaerksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til veerks
med et el-apparat. Brug aldrig et el-apparat, hvis du er trat eller pavirket
af stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uopmaerk-
somhed under brugen af el-apparatet kan medfgre alvorlige kveestelser.

b) Bar personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at baere
personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. stevmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyt-
telseshjelm eller herevaern - alt efter el-apparatets type og brug - mindsker risikoen
for kveestelser.

c) Undga, at apparatet utilsigtet gar i gang. Kontroller, at el-apparatet er slukket,
for det tilsluttes til stromforsyningen, hentes eller baeres. Hvis fingeren er
ved kontakten, nar du beerer el-apparatet, eller hvis apparatet er teendt, nar det
tilsluttes til stremforsyningen, kan det fare til ulykker.

d) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og for, at du altid
holder balancen. S& kan du bedre kontrollere el-apparatet i uventede situationer.

e) Ber egnet tgj. Bar aldrig lasthaengende tgj eller smykker. Hold har, tgj og
handsker vk fra bevaegelige dele. Lasthaengende tgj, smykker eller langt har
kan blive indfanget af de dele, som bevaeger sig.

f) Hvis der kan monteres stevudsugning og indretninger til opfangning af
stov, sa hold gje med, at de er tilsluttet og bliver brugt rigtigt. Brugen af
sadanne indretninger mindsker ulemper forarsaget af stov.

g) Hengiv dig ikke til falsk sikkerhed og overskrid ikke sikkerhedsreglerne,
der gaelder for el-vaerktgj, heller ikke selv om du er fortrolig med el-vaerktgjet
efter mange gange brug. Uagtsom handling kan fore til alvorlige kveestelser i
lobet af fa sekunder.

e

~

4) Brug og behandling af el-apparatet

a) El-apparatet ma ikke overbelastes. Brug altid kun et el-apparat, som er
beregnet til arbejdsopgaven. Med det passende el-apparat arbejder du bedre
og sikrere inden for det angivne effektomrade.

b) Brug aldrig et el-apparat, hvis kontakten er defekt. Et el-apparat, som ikke
laengere lader sig taende og slukke, er farligt og skal repareres.

c) Treaek stikket ud af stikdasen, inden du foretager indstillinger pa apparatet,
skifter tilbehgrsdele eller laegger apparatet af vejen. Denne forsigtigheds-
foranstaltning forhindrer, at el-apparatet starter ved en fejltagelse.

d) Nar el-apparatet ikke er i brug, skal det opbevares uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig nogen bruge el-apparatet, som ikke er fortrolig med det
eller ikke har last disse anvisninger. El-apparater er farlige, hvis de bliver
brugt af uerfarne personer.

e) Plej el-vaerktej og tilbeher omhyggeligt. Kontroller, om bevagelige appa-
ratdele fungerer korrekt og ikke sidder fast, om dele er braekket af eller er
sa beskadigede, at el-apparatets funktion er nedsat. Inden du bruger
el-apparatet, skal du lade beskadigede dele reparere. Mange ulykker skyldes
darligt vedligeholdt el-veerktgj.

f) Brug el-vaerktgj, tilbeher, indsatsvarktej osv. iht. disse instruktioner. Tag
herved hensyn til arbejdsbetingelserne og den opgave, som skal udfares. Det
kan fare til farlige situationer, hvis el-veerktgjet bruges til andre formal en dem,
de er beregnet til.

5) Service
a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit el-apparat og altid kun
med originale reservedele. Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

Sikkerhedshenvisninger for elektrisk
rer-indfrysningsapparat

Lzes alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

o Brug ikke el-apparatet, hvis dette er beskadiget. Fare for ulykker.

e Forbind kun det elektriske apparat fra beskyttelsesklasse | til stikdase/
forl&ngerledning med funktionsdygtig beskyttelseskontakt (Jordet). Der
er fare for et elektrisk stad.

e Brug egnet handbeskyttelse mod kulde. Fare for kvaestelser, hvis de kolde
indfrysningshoveder bergres.

e Lad indfrysningshovederne te op, nar arbejdet er faerdigt. Anvend ikke
varmekilder som f.eks. loddebrander, varmt vand eller lignende for at
fremskynde opteningen. Fastfrosne indfrysningshoveder kan ikke fiernes. Fare
for kveestelser, hvis de kolde indfrysningshoveder bergres. Ved en fremskyndet
optening kan det elektriske apparat blive beskadiget.

e Beskyt medarbejdende personer mod frosne indfrysningshoveder. Dermed
reduceres faren for kvaestelser.

o Hverken knak, klem, vrid eller forskyd slangerne under traekspanding.
Slangerne beskadiges, og der stremmer kalemiddel ud.

o Abn aldrig kelemiddelkredslabet. Apparatet indeholder kalemidlet R-290 i
lukket kredslgb. Stremmer kalemiddel ud ved et defekt apparat (f.eks. brist pa
en kglemiddelslange), skal falgende overholdes:

- efter indanding: Bring vedkommende ud i frisk luft, og lad personen ligge
stille. Udfer kunstigt &ndedreet, hvis vedkommende ikke traekker vejret. Ring il
en laege.

- efter hudkontakt: Sky/ det bergrte sted med lunken vand i mindst 15 min.
Fjern ikke fastfrosset tej. Tilkald en laege.

- efter gjenkontakt: Sky! straks gjet omhyggeligt med vand, mens det raske
gje beskyttes. Fjern om muligt eventuelle kontaktlinser. Tilkald straks en leege.
- Oplysninger til lzgen / mulige symptomer: Andengd, narkosetilstand,
symptomatisk behandling, overvag kredslgbet.

o Veropmarksom p4, at der er mulighed for dannelse af eksplosive gasblan-
dinger med luft, hvis der udtraeder kelemiddel fra el-apparatet. Hold aben
ild og antaendingskilder vaek. Der er risiko for brand og eksplosion.

e Overhold sikkerhedshenvisningerne for kele-/fryseapparater. Fare for
kveestelser.

o Bortskaf el-apparatet samt kelemidlet korrekt. Overhold de nationale forskrifter.

o Serg ved opstillingen af el-apparatet for tilstraekkelig lufttilfersel. Tildaekning
af udluftningsgitre kan medfare forringelse af ydelsen, og el-apparat kan over-
ophede. Der er fare for brand.

o Stil altid apparatet korrekt, lodret op pa gummifedderne, ogsa ved opbe-
varing og transport. Ukorrekt opstilling, opbevaring, transport kan begraense
el-apparatets ydelse. El-apparatet kan blive beskadiget.

o Lad aldrig el-apparatet kere uden tilsyn. Sluk for el-apparatet ved lzengere
arbejdspauser, traek stikket ud, og fjern indfrysningshovederne fra roret.
Der kan opsta farer fra el-apparater, som er uden tilsyn, og disse kan fare til
materielle skader og/eller personskader.

e Barn og personer, som pa grund af deres fysiske, sensoriske eller andelige
evner eller uerfarenhed eller ukendskab ikke er i stand til at betjene
el-apparatet sikkert, ma ikke bruge dette el-apparat uden tilsyn eller anvis-
ning fra en ansvarlig person. Ellers er der fare for fejlbetjening og kvaestelser.

e Overlad kun el-varktgjet til instruerede personer. Unge ma kun bruge
el-veerktajet, hvis de er fyldt16 ar, hvis det er ngdvendigt for deres uddannelse,
og de er under tilsyn af en fagkyndig.

o Kontroller tilslutningsledningen pa el-vaerktgjet og forleengerledningerne for
skader med regelmaessige mellemrum. Lad ved beskadigede dele disse udskifte
af kvalificeret personale eller af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.

e Brug kun godkendte og tilsvarende markede forleengerledninger, der har
et tilstraekkeligt ledningstvaersnit. Brug forleengerledninger med en laengde
péa op til 10 m med et ledningstveersnit pa 1,5 mm? fra 10— 30 m kraeves et
ledningstveersnit pa 2,5 mm?>
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Fare med en middel risikograd, som ved manglende overhol-
delse kan medfere daden eller alvorlige (irreversible) kvaestelser.

Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse
kan medfare moderate (reversible) kveestelser.

Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for
kveestelser.

Lees brugsanvisningen

Beer handsker

El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse |
Miljgvenlig bortskaffelse

CE-overensstemmelsesmarkering

Advarsel mod brandfarlige stoffer

Tekniske data

Brug i overensstemmelse med formalet

REMS Frigo 2 F-Zero er beregnet til indfrysning af fyldte rgrledninger.
Enhver anden brug stemmer ikke overens med formalet og er derfor forbudt.

1.1.

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Leveringsomfang
Elektrisk rgr-indfrysningsapparat, 2 spaendeband, indfrysningsindsats (pakke
a2 stk.) 14", 2 LCD-digital-termometer, sprajteflaske, brugsanvisning.

. Artikelnumre

REMS Frigo 2 F-Zero 131001
Indfrysningsindsats %" (10, 12 mm) (pakke a 2 stk.) 131110
Indfrysningsindsats 1 4" (42 mm) (pakke a 2 stk.) 131155
Indfrysningsindsats 1%2" (pakke a 2 stk.) 131156
Indfrysningsindsats 54 mm (pakke a 2 stk.) 131157
Indfrysningsindsats 2" (60 mm) (pakke a 2 stk.) 131158
Udrustningsseet 1%2"-2", 54—-60 mm 131160
LCD-digital-termometer 131116
Speaendband 131104
Sprojteflaske 093010
REMS CleanM 140119
Arbejdsomrade

Stal, kobber, plastrar, plastrar

med metallisk indleeg
Temperatur i omgivelserne

@ %—-2", @ 10-60 mm
+10°C—-+32°C (50°F-89°F)

Elektriske data 230 V~; 50 Hz, 430 W
110 V~; 60 Hz, 430 W

Beskyttelsesklasse |

Data kelemiddel

Kalemiddel R-290

Pafyldningsmaengde 0,100 kg

Driftstryk kelmiddelskredslab <30 bar

Dimensioner

Elektrisk apparat 345 x 330 x 380 mm
(13,6" x 13,0" x 15,0")

Kglemiddelslangens leengde 25m

Vagt

Elektrisk apparat 23 kg (51 Ibs)

Stgjinformation
Emissionsveerdien afhaenger af arbejdspladsen < 70 dB(A); K = 3 dB(A)

Ibrugtagning

. Elektrisk tilslutning

Var opmarksom pa netspandingen! For REMS Frigo 2 F-Zero tilsluttes
stromtilfgrslen — kontrolleres det om spaendingen, som er angivet pa ydelses-
skiltene er i overensstemmelse med netspaendingen. Forbind kun REMS Frigo
2 F-Zero med beskyttelsesklasse | il stikdase/forlaengerledning med funktionsdygtig
beskyttelseskontakt (jordet). Pa byggepladser, i fugtige omgivelser, pa omrader
inde eller ude eller ved tilsvarende opstillingsmader méa REMS Frigo 2 F-Zero kun
bruges over lysnettet via et fejistremsrelae (HF I-relae), som afbryder energitilfarslen,
sa snart afledningsstremmen til jorden overskrider 30 mA i 200 ms.

2.2,

2.3.

41.

Forberedelse af rarledningen

Indfrysningen sker ved kuldetransmission fra indfrysningshovederne til rarets
yderflade. For at sikre en god kontaktovergang, fiernes maling, rust eller andre
urenheder pa rgret. Deformerede ror kan ikke indfryses.

Vand (eller anden vaeske) i raret kan kun indfryses, safremt vaesken er stille-
staende. Pumper skal derfra slas fra, vandudtraedning mé ikke finde sted. Vand
i varmergr skal afkgles til rumtemperatur for indfrysningen.

Montage af indfrysningshovederne og indfrysningsindsatserne

Ved rerstarrelserne ¥4—1" og 14—35 mm laegges indfrysningshovederne direkte
pa raret (fig. 1). Til rersterrelserne %" (10, 12 mm), 1%4" (42 mm), 14", 54 mm,
2" (60 mm) er det ngdvendigt at anvende indfrysningsindsatser (tilbehar) (fig.
1). Disse lzegges i indfrysningshovederne. Den relevante anvendelse kan findes
i tabellen (fig. 3). Fastger indfrysningshovederne, evt. med indfrysningsindsatser,
og LCD-digital-termometret med spaendeband. Den korteste indfrysningstid
opnas, nar slangetilslutning pa indfrysningshovedet vender opad (fig. 2).

Drift

Indfrysningstider er afhaengige af omgivelsestemperaturen, vandtemperaturen,
rgrstgrrelsen, rgrmaterialet, den rigtige position i indfrysningshovedet eller de
rigtige indfrysningsindsatser. Indfrysningstiderne er geeldende ved en omgi-
velses-/vandtemperatur pa ca 20°C. Hgjere omgivelses-/vandtemperaturer
forleenger tiderne tilsvarende. Ved plastrer kan der alt efter materialet forventes
delvist vaesentligt hgjere indfrysningstider.

Maskinen teendes ferst, nar indfrysningshovederne er monteret. For at forbedre
kuldetransmissionen fra indfrysningshovederne til rgret bgr der ved starten og
i zbet af indfrysningsproceduren flere gange sprejtes vand ind mellem indfrys-
ningshovederne/indfrys-ningsindsatserne og rgret med den medfglgende
sprojteflaske (figur 2). Vigtigt: Monter indfrysningshovederne og spray vand
pa dem. Allerede fra opstart af indfrysningen skal der sprayes vedvarende med
vand for at fylde spalten op mellem rgr og indfrysningshoved/indfrysningsind-
sats. Spray altid begge indfrysningssteder (vekselvis) med vand indtil der er
dannet et lukket islag. Ved store rer kan det tage op til 10 minutter. Herefter er
det ikke ngdvendigt at spraye mere. Overholder du ikke henvisningerne, vil
indfrysningstiderne vaere laengere eller raret fryser slet ikke ind — ogsa selvom
indfrysnings-hovederne er belagt med rimfrost. Hvis denne rim ikke dannes
efter det tidsrum, der er naevnt i tabellen, tyder det pa, at der er vandgennem-
strgmning i rgret eller pa, atindholdet i raret er varmt. | givet fald slas pumperne
fra, vandudtraedning forhindres og vandet far lov at kele af. Sgrg i gvrigt for, at
indfrysningshovederne ikke bliver udsat for solstréler eller varm traekluft. Det
er iseer vigtigt, at den udgaende Iuft fra maskinens ventilator ikke blaeser pa
indfrysningsstedet.

| leveringen medfalger LCD-digital-termometre med klemme, som kan haenges
fast i stropperne og gere vurderingen af indfrysningsstedets tilstand lettere.
Termometrene fades af et batteri (knapcelle), som om ngdvendigt kan udskiftes.
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Indfrysningshovederne og kelemiddelslangerne nar op pa temperaturer
pa -30°C (-22°F)! Brug egnet handbeskyttelse mod kulde!

Reparationsarbejder pa rgrene kan udferes efter de indfrysningstider, der er
angivet i tabellen (figur 3). Fer reparationerne pabegyndes, kontrolleres det,
om roret er uden tryk. For at gare det, kan man eventuelt dbne ekspansions-
hanen eller lzsne en forskruning. Der mé ikke slukkes for maskinen i Igbet af
reparationsproceduren.

Nar arbejdet er slut, slukkes der for maskinen. Stikket treekkes ud af stikkon-
takten og indfrysningshovederne leegges til optaning. Der anvendes handsker,
der beskytter mod kulde. Speendband, indfrysningshoveder og eventuelt
indfrysningsindsatser tages ferst af, nar de er helt teet op, s& man undgar
beskadigelse af maskinen. Slangerne ma ikke knaekkes, drejes eller szettes i
treekspaend. Det kan fare til uteetheder i maskinen.

Maskinen ma kun transporteres staende, ikke liggende!

Vedligeholdelse

Uafthaengigt af, hvad der star under afsnittet Vedligeholdelse nedenfor, anbefales
det, at det elektriske apparat mindst en gang om aret indleveres til et autoriseret
REMS kundeservicevaerksted til periodisk pravning. | Tyskland er det lovpligtigt
at foretage en sadan periodisk prevning af elektriske apparater i henhold til
DIN VDE 0701-0702, og i henhold til forskriften til forebyggelse af ulykker DGUV
forskrift 3: ,Elektriske anlaeg og driftsmidler” geelder dette ogsa for mobile
elektriske driftsmidler. Geeldende nationale sikkerhedsbestemmelser, regler og
forskrifter skal derudover kendes og overholdes.

Vedligeholdelse

Traek stikket ud af stikkontakten, inden vedligeholdelsesarbejde startes!
Undersgg altid slanger og indfrysningshoveder for beskadigelser, fgr de tages
i brug. Brug ikke slanger og indfrysningshoveder, hvis de er beskadigede.
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Plastdele m& kun rengeres med maskinrens REMS CleanM (art.nr. 140119)
eller mild saebe og en fugtig klud. Brug aldrig husholdningsrengeringsmidler.
Disse indeholder ofte kemikalier, som kunne beskadige plastdele. Brug aldrig
benzin, terpentinolie, fortyndervaeske eller lignende produkter til at renggre
plastdele.

Veer opmaerksom pa, at vaesker aldrig treenger ind i el-veerktgjet.

4.2. Inspektion/istandszttelse

Traek stikket ud af stikkontakten inden reparationsarbejder! Disse arbejder
ma kun gennemfgres af kvalificeret fagpersonale.

5. Afhjalpning af fejl
5.1. Fejl: Ingen tilisning af indfrysningshoveder.
Arsag: Udbedring:
o Tilslutningsledning er defekt. e Fa tilslutningsledning skiftet af kvalificeret specialiseret personale eller pa et
autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
o Indfrysningstid er endnu ikke tilstraekkelig. e Tabel (Fig. 3), overhold omgivelses- og vandtemperatur, rermateriale. Sluk for
vandstremning. Brug LCD-termometer- til vurdering af indfrysningsstedet
(se 3. Drift).
e Apparat er defekt. o F3a apparat kontrolleret/repareret pa et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
5.2. Fejl: Der dannes ingen rim pa ror.
Arsag: Udbedring:
o Tilslutningsledning er defekt. e Fa tilslutningsledning skiftet af kvalificeret specialiseret personale eller pa et
autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
o Indfrysningstid er endnu ikke tilstraekkelig. e Tabel (Fig. 3), overhold omgivelses- og vandtemperatur, rermateriale. Sluk for
vandstremning. Brug LCD-termometer- til vurdering af indfrysningsstedet
(se 3. Drift).
o Darlig kuldeovergang fra indfrysningshoveder til rar. o Sprojt intensivt med vand fra frysestart (se 3. Drift).
e Apparat er defekt. e Fa apparat kontrolleret/repareret pa et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
5.3. Fejl: Ledning fryser ikke til trods dannelse af rim.
Arsag: Udbedring:
e Diameter pa ledning, der skal fryses, er for stor. e Kontroller, om ledning, der skal fryses, kan fryses ved en lille diameter, hvis en
sadan findes. Ledning kan evt. ikke fryses.
e Omgivelses- og vandtemperatur er for varm. e Szenk omgivelses- og vandtemperatur. Anbring evt. andet indfrysningshoved
pa modsatliggende side af rr, der skal fryses.
e Vandstremning til stede. e Sluk for vandstremning.
o Frostbeskyttelse i vaeske, der skal fryses. o Kontroller vaeske, vaeske kan evt. ikke fryses.
e Apparat er defekt. e Fa apparat kontrolleret/repareret pa et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
5.4. Fejl: Indfrysningstider i tabel (Fig. 3) overskrides betydeligt.
Arsag: Udbedring:
e Vandtemperatur for hgj. e Lad vandtemperatur afkgle.
o Pumper er ikke slukket. Vandstramning til stede. o Sluk for pumpe. Sluk for vandstrgmning.
e Solstraler pa indfrysningssted. o Anbring solbeskyttelse foran indfrysningssted.
e Farvelag, rust pa rer, der skal fryses. e Fjern farvelag, rust fra indfrysningssted.
o Ventilator pa REMS Frigo 2 F-Zero blaeser pa indfrysningssted. o Flyt REMS Frigo 2 F-Zero, sa varm returluft ikke bleeser pa indfrysningssted.
e Slangetilslutning pa indfrysningshoved peger nedad. e Fastger helst indfrysningshoved pa rer med opadpegende slangetilslutning
(Fig. 2).
o Frostbeskyttelse i vaeske, der skal fryses. o Kontroller vaeske, vaeske kan evt. ikke fryses.
o Apparat er defekt. e Fa apparat kontrolleret/repareret pa et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
6. Bortskaffelse Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.
Den elektriske rarindfrysningsenhed REMS Frigo 2 F-Zero og kelemidlet R-290, Enliste over REMS kundeserviceveerksteder kan hentes pa intemettet pa www.
ma ikke bortskaffes via skraldespanden, nér de er brugt op. De skal bortskaffes rems.de. For lande, som ikke findes p& denne liste, skal produktet indleveres
korrekt i overensstemmelse med lovbestemmelserne. til SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Brugerens lovfeestede rettigheder, iseer hans garantikrav over for
. forhandleren i tilfeelde af mangler samt krav pa grund af forsaetlig forsemmelse
7. Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lzbet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forleenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udfgres af et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

og produktansvarsretlige krav, indskraenkes ikke af denne garanti.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af henvisningsbestem-
melser i den tyske internationale privatret samt under udelukkelse af De Forenede
Nationers Konvention om aftaler om internationale kb (CISG). Garantistilleren af
denne producentgaranti, som er gyldig i hele verden, er REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.
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Alkuperdiskdyttoohjeen kddannos

Sahkotyokaluja koskevia yleisia turvaohjeita

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvaukset seka sahkotyokalun tekniset tiedot.
Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla sdhkéisku, tulipalo
ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvaohjeissa kéytetty késite "séhkotyOkalu” viittaa verkkokdyttoisiin séhkdtydkalu-
ihin (joissa on verkkojohto).

1) Tyopaikkaturvallisuus

a) Pida tyatilat siisteind ja hyvin valaistuina. Epdjarjestys ja valaisemattomat
ty6tilat voivat aiheuttaa tapaturmia.

b) Ali kiytd sihkotyokalua rijahdysvaarallisessa ymparistdssa, jossa on
syttyvia nesteita, kaasuja tai polyja. Sdhkotydkalut synnyttévat kipindité, jotka
voivat sytyttad pélyn tai héyryt.

c) Pida lapset ja muut henkilot loitolla sédhkotyokalua kayttaessasi. Saatat
menettéa laitteen hallinnan, jos huomiosi kiinnittyy muualle.

2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkatyokalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa millaan tavalla. Al kéyté sovitusliitinté suojamaadoitettujen séhkétys-
kalujen yhteydessa. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat pistora-
siat pienentévét séhkoiskun vaaraa.

b) Valta kehon joutumista kosketuksiin maadoitettujen pintojen, kuten putkien,
lammittimien, liesien ja jadkaappien kanssa. Sdhkéiskun vaara on suurempi,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Pida sahkotyokalut loitolla sateesta tai kosteudesta. Veden tunkeutuminen
s&hkotybkalun sisédén liséé sdhkoiskun vaaraa.

d) Al kayta liitdntikaapelia sahkotyokalun kantamiseen, ripustamiseen tai
pistokkeen vetdmiseen pistorasiasta. Pida liitantakaapeli loitolla kuumuu-
desta, 6ljysta, terdvista reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Vaurioituneet
tai toisiinsa sotkeutuneet kaapelit lisdéavét séhkbiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyta ainoastaan pidennyskaapelia, joka
sopii myds ulkokayttoon. Ulkokdyttdon sopivan pidennyskaapelin kaytto
véhentéé séhkéiskun vaaraa.

f) Ellei sdhkotyokalun kdyttoa kosteassa ymparistossa voida valttaa, kayta
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentdd sdhkoéiskun
vaaraa.

3) Henkildiden turvallisuus

a) Ole valpas ja varovainen tekemissasi ja toimi jarkevasti kayttdessasi
sahkotydkalua. Ali kiyta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden,
alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaan-
tuminen vaikkakin vain hetkeksi sdhkétyékalun kdytdn yhteydessé voi aiheuttaa
vakavia vammoja.

b) Kéyta henkilonsuojaimia ja aina suojalaseja. Henkilénsuojainten kuten
pblynaamarin, liukumattomien turvakenkien, suojakypérén tai kuulonsuojainten
kéytté, ripppuen séhkotybkalun tyypista ja kyttitarkoituksesta, véhentdd vammau-
tumisriskid.

c) Valta tahatonta kayttoonottoa. Varmistaudu siitd, ettd sahkotyokalu on
kytketty pois paalta, ennen kuin liitit sen virtaldhteeseen, otat sen tai kannat
sitd. Jos sormesi on kytkimelld séhkétydkalua kantaessasi tai jos liitét paéllekyt-
ketyn laitteen virtaldhteeseen, seurauksena voi olla tapaturma.

d) Véltéd epédnormaalia tyb6asentoa. Pida huoli siitd, ettd seisot tukevasti ja
sdilytat aina tasapainosi. Voit siten hallita séhkétyékalun paremmin odottamat-
tomissa tilanteissa.

e) Kiytd sopivaa vaatetusta. Ala kiyta viljia vaatteita tai koruja. Pid hiukset,
vaatteet ja kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjét vaatteet, korut tai pitkat
hiukset saattavat takertua liikkuviin osiin.

f) Kun pdlynimulaitteiden ja -kerdyslaitteiden asennus on mahdollista, varmista,
ettéd ne on liitetty ja etta niita kaytetaén oikein. Néiden laitteiden kéytto vahentaa
pblyn aiheuttamia vaaroja.

g) Ali tuudittaudu véirain turvallisuuden tunteeseen ilika sivuuta sihkéty-
okalujen turvallisuussaantoja, vaikka tuntisitkin séhkotyokalun usein
toistuneen kayton perusteella. Huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osassa
aiheuttaa vakavia vammoja.

4) Séhkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Al kuormita laitetta liikaa. Kayta tyohosi sité varten tarkoitettua sahkotyo-
kalua. Tydskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella sopivaa
séhkotybkalua kéyttéen.

b) Al kéyta sihkotydkalua, jonka kytkin on viallinen. Sahkétydkalu, jota ei
voida enéé kytked péélle tai pois p&élta, on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Veda pistoke irti pistorasiasta, ennen kuin saadét laitetta, vaihdat lisdva-
rusteita tai panet laitteen pois. Tdmé varotoimenpide estéé séhkdtybkalun
tahattoman k&ynnistymisen.

d) Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten ulottumattomissa. Al anna
sellaisten henkildiden kayttaa laitetta, jotka eivét ole siihen perehtyneet tai
eivat ole lukeneet néita ohjeita. Sdhkdtydkalut ovat vaarallisia, jos niita kdyttavét
kokemattomat henkil6t.

e) Hoida sahkotyokaluja ja niiden lisavarusteita huolellisesti. Tarkista, etta
laitteen liikkuvat osat toimivat moitteettomasti eivatka ole jumittuneet, etteivat
osat ole rikkoutuneet tai vaurioituneet haitaten séahkotyokalun toimintaa.
Anna péatevien ammattilaisten tai valtuutetun sopimuskorjaamon korjata
vaurioituneet osat ennen laitteen kaytto6a. Tapaturmiin ovat usein syyné huonosti
huolletut séhkétybkalut.

f) Kéayta sahkotyokalua, lisdvarusteita, vaihtotyokaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti. Huomioi tdhén liittyen tybolot ja suoritettava tyd. Sdhkdtydkalujen
kéytt6 johonkin muuhun kuin niiden suunniteltuun kéyttétarkoitukseen saattaa
johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

5) Huoltopalvelu

a) Anna vain vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkiloston
korjata sahkatyokalusi vain alkuperaisia varaosia kayttéen. Siten takaat sen,
etta laitteesi pysyy turvallisena.

Sahkokayttoista putkenjaadytyslaitetta koskevat
turvaohjeet

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvaukset sekd sahkotyokalun tekniset tiedot.
Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla séhkdisku, tulipalo
ja/tai vakavia vammoyja.

Séilyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

o Al kidyti sahkélaitetta, jos se on vaurioitunut. Tapaturmavaara.

o Liitd suojausluokan | séhkdlaite vain sellaiseen pistorasiaan/jatkojohtoon,
jossa on toimiva suojakosketin. Sdhkdiskun vaara.

e Kayta kylmélta suojaavia kasineita. Kylmien jaadytyspéiden kosketus aiheuttaa
loukkaantumisvaaran.

o Annajaadytyspaiden sulaa tyon jalkeen. Ali kiyta mitain limménlihteita,
esim. juottopoltinta, kuumaa vetté tai vastaavaa sulatusvaiheen nopeutta-
miseksi. Kiinnijéatyneité jaédytyspéité ei voida irrottaa. Kylmien jaédytyspéiden
kanssa kosketuksiin joutuminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran. Nopeutetussa
sulatuksessa séhkélaite saattaa vaurioitua.

e Suojaa tyossd mukana olevia henkil6itd jaatyneilta jaadytyspailta. Néin
vahennét loukkaantumisen riskié.

o Ali koskaan taivuta, purista, vidnni tai siirri letkuja niiden ollessa veto-
jannityksen alaisina. Letkut vaurioituvat tai kylméaine vuotaa.

o Ali koskaan avaa kylméaainekiertoa. Laite siséltéa R-290-kylméainetta suljetussa
kierrossa. Jos viallisesta laitteesta (esim. kylmdaineletkun murtuma) vuotaa
kylméainetta, on meneteltdvé seuraavalla tavalla:

- jos ainetta on hengitetty: Siirrd henkilé raittiiseen ulkoilmaan ja aseta hdnet
lepoasentoon. Jos hengitys pyséhtyy, anna tekohengitysta. Soita laakaérille.

- ihokosketuksen jalkeen: Huuhtele aineen kanssa kosketuksiin joutuneet
kehonosat kédenlémpéisellé vedellé ainakin 15 minuutin ajan. Al4 poista kiinni-
jaétynytta vaatetta. Ota yhteytta laékériin.

—jos ainetta on paassyt silmiin: Huuhtele silmé heti runsaalla vedelld ja suojaa
loukkaantumaton silma. Poista mahdolliset piilolinssit. Ota heti yhteytta laékériin.
- Tiedoksi laakarille / mahdollisia oireita: hengenahdistus, narkoositila,
oireenmukainen hoito, verenkierron valvonta.

o Varmista, ettei rédjahdysherkkien kaasuseosten muodostus ilman kanssa
ole mahdollista kylmédaineen purkautuessa ulos séhkolaitteesta. Pidd avotuli
Jja sytytysléhteet etdélla. Tulipalo- ja réjéhdysvaara.

o Noudata kylma-/pakastinlaitteiden turvaohjeita. Loukkaantumisvaara.

e Havita sdhkolaite sekéd kylméaine asianmukaisesti. Noudata kansallisia
mé&arayksié.

o Kiinnita laitetta asentaessasi huomiota riittdvaan ilmansy6ttoon. Peitetyt
ilmaséleikdt saattavat alentaa tehoa ja kuumentaa liikaa séhkélaitetta. Vaarana
on tulipalo.

o Asenna laite aina asianmukaisesti pystysuoraan kumipyérien paalle, myos
sité varastoitaessa ja kuljetettaessa. Epdasianmukainen asennus, varastointi
Jja kuljetus saattavat heikentda séhkélaitteen tehoa. Séhkélaite saattaa vaurioitua.

o Al anna sihkélaitteen koskaan kiyda ilman valvontaa. Kytke séhkolaite
pois paalta pitempien ty6taukojen aikana, veda verkkopistoke irti ja poista
putkesta tarvittaessa jaadytyspéaat. Valvomattomat séhkélaitteet saattavat
aiheuttaa vaaroja, joista voi olla seurauksena aineellisia ja/tai henkilévahinkoja.

e Lapset ja henkil6t, jotka eivit fyysisten, aistimus- tai henkisten kykyjensa
tai kokemattomuutensa tai tietaméattomyytensa perusteella pysty turvallisesti
kayttamaan sahkolaitetta, eivat saa kayttaa tata sahkolaitetta ilman vastuul-
lisen henkilon valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana ovat
kéyttovirheet ja loukkaantumiset.

e Luovuta séhkolaite ainoastaan sen kayttoon perehdytettyjen henkiléiden
kayttoon. Nuoret saavat kéyttda sdhkolaitetta vain siiné tapauksessa, ettd he
ovat yli 16 vuotta vanhoja, laitteen kdyttd on tarpeen ammattikoulutustavoitteen
saavuttamiseksi ja ettd he ovat asiantuntevan henkilén valvonnan alaisuudessa.

o Tarkasta sahkolaitteen liitosjohto ja jatkojohdot saénnéllisesti vaurioiden
varalta. Mikéli ne ovat vaurioituneet, anna ammattitaitoisen henkilén tai valtuu-
tetun REMS-sopimuskorjaamon uusia ne.

o Kayta vain hyvaksyttyja ja asianmukaisesti merkittyja jatkojohtoja, joiden
poikkipinta-ala on riittdva. Kayta korkeintaan 10 m pitkié jatkojohtoja, joiden
poikkipinta-ala on 1,5 mm? ja 10— 30 m pitki& jatkojohtoja, joiden poikkipinta-ala
on 2,5 mm?2
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Symbolien selitys
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HUOMAUTUS
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Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvan piittaa-
mattomuuden seurauksena saattaa olla kuolema tai (pysyvat)
vaikeat vammat.

Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvan piitaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat)
vahaiset vammat.

Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.

Lue kayttdohje

Kayta kasiensuojainta

Sahkotyokalu on suojausluokan | mukainen
Ympéristoystavéllinen jatehuolto
CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta

Varoitus tulenaroista aineista

Tekniset tiedot

Maaraystenmukainen kaytto

REMS Frigo 2 F-Zero on tarkoitettu kaytettavaksi taytettyjen putkijohtojen jaadytta-
miseen. Mitkdan muut kayttétarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten
mydskaan sallittuja.

11.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Toimituslaajuus
Sahkokayttoinen putkenjaadytyslaite, 2 kiristysnauhaa, jaadytyssarja (2 kpl/
pakkaus) 17", 2 LCD-digitaalista lampoémittaria, ruiskutuspullo, kayttéohje.

. Artikkelinumerot

REMS Frigo 2 F-Zero 131001
Jaadytysosa %" (10, 12 mm) (2 kpl/pakkaus) 131110
Jaadytysosa 1 4" (42 mm) (2 kpl/pakkaus) 131155
Jaadytysosa 1%" (2 kpl/pakkaus) 131156
Jaadytysosa 54 mm (2 kpl/pakkaus) 131157
Jaadytysosa 2" (60 mm) (2 kpl/pakkaus) 131158
Varustesarja 1%2"-2", 54—60 mm 131160
LCD-digitaali-lampomittari 131116
Kiristysnauha 131104
Suihkupullo 093010
REMS CleanM 140119
. Ty6alue

@ %—-2", @ 10-60 mm
+10°C-+32°C (50°F-89°F)

230 V~; 50 Hz, 430 W
110 V~; 60 Hz, 430 W

Teras, kupari, muovi- ja komposiittiputket
Ympériston lampétila

Sahkovirtaa koskevat tiedot

Suojaluokka |

Kylmaainetiedot

Kylméaine R-290

Tayttomaara 0,100 kg

Kylmé&ainekierron kayttépaine < 30 bar

Mitat

Séhkokayttdinen laite 345 x 330 x 380 mm
(13,6" x 13,0" x 15,0")

Kylmé&aineletkujen pituus 25m

Painot

Sahkokayttdinen laite

Melu
Tydpaikkakohtainen emissioarvo

23 kg (51 Ibs)

<70 dB(A); K = 3 dB(A)
Kéaytto6notto

. Sahkaliitanta

Huomioi verkkojannite! Tarkista ennen REMS Frigo 2 F-Zero, etta tehokilvessa
iimoitettu jannite vastaa verkkojannitetta. Liitd suojausluokan | REMS Frigo 2
F-Zero vain sellaiseen pistorasiaan/jatkojohtoon, jossa on toimiva suojakosketin.
Rakennustydmailla, kosteassa ymparistdssa, sisa- ja ulkotiloissa tai muissa
samantapaisissa paikoissa saa REMS Frigo 2 F-Zero -laitetta kayttaa verkkoon
liitettyna vain vikavirtasuojakytkimen (Fl-kytkimen) kautta, joka keskeyttaa
energiansyo6ton heti kun vuotovirta maahan ylittdd 30 mA 200 ms:n ajan.

2.2,

23.

41.

Putkijohdon valmistelu

Jaadytys tapahtuu kun kylmyys siirtyy jaadytyspaista putken ulkopinnalle. Hyvan
kosketussiirron aikaansaamiseksi on kaikki maalit, ruoste tai muut liat poistet-
tava putkelta. Vioittuneita putkia ei voida jaadyttaa.

Vesi (tai muu neste) voi jaatya putkessa vain jos siella ei tapahdu virtausta,
toisin sanoen pumput on pysaytettava, veden otto on estettava. L&mmitysjoh-
tojen vesi on ennen jaadytysta jadhdytettava huoneenlampétilaan.

Jaadytyspaiden ja jaadytysosien asennus

Putkikoossa ¥4—1" tai 14—35 mm kaikki jaadytyspaat asetetaan suoraan putkeen
(kuva 1). Putkikoossa %" (10, 12 mm), 1%" (42 mm), 1%4", 54 mm, 2" (60 mm)
tarvitaan jaadytysosia (lisdvaruste) (kuva 1). Ne asetetaan jaadytyspaihin.
Kulloinenkin kéyttd on ilmoitettu taulukossa (kuva 3). Kiinnité jaadytyspaat,
tarvittaessa jaadytysosineen, seka LDC-digitaalinen lampdmittari kiristyspannalla.
Lyhyimméat jaadytysajat saavutetaan silloin, kun letkuliitdnté osoittaa jaaady-
tyspaassa ylospain (kuva 2).

Kaytto

Jaadytysajat riippuvat ympariston lampdétilasta, veden l&mpétilasta, putkikoosta,
putkimateriaalista, oikeasta asennosta jaadytyspaassa tai oikeista jaédytysosista.
Jaadytysajat ovat voimassa ympériston/veden lampétilan ollessa n. 20 °C.
Korkeammat ympariston/veden lampétilat pidentévat jaadytysaikoja vastaavasti.
Muoviputkissa tulee varautua materiaalikohtaisesti osittain huomattavasti
pitempiinkin jaadytysaikoihin.

Kaynnista laite vasta kun jaadytyspaat on asennettu. Kylmyys siirtyy paremmin
jaadytyspaista putkeen kun jaadytystoimenpiteen alussa ja sen aikana suihku-
tetaan vetta toimitukseen sisaltyvalla suihkupullolla jaadytyspaiden/jaadytysosien
ja putken valiin. (kuva 2). Tarkeaa: Asenna jaadytyspaat ja suihkuta niihin vetta.
Suihkuta vetta voimakkaasti jaatymisen alkamisesta lahtien niin etté rako putken
ja jaédytyspaan/jaadytysosan valilla tayttyy. Suihkuta vetta vuorotellen kumpaankin
jaadytyskohtaan niin kauan, kunnes on muodostunut umpinainen jaékerros.
Tama voi suuria putkia késiteltdessa kestédé jopa 10 minuuttia. Sen jalkeen
voidaan suihkuttaminen lopettaa. Mikéli néita ohjeita ei oteta huomioon,
jaatymisajat pitenevat tai putki ei jaddy huolimatta huurteen muodostumisesta
jaadytyspaiden kohdalla. Jos huurretta ei synny taulukossa annetun ajan kulu-
essa, virtaa johdoissa mahdollisesti vetta tai putken sisalté on lammin. Pysayta
pumput, esta veden otto. Anna veden jaahtya. Huomaa myés, etté jaadytyspaat
eivat saa olla auringonpaisteessa tai ldmpiman ilmavirran vaikutuksen alaisina.
Laitteen tuuletin ei saa mydskaan puhaltaa jaadytyskohtiin.

Toimituslaajuuteen kuuluvat digitaalinen LCD-lampdmittari ja kiinnityssanka,
joka voidaan ripustaa kiristysnauhoihin. Tama helpottaa jaadytyskohdan tilan
arviointia. Lampdmittareiden virransyétdsta huolehtii akku (nappikenno), joka
voidaan tarvittaessa vaihtaa.

/A\ HUOMIO

Jaadytyspaat ja kylmaaineletkut saavuttavat -30°C:n (-22°F:n) lampétilat!
Kéyta kylmélta suojaavia kasineita!

Taulukossa (kuva 3) annettujen jaadytysaikojen jalkeen voidaan suorittaa
johtojen korjausty6t. Ennen korjaustéiden aloittamista on varmistettava, etta
johto on paineeton. Avaa tarvittaessa laskuhana tai ruuvaus. Alé pysayta laitetta
korjaustdiden aikana.

Tyon paatyttya pysaytetaan laite, verkkopistoke vedetdan pistorasiasta ja
jaadytyspaiden annetaan sulaa. Kayta kylmalta suojaavia kasineita. Irrota
kiinnitysnauha, jaadytyspaat ja mahdolliset jaadytysosat vasta taydellisen
sulamisen jalkeen jotta laite ei vaurioidu. Al taivuta tai kierré letkuja, 414 anna
niiden joutua vetojannityksen alaisiksi. Seurauksena voi olla vuotojen syntyminen
laitteessa.

HUOMAUTUS

Kuljeta laitetta vain pystyasennossa, &l aseta kyljelleen!

Kunnossapito

Riippumatta jaliempéana mainitusta huollosta on suositeltavaa, etta sahkélaite
viedaan ainakin kerran vuodessa valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon
huoltoa ja séhkoélaitteiden maéraaikaistarkastusta varten. Saksassa kyseinen
sahkolaitteiden maaraaikaistarkastus on suoritettava standardin DIN VDE
0701-0702 mukaisesti ja se on maaratty koskemaan myds liikuteltavia séhko-
laitteita onnettomuudentorjuntamaarayksen DGUV-méaérayksen 3 "Elekirische
Anlagen und Betriebsmittel“ perusteella. Lisaksi kayttopaikalla kulloinkin
voimassa olevat kansalliset turvallisuusméaraykset, saannét ja ohjeet on
huomioitava ja niitd on noudatettava.

Huolto
Irrota verkkopistoke ennen huoltotéité! Tarkasta aina ennen kaytt6a, ettei

letkuissa ja jaadytyspéaissa ole vaurioita. Ala kayta vaurioituneita letkuja ja
jaédytyspaita.
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Puhdista muoviosat vain konepuhdistusaineella REMS CleanM (tuote-nro
140119) tai miedolla saippualla ja kostealla liinalla. Al kayté kodin puhdistus-
aineita. Ne sisaltavat monia kemikaaleja, jotka saattavat vahingoittaa muoviosia.
Ala kayta missaan tapauksessa bensiinid, tarpattioljya, laimentimia tai saman-
kaltaisia tuotteita muoviosien puhdistukseen.

Pida huoli siita, etteivat nesteet paase koskaan sahkdlaitteen sisaan.

4.2. Tarkastus/kunnossapito

Veda verkkopistoke irti ennen kunnostustoita! Vain vastaavan patevyyden

omaava ammattitaitoinen henkild saa suorittaa ndma tyot.

5. Toiminta héiriétapauksissa
5.1. Hairio: Jaadytyspaat eivat jaady.

Syy: Korjaustoimenpide:

e Liitdntajohto on viallinen. e Anna vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkildn tai valtuutetun
REMS-sopimuskorjaamon vaihtaa liitdntajohto.

o Jaadytysaika ei ole viela riittava. o Taulukko (kuva 3), ympériston ja veden lampétila, huomioi putkimateriaali.
Katkaise veden virtaus. Kéyta LCD-digitaalista [ampdmittaria jaédytyskohdan
arviointiin (katso 3. kayttd).

e Laite on viallinen. e Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa tydkalu.

5.2. Hairio: Putkeen ei muodostu huurretta.

Syy: Korjaustoimenpide:

o Liitantajohto on viallinen. e Anna vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkilén tai valtuutetun
REMS-sopimuskorjaamon vaihtaa liitdntajohto.

e Jaadytysaika ei ole viela riittava. o Taulukko (kuva 3), ympariston ja veden lampétila, huomioi putkimateriaali.
Katkaise veden virtaus. Kayta LCD-digitaalista lampdmittaria ja&dytyskohdan
arviointiin (katso 3. kayttd).

o Kylma siirtyy huonosti jaadytyspaista putkeen. e Suihkuta vedelld voimakkaasti jadtymisen alkamisesta lahtien (katso 3. kéytto).

o Laite on viallinen. e Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa tydkalu.

5.3. Hairio: Johto ei jaédy huurteesta huolimatta.

Syy: Korjaustoimenpide:

o Jaadytettdvan johdon halkaisija on liian suuri. e Tarkasta, voidaanko jaadytettava johto jaadyttaa pienemmalla halkaisijalla,
mikéli kaytettavissa. Johtoa ei mahdollisesti voida jaadyttaa.

o Ympariston ja veden lampétila on lian 1dmmin. e Laske ympériston ja veden lampétilaa. Kiinnitd mahdollisesti toinen jaady-
tyspaa jaadytettavan putken vastakkaiselle puolelle.

e Vedessa on virtausta. o Katkaise veden virtaus.

e Jaatymisenestoainetta jaddytettavassa nesteessa. o Tarkasta neste, nestettd ei mahdollisesti pystyta jaadyttdmaan.

o Laite on viallinen. e Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa tyckalu.

5.4. Hairio: Taulukon (kuva 3) jaadytysajat ylittyvat huomattavasti.

Syy: Korjaustoimenpide:

e Veden [ampdtila on liian korkea. e Anna veden lampdatilan jaéhtya.

e Pumppuja ei ole suljettu. Vedessé on virtausta. e Sammuta pumppu. Katkaise veden virtaus.

e Aurinko paistaa jaadytyskohtaan. e Asenna aurinkosuoja jaddytyskohdan eteen.

o Maalaa, jaadytettavassa putkessa on ruostetta. e Maalaa, poista ruoste jaddytyskohdasta.

o REMS Frigo 2 F-Zero -laitteen tuuletin puhaltaa jaédytyskohtaan. e Siirrda REMS Frigo 2 F-Zero -laitetta, jotta lammin ilma ei puhaltaisi jaadytys-
kohtaan.

e Jaadytyspaan letkuliitdntd osoittaa alaspain. o Kiinnita jaddytyspaa putkeen yléspéin osoittavalla letkuliitannalla, mikali
mahdollista (kuva 2).

e Jaatymisenestoainetta jaadytettavassa nesteessa. o Tarkasta neste, nestettd ei mahdollisesti pystyta jaadyttdmaan.

e Laite on viallinen. e Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa tyokalu.

6. Jatehuolto Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Sahkokayttoista putkenjaadytyslaitetta REMS Frigo 2 F-Zero, seké kylméainetta Luettelo REMS-sopimuskorjaamoista on nahtévissa intemnetissa osoitteessa

R-290, ei saa hévittaa kotitalousjatteiden mukana kayton jalkeen. Niiden jattest www.rems.de. Niiden maiden, joita ei luettelossa mainita, tulee ldhettaa tuotteet

on huollettava asianmukaisesti lakimaaraysten mukaan. osoitteeseen SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332

Waiblingen, Saksa. Tamé takuu ei rajoita kayttajan laillisia oikeuksia, erityisesti
. . hénen takuuvaatimuksiaan myyjaa kohtaan tuotteessa havaituista puutteista
7. Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siité alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikéyt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava I&hettdmélla alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kéytava ilmi ostopéiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheesta, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epadasianmukaisesta kasittelysta
tai vaarinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattamisesta, soveltumattomista
tyovalineista, ylikuormituksesta, kayttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia téita saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
ettd tuote jatetdan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon ilman, etta sita on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

seka vaatimuksia tahallisen velvollisuuden laiminlyénnin perusteella ja tuote-
vastuuoikeudellisia vaatimuksia.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia lukuun ottamatta Saksan kansain-
valisen yksityisoikeuden viitemaarayksia seka Yhdistyneiden kansakuntien
yleissopimusta kansainvalisisté tavaran kauppaa koskevista sopimuksista
(CISG). Taman maailmanlaajuisesti voimassa olevan valmistajan takuun antaja
on REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Saksa.

Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tradugao do manual de instrugées original

Indicagoes de seguranga gerais para ferramentas
eléctricas

Leia todas as indicagdes, instrugoes, ilustragoes e dados técnicos fornecidos
com a presente ferramenta eletrénica. Negligéncias no cumprimento das instrugbes
descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos
graves.

Conserve todas as indicagdes de seguranga e instrugdes para futuras consultas.
O conceito "ferramenta elétrica” utilizado nas indicagbes de seguranca refere-se a
ferramentas elétricas de rede (com cabo de rede).

1) Seguranga do local de trabalho

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Areas de trabalho
desorganizadas e mal iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta eléctrica em atmosferas potencialmente
explosivas, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
As ferramentas eléctricas formam faiscas que podem inflamar a poeira ou 0s
vapores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagdo da
ferramenta eléctrica. Em caso de desvio, podera perder o controlo sobre o
aparelho.

2) Seguranga eléctrica

a) Aficha daferramenta eléctrica deve adaptar-se a tomada. A ficha nao pode
ser alterada de modo algum. Néo utilize nenhuma ficha adaptadora juntamente
com ferramentas eléctricas com ligagéo a terra. Fichas inalteradas e tomadas
adequadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogodes e frigorificos. Existe um elevado risco de choque
eléctrico quando o seu corpo esta ligado a terra.

¢) Mantenha as ferramentas eléctricas protegidas de chuva ou de humidade.
A infiltragdo de d4gua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de um choque
eléctrico.

d) Nao utilize o cabo de ligagao para o transporte, a suspensao ou a remogao
da ficha da ferramenta elétrica da tomada. Mantenha o cabo de ligagdo
afastado de calor, dleo, arestas afiadas ou pegas moéveis do aparelho. Cabos
danificados ou torcidos aumentam o risco de choque elétrico.

e) Caso trabalhe com uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas
extensdes também adequadas a espagos exteriores. A utilizagdo de uma
extenséo adequada para espagos exteriores reduz o risco de choque eléctrico.

f) Caso néo seja possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em
ambientes humidos, utilize um disjuntor diferencial. A aplicagdo de um
disjuntor diferencial evita o risco de choque eléctrico.

3) Seguranga pessoal

a) Esteja atento ao que faz e proceda ao trabalho com uma ferramenta eléctrica
com precaucao. Nao utilize nenhuma ferramenta eléctrica, caso esteja fatigado
ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. O minimo descuido
durante a utilizagao da ferramenta eléctrica pode provocar ferimentos graves.

b) Utilize equipamento de protecgédo individual e 6culos de protecgédo. A
utilizagéo de equipamento de protecgéo individual, como mascara, calgado de
seguranga anti-derrapante, capacete de protec¢do ou protecgédo auditiva, em
fungéo do tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocagdo em funcionamento inadvertida. Assegure-se de que
a ferramenta eléctrica esta desactivada, antes de a ligar a alimentagao, a
pousar ou a transportar. Caso tenha o dedo no interruptor durante o transporte
do aparelho eléctrico ou ligue o aparelho activo a alimentagéo, poderéa provocar
acidentes.

d) Evite uma posigdo corporal anormal. Assegure uma posigdo segura e
mantenha sempre o equilibrio. Deste modo, podera controlar melhor a ferra-
menta eléctrica em situagbes inesperadas.

e) Utilize vestuario adequado. Nao utilize vestuario largo ou bijutaria. Mantenha
o cabelo, vestuario e luvas afastados das pecas méveis. Vestuario largo,
bijutaria ou cabelo comprido podem ficar presos em pegas moveis.

f) Caso possam ser montados dispositivos de aspiragao e captacao de poeiras,
assegure-se que estes tenham sido ligados e que sejam utilizados correc-
tamente. A utilizagdo destes dispositivos reduz os perigos criados pelo po.

g) Nunca se baseie numa falsa seguranca e nunca ignore as regras de segu-
ranga para as ferramentas elétricas, mesmo que, depois de muita experiéncia
de utilizacao, ja esteja familiarizado com a ferramenta elétrica. As faltas de
atengdo podem causar em poucos segundos ferimentos graves.

4) Utilizagao e manutengao da ferramenta eléctrica

a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica prevista para o efeito. Com a ferramenta eléctrica adequada trabalha
melhor e com mais seguranga no intervalo de poténcia indicado.

b) Nao utilize qualquer ferramenta eléctrica, cujo interruptor esteja danificado.
Uma ferramenta eléctrica que ja ndo consiga ligar ou desligar é perigosa e deve
ser reparada.

c) Retire a ficha da tomada antes de proceder aos ajustes do aparelho, subs-
tituir acessorios ou mudar o aparelho de lado. Esta medida de precaugao
evita o arranque inadvertido da ferramenta eléctrica.

d) Mantenha a ferramenta eléctrica ndo utilizada fora do alcance de criangas.
Nao permita que pessoas que nédo estejam familiarizadas com o aparelho
ou que nao tenham lido estas instrugdes utilizem o aparelho. As ferramentas
eléctricas sdo perigosas, caso sejam utilizadas por pessoas inexpertas.

e) Conserve as ferramentas elétricas e os acessorios com cuidado. Verifique
se as pecgas moveis do aparelho funcionam perfeitamente e nao prendem
ou se as pegas estdo partidas ou danificadas de tal modo que o funciona-
mento da ferramenta eléctrica seja afectado. As pegas danificadas devem
ser reparadas antes da aplicagdo do aparelho. Muitos acidentes tem a sua
origem na manutengédo incorrecta de ferramentas eléctricas.

f) Utilize a ferramenta elétrica, acessorios, ferramentas de aplicagéo, etc. de
acordo com estas instrugdes. Considere também as condigbes de trabalho e
a atividade a realizar. A utilizagao de ferramentas elétricas para outras aplicagbes
que néo a prevista pode provocar situagdes perigosas.

5) Assisténcia técnica

a) A sua ferramenta eléctrica deve ser reparada apenas por pessoal técnico
qualificado e apenas com pegas de substituicdo originais. Deste modo,
assegura-se que a seguranga do aparelho seja mantida.

Indicagdes de seguranga para o aparelho eléctrico de
refrigeragao para tubos

Leia todas as indicagdes, instrugoes, ilustragoes e dados técnicos fornecidos
com a presente ferramenta eletronica. Negligéncias no cumprimento das instrugbes
descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos
graves.

Conserve todas as indicagoes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

e Nao utilize o aparelho elétrico se este estiver danificado. Existe perigo de
acidente.

e Ligue o aparelho elétrico da classe de protecdo | somente a tomadas/cabos
de extensao com um contacto de protecao operacional. Existe perigo de
choque elétrico.

e Colocar protecgao para as maos adequada contra o frio. Ao tocar nos
cabegais de refrigeragéo frios existe perigo de ferimentos.

e Apos a conclusdo do trabalho descongelar os cabecais de refrigeragao.
Néo utilize fontes de calor para acelerar o processo de descongelagao, por
exemplo magaricos, agua quente ou algo equivalente. Cabecais de refrige-
ragdo congelados ndo podem ser retirados. Ao tocar nos cabegais de refrigeragdo
frios existe perigo de ferimentos. Um descongelar acelerado podera danificar o
aparelho elétrico.

o Proteja as pessoas que acompanham o trabalho dos cabegais congelados.
Deste modo é reduzido o risco de ferimentos.

o Nunca dobrar, esmagar ou torcer ou deslocar os tubos flexiveis sob tensdo
de tracgdo. Os tubos flexiveis ficam danificados e pode haver fuga do liquido
de refrigeragéo.

e Nunca abrir o circuito do liquido de refrigeragdo. Em circuito fechado, o
aparelho contém o liquido de refrigeracdo R-290. Se houver fuga do liquido de
refrigeragdo num aparelho avariado (por ex. devido a quebra do tubo do liquido
de refrigeragéo), ter em atengédo o seguinte:

—apos ainalagao: Trazer o individuo afetado para o ar fresco e deixa-lo repousar.
Em caso de suspensédo da respiragéo, aplicar respiragéo artificial. Chamar um
médico.

— apos o contato com a pele: Lavar as partes do corpo afetadas durante pelo
menos 15 minutos com agua morna. Nao tirar a roupa que tenha congelado.
Chamar um médico.

— apods o contato com os olhos: Lavar imediatamente o olho exaustivamente
em agua protegendo o olho néo ferido. Tirar as lentes de contato mal haja essa
possibilidade. Chamar um médico de imediato.

- Indicagdes para o médico / possiveis sintomas: Falta de ar, estado anes-
tésico, tratamento sintomatico, controlar a circulagéo.

Tenha em atencao, que a saida de refrigerante do aparelho elétrico em
contato com o ar pode levar a formagado de misturas de gas explosivas.
Mantenha afastados o fogo aberto e fontes de igni¢ao. Existe risco de incéndio
e de exploséo.

o Terem atengéo as indicagoes de seguranca para aparelhos de congelamento/
refrigeragao. Existe perigo de ferimentos.

o Eliminar o aparelho elétrico, bem como o liquido de refrigeragédo correta-
mente. Respeitar as normas nacionais.

o Ao posicionar o aparelho elétrico garanta que ha ventilagéo de ar suficiente.
Grelhas de ventilagao tapadas podem reduzir a poténcia e o aparelho elétrico
pode sobreaquecer. Existe perigo de incéndio.

o Coloque o aparelho elétrico sempre de um modo adequado, verticalmente,
em cima dos pés de borracha, mesmo durante o armazenamento e transporte.
Um posicionamento, armazenamento ou transporte ndo adequados pode prejudicar
o rendimento do aparelho elétrico. O aparelho elétrico pode ser danificado.

o Nunca deixe o aparelho elétrico a funcionar sem superviséo. Durante intervalos
de trabalho mais prolongados desligue o aparelho elétrico, retire a ficha e
separe os cabegais de refrigeragao do tubo. Os aparelhos elétricos podem
constituir risco de danos materiais e/ou pessoais, caso funcionem sem supervis&o.

e Criangas ou pessoas que, devido as suas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais ou a sua inexperiéncia ou desconhecimento, ndo sejam capazes
de operar o aparelho eléctrico de forma segura, nao podem utilizar o mesmo
sem supervisdo ou sem instrucoes de uma pessoa responsavel. Caso
contrario, existe o perigo de funcionamento incorrecto e ferimentos.
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Permita que apenas pessoas qualificadas utilizem o aparelho eléctrico. O
aparelho eléctrico s6 podera ser operado por adolescentes, caso tenham idades
superiores a 16 anos, isto seja necessario para 0s seus objectivos educativos
e sejam sujeitos a supervisdo de um perito.

Controle regularmente o cabo de ligagéo do aparelho eléctrico e os cabos
de extens@o quanto a danos. Em caso de danos, estes devem ser substituidos
por pessoal técnico qualificado ou por uma oficina de assisténcia a clientes da
REMS contratada e autorizada.

Utilize apenas os cabos de extensdo permitidos e adequadamente identi-
ficados, com suficiente corte transversal. Utilize cabos de extensao até um
comprimento de 10 m com um corte transversal de 1,5 mm? de 10— 30 m com
um corte transversal de 2,5 mm>

Esclarecimento de simbolos

A

1.
uti

Risco com um grau médio de risco que pode provocar a morte
ou ferimentos graves (irreversiveis) em caso de ndo observancia.

Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a
morte ou ferimentos reduzidos (irreversiveis) em caso de nao
observancia.

Dano material, nenhuma indicag@o de seguranga! nenhum
perigo de ferimento.

Ler o Manual de instrugdes

CUIDADO

Utilizar a protecgéo para as maos

Ferramenta eléctrica da classe de protecgao |
Eliminag&o ecoldgica
€ Marca CE de conformidade

Aviso de materiais inflamaveis

Caracteristicas técnicas

lizagdo correcta

O REMS Frigo 2 F-Zero corretamente destina-se exclusivamente ao congelamento

de

tubagens cheias.

Quaisquer outras utilizagdes sdo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

11

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

. Volume de fornecimento
Aparelho eléctrico de refrigeracdo para tubos, 2 bragadeiras de aperto, acopla-
mento para congelagdo (kit de 2 unidades) 1%", 2 termdémetro digital LCD,
recipiente pulverizador, manual de instrugdes.

. Coédigo
REMS Frigo 2 F-Zero 131001
Suplemento congelador %" (10, 12 mm) (kit de 2 unidades) 131110
Suplemento congelador 1 %" (42 mm) (kit de 2 unidades) 131155
Suplemento congelador 1%4" (kit de 2 unidades) 131156
Suplemento congelador 54 mm (kit de 2 unidades) 131157
Suplemento congelador 2" (60 mm) (kit de 2 unidades) 131158
Set de adaptagédo 1'%"-2", 54—-60 mm 131160
Termémetro digital LCD 131116
Cinta de fecho 131104
Garrafa com pulverizador 093010
REMS CleanM 140119

Campo de trabalho
Tubos de ago, cobre, plastico e compostos

Temperatura de ambiente

@ %—-2", @ 10-60 mm
+10°C—-+32°C (50°F-89°F)
230 V~; 50 Hz, 430 W

110 V~; 60 Hz, 430 W
Classe de protecgao |

Caracteristicas eléctricas

Caracteristicas do liquido congelante

Liquido congelante R-290

Carga 0,100 kg

Press&o de Servigo Circuito de liquido

de refrigeragéo <30 bar

Medidas

Aparelho eléctrico 345 x 330 x 380 mm
(13,6" x 13,0" x 15,0")

Longitude das mangueiras 25m

Peso

Aparelho eléctrico 23 kg (51 Ibs)

Nivel de ruido

Nivel de ruido emitido no posto de trabalho < 70 dB(A); K = 3 dB(A)

2.

21.

2.2,

2.3.

Posto em funcionamento
Ligacgdo eléctrica

Observe a tenséo de rede! Verifique, antes de ligar a REMS Frigo 2 F-Zero,
se a tensdo indicada na placa de tipo corresponde a tensdo de rede. Apenas
ligar o REMS Frigo 2 F-Zero da classe de protegdo | em tomada/cabo de
extensé@o com um contacto de protecdo operacional. Em locais de construg&o,
em ambientes humidos, em areas interiores e exteriores ou em tipos de
instalagdo semelhantes, a REMS Frigo 2 F-Zero deve ser operada apenas
com um dispositivo de protecgdo de corrente (interruptor Fl) na rede, que
interrompe o fornecimento de energia assim que a corrente de descarga a
terra exceda 30 mA por 200 ms.

Preparacao da tubagem

O congelamento produz-se através do envio de frio até aos cabegais que, por
sua vez, arrefecem a superficie do tubo. Para garantir um bom contacto contacto
¢é importante tirar pintura, 6xido e sujidades. Tubos deformados ndo podem
ser congelados.

A agua (ou outros liquidos) s6 podem serr congelados se evitarmos congelar
perto de um ponto de agua, se desligarmos as bombas de circulagdo. No
congelaremos um circuito de aquecimento até que este néo atinja a tempera-
tura ambiente.

Montagem dos cabegais de congelagao e dos acessorios de refrigeragao
Com os tamanhos de tubo %:—1" ou 14—35 mm, os cabecais de refrigeragdo
sao colocados diretamente no tubo (Fig. 1). Para os tamanhos de tubo %" (10,
12 mm), 1%" (42 mm), 174", 54 mm, 2" (60 mm) s&o necessarios acessorios
de refrigeragéo (acessorios) (Fig. 1). Estes sdo colocados nos cabegais de
refrigeracdo. A respetiva utilizagdo devera ser consultada na tabela (Fig. 3)
Fixar cabegais de refrigeragao, eventualmente com acessorios de refrigeragéo
e termometro digital LCD com uma bragadeira. Os tempos mais curtos de
congelagao séo obtidos quando a conexdo da mangueira do cabegal de refri-
geragéo aponta para cima (Fig. 2).

Servigo

Os tempos de congelagao estdo dependentes da temperatura ambiente, da
temperatura da agua, do tamanho do tubo, do material do tubo, da posicao
correta no cabegal de refrigeracéo e dos acessoérios de refrigeragéo corretos.
Os tempos de congelagéo sdo validos para uma temperatura ambiente/da
agua de cerca de 20°C. Temperaturas ambiente/da dgua mais elevadas
prolongam estes tempos proporcionalmente. Em tubos de plastico deve contar-
-se com tempos de congelagdo parcial e essencialmente mais alargados
dependendo do material.

Monte os cabegais congeladores antes de ligar a maquina. Para uma conge-
lagao melhor e mais rapida é conveniente pulverizar agua com o pulverizador
entre os cabegais/suplementos congeladores e a superficie do tubo a congelar
(Fig. 2). Importante: Montar os cabegais de congelar e humedecer com agua.
Desde o inicio da congelacéo, pulverizar com agua intensivamente o espago
entre o cabegal e o tubo para que o espago fique fechado por uma capa de
gelo. Este proceso pode durar, em dimensdes grandes, até 10 minutos. Depois
ja ndo é necessario pulverizar mais agua. Ao nao aplicar estas instrugdes,
amplia o tempo necessario de congelagdo ou,entdo, o tubo ndo se congela
apesar de que os cabegais estejam cheios de gelo. Se ndo se formar essa
capa de gelo, e tendo em conta a tabela de tempos, procederemos a revisar
por si se a agua do circuito circula ou se a agua do circuito esta quente Por
isso desligaremos as bombas de circulagao, fecharemos todas as chaves de
passo e arrefecemos a agua. Deveremos evitar também que néo incida nenhuma
fonte de calor, como: Luz solar, corrente de ar quente, calor desprendido pelo
ventilador do congelador, etc.

O volume de fornecimento inclui termémetro digital LCD com grampos que
podem ser suspensos nas bragadeiras e que facilitam a avaliagdo do estado
do local de congelamento. Os termdmetros sdo alimentados por uma bateria
(tipo botao), a qual pode ser substituida se necessario.

/\ CUIDADO

Os cabecais de refrigeragao e os tubos flexiveis para liquido de refrige-
racao atingem temperaturas de —30°C (—22°F)! Colocar proteccéo para as
maos adequada contra o frio!

Pode proceder a reparagao depois de transcurrido o tempo marcado na tabela
(Fig. 3). Comprove antes da intervengédo que o circuito em causa nao tem
pressdo abrindo uma torneira ou valvula. Nao desligue a maquina durante a
reparagao.

Ao terminar o trabalho apague a maquina, desligue-a da corrente e deixe que
os cabegais descongelem. Proteja-se contra o frio usando luvas. Descongele
as bridas, os cabegais e os suplementos antes de recolher, para evitar que a
magquina sofra algum deterioro. Ndo dobre, retorga ou estire as mangueiras.
Estes actos podem provocar fugas no circuito.

Para o transporte ndo tombar nem inclinar a maquina!
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Conservagao

Sem prejuizo da manutengdo mencionada de seguida, recomenda-se a
submissao do aparelho elétrico, no minimo, uma vez por ano a uma inspegao
e inspegéo periodica de aparelhos elétricos por uma oficina de assisténcia a
clientes REMS autorizada. Na Alemanha deve ser realizada uma inspegao
anual dos equipamentos elétrico conforme a DIN VDE 0701-0702 e, segundo
a norma de prevencao de acidentes DGUV Norma 3 "Instalagdes e meios de
operagao elétricos", também prescrita para meios de operagéo elétricos nos

Limpar as pegas plasticas apenas com o detergente para maquinas REMS
CleanM (Art. n.° 140119) ou com um sabonete suave e um pano humido. Ndo
utilizar produtos de limpeza domésticos. Estes contém muitos quimicos que
podem danificar as pegas em plastico. Nunca utilizar gasolina, éleo de tere-
bintina, diluentes ou produtos idénticos para a limpeza de pegas em plastico.

Ter em atengéo que os liquidos nunca devem chegar ao interior do aparelho
eléctrico.

locais de construgéo. Além disso, deve-se respeitar e seguir os regulamentos 4.2. Inspecgéo/Manutengao
de seguranga, regras e diretivas nacionais validos para o local de aplicagéo.
~ Antes dos trabalhos de manutencao, desligar a ficha eléctrica! Estes
4.1. Manutengéo trabalhos s6 podem ser realizados por pessoal técnico qualificado.

Antes dos trabalhos de manutencao, desligar a ficha de rede! Antes de

cada utilizagao, verificar os tubos flexiveis e os cabegais de refrigeragao quanto

adanos. Nao utilizar tubos flexiveis nem cabegais de refrigeracéo danificados.

5. Comportamento no caso de avarias
5.1. Avaria: Nao se congelam os cabegais de refrigeracdo.

Causa: Solugéo:

e Cabo de ligagéo danificado. e Solicitar a substituicdo do cabo de ligagao por pessoal técnico qualificado ou
por uma oficina de assisténcia a clientes REMS contratada e autorizada.

e Tempo de congelagdo ainda insuficiente. e Tabela (Fig. 3), ter em atengao as temperaturas ambiente e da agua, material
do tubo. Desligar a circulagao da agua. Utilizar o termdmetro LCD para
avaliagdo do local de congelagéo (ver 3. Funcionamento).

e Aparelho avariado. e Solicitar a verificagdo/reparagdo por uma oficina de assisténcia a clientes
REMS contratada e autorizada.

5.2. Avaria: Nao existe formagao de gelo no tubo.

Causa: Solugéo:

e Cabo de ligagéo danificado. e Solicitar a substituico do cabo de ligagao por pessoal técnico qualificado
ou por uma oficina de assisténcia a clientes REMS contratada e autorizada.

e Tempo de congelagéo ainda insuficiente. e Tabela (Fig. 3), ter em atengdo as temperaturas ambiente e da agua, material
do tubo. Desligar a circulagao da agua. Utilizar o termémetro LCD para
avaliagdo do local de congelagéo (ver 3. Funcionamento).

e Transigdo insuficiente do frio dos cabegais de refrigeragao para o tubo. e A partir do inicio da congelagao, pulverizar intensamente com agua
(consultar 3 Funcionamento).

e Aparelho avariado. e Solicitar a verificagdo/reparagdo por uma oficina de assisténcia a clientes
REMS contratada e autorizada.

5.3. Avaria: Apesar da formag&o de gelo, a tubagem nao congela.

Causa: Solugao:

e Diametro da tubagem a congelar demasiadamente grande. o \Verificar se a tubagem a congelar pode ser congelada num didmetro inferior,
caso existente. Event. tubagem n&o pode ser congelada.

e Temperaturas ambiente e da agua demasiadamente elevadas. e Baixar temperaturas ambiente e da agua . Aplicar, eventualmente, um
segundo cabecal de refrigeragao no lado oposto ao do tubo a congelar.

e Circulagéo de agua existente o Desligar circulagdo de agua.

e Anticongelante no liquido a congelar. o \Verificar liquido, event. liquido ndo pode ser congelado.

e Aparelho avariado. e Solicitar a verificagdo/reparagdo por uma oficina de assisténcia a clientes
REMS contratada e autorizada.

5.4. Avaria: Os tempos de congelagdo mencionados na tabela (Fig. 3) foram claramente excedidos.

Causa:

e Temperatura da agua demasiadamente elevada.

A bomba nao esta desligada. Circulagdo de agua existente.

Radiag&o solar incide sobre local de congelamento.

Pintura, ferrugem na tubagem a congelar.

Ventilador do REMS Frigo 2 F-Zero expele ar sobre o local de congela-

mento.

e Conector da tubagem junto do cabegal de refrigeragéo esta virado para
baixo.

e Anticongelante no liquido a congelar.

o Aparelho avariado.

Solugao:

Deixar arrefecer a temperatura da agua.

Desligar a bomba. Desligar a circulagao da agua.

Colocar protecgao solar em frente ao local de congelamento.

Remover pintura, ferrugem do local de congelamento.

Configurar o REMS Frigo 2 F-Zero, de modo a que o ar quente expelido, ndo
seja soprado sobre o local de congelamento.

Fixar cabegal de refrigeragao ao conector da tubagem virado para cima
(Fig. 2).

Verificar liquido, event. liquido ndo pode ser congelado.

Solicitar a verificagao/reparagao por uma oficina de assisténcia a clientes
REMS contratada e autorizada.
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6. Eliminar Os custos relativos ao transporte de ida e volta sdo da responsabilidade do

O congelador eléctrico de tubos REMS Frigo 2 F-Zero, assim como o agente
de refrigeragdo R-290, ndo podem ser eliminados no lixo doméstico apds o
final da sua vida util. Devem ser correctamente eliminados, de acordo com as
normas estabelecidas por lei.

Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses apds a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designacéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagdo das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observacao dos regulamentos de operagdo, meios de
operagdo inadequados, cargas excessivas, utilizagao para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo préprio utilizador ou por terceiros ou
outras razbes fora do &mbito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagdes
serdo consideradas apenas se o produto for entregue a uma oficina de assis-
téncia a clientes contratada e autorizada REMS sem terem sido efetuadas
quaisquer intervengdes e sem o produto ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

utilizador.

Uma lista das oficinas de assisténcia a clientes contratadas e autorizadas
REMS esta disponivel para consulta na Internet em www.rems.de. Nos paises
que n&o estejam ai listados o produto deve ser entregue no SERVICE-CENTER,
Neue Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Os direitos
legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamag&o perante o repre-
sentante em caso de danos, assim como reclamagdes devido a uma violagao
intencional do dever e reclamagdes em matéria da lei de responsabilidade por
produtos, manter-se-&o inalterados.

A esta garantia aplica-se o direito alemao com exceg&o das disposi¢des em
matéria de remessa do direito privado internacional alemé&o, assim como
excluindo-se a Convengao das Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra
e Venda Internacional de Mercadorias (CISG). O garante desta garantia do
fabricante valida a nivel mundial ¢ a REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

Listas de pecas

Para obter informagdes sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi

Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla elektronarzedzi

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotaczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych wskazéwek bezpieczenstwa oraz instrukcji grozi
porazeniem pradem, pozarem i/lub ciezkimi obrazeniami ciafa.

Zachowac na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzyte we wskazéwkach bezpieczenstwa wyrazenie ,elektronarzedzie* oznacza
elektronarzedzia zasilane z sieci elektrycznej (z przewodem sieciowym).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystosc i dobre oswietlenie. Nieporzgdek
i nieo$wietlone obszary robocze moga sprzyjac wypadkom.

b) Przy pomocy elektronarzedzi nie pracowaé w otoczeniu zagrozonym
wybuchem, w ktérym znajduja sie palne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia
sg Zrodtem iskier, ktore mogg spowodowac zapton pytéw lub par.

c) W poblizu, gdzie wykonywana jest praca elektronarzedziami nie dopuszczaé
dzieci i oso6b trzecich. Ich obecno$¢ moze rozpraszac¢ osobe pracujgcg i
spowodowac utrate kontroli nad urzgdzeniem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka podtaczeniowa elektronarzedzia musi doktadnie pasowaé¢ do
gniazda sieciowego. Wtyczka nie moze by¢ w zaden sposdb przerabiana.
Elektronarzedzia wymagajgce uziemienia ochronnego nie mogg byc zasilane
przez jakiekolwiek taczniki. Niezmienione wityczki i pasujgce gniazdka zmniejszajg
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi, np. rurami, kaloryferami,
piecami, chtodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwigksza ryzyko
porazenia pragdem elektrycznym.

c) Nie wystawiac elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub wilgoci. Whiknigcie
wody do wnetrza elektronarzedzi zwigksza ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

d) Przewod podiaczeniowy nie stuzy do transportu lub zawieszania elektro-

narzedzi albo do wyciagania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewod

podiaczeniowy przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziami i

ruchomymi elementami urzadzenia. Uszkodzony lub splatany przewod zwigksza

ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Podczas pracy z elektronarzedziami na zewnatrz, gdy konieczne jest stoso-

wanie przedtuzacza, stosowac wytacznie przedtuzacz dostosowany takze

do uzytku zewnetrznego. Stosowanie przedtuzacza odpowiedniego dla pracy
na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

f) Jesli konieczna jest praca z elektronarzedziami w wilgotnym otoczeniu,
nalezy zastosowa¢ wylacznik ochronny pradowy. Stosowanie wyfacznika
ochronnego pradowego zmniejsza ryzyko porazenie pragdem elektrycznym.

e
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3) Bezpieczenstwo oséb

a) By¢ uwaznym, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsadnie
postepowac podczas pracy z elektronarzedziami. Nie uzywac elektronarzedszi,
jezeli jest sie¢ zmegczonym lub pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekéw.
Chwila nieuwagi podczas uzytkowania elektronarzedzi moze spowodowac grozne
obrazenia.

b) Nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne oraz zawsze okulary ochronne.
Uzywanie osobistego wyposazenia ochronnego, jak maski przeciwpytowej, obuwia
antyposlizgowego, kasku ochronnego lub ochrony stuchu, w zaleznosci od
uzywanych elektronarzedzi zmniejsza ryzyko obrazen.

c) Wykluczyé mozliwos¢ przypadkowego samoczynnego wiaczenia si¢ urza-
dzenia. Przed podiaczeniem do zasilania oraz przed chwytaniem i przeno-
szeniem upewni¢ sig, czy elektronarzedzie jest wytaczone. Przenoszenie
urzgdzenia elektrycznego z palcem na wytaczniku lub proba podifgczenia do
gniazda sieciowego, gdy sprzet jest wigczony, moze spowodowacé wypadek.

d) Unika¢ nienaturalnych pozyciji ciata podczas pracy. Zadba¢ o bezpieczng
pozycje stojaca i w kazdej chwili utrzymywa¢ réwnowage. Pozwoli to lepiej
kontrolowac elektronarzedzie w nieoczekiwanych sytuacjach.

e) Nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub ozdéb. Nie zbliza¢
wios6w, ubrania i rekawiczek do ruchomych elementow. Luzna odziez, dfugie,
ozdoby lub dfugie wiosy mogg zosta¢ pochwycone przez ruchome elementy.

f) Jezli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odpylajacych, upewnic sig, ze
sg sprawne i mogg by¢ prawidlowo uzyte. Ich zastosowanie zmniejsza
zagrozenia wywofane pytami.

g) Nie przecenia¢ swoich mozliwosci i nie lekcewazy¢ zasad bezpieczenstwa
dla elektronarzedzi, pomimo wielokrotnego uzycia i znajomosci
elektronarzedzia. Nieuwazne postepowanie moze w ciggu utamka sekundy
doprowadzic¢ do ciezkich obrazen.

4) Stosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

a) Nie przecigza¢ urzadzen. Do kazdej pracy stosowac odpowiednie dla tego
celu urzadzenia. Przy pomocy wiasciwych elektronarzedzi pracuje sie lepiej i
pewniej w zgdanym zakresie mocy.

b) Nie uzywac elektronarzedzi z uszkodzonym wylacznikiem. Elektronarzedzie
nie dajgce sie w dowolnym momencie wigczy¢ lub wytgczy¢ stwarza zagrozenie
i musi zosta¢ naprawione.

c) Przed przystapieniem do dokonywania ustawien urzadzenia, wymiang
akcesoriow lub odtozeniem urzadzenia wyciagna¢ wtyczke sieciowg z
gniazda. Te $rodki ostrozno$ci zapobiegajg nieoczekiwanemu uruchomieniu
elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia przechowywac poza zasiegiem dzieci. Nie
zezwala¢ na obstuge elektronarzedzi osobom nie zaznajomionych z jego
obstuga lub takim, ktore nie przeczytaly niniejszej instrukcji. Elektronarzedzia
w rekach 0s6b niedo$wiadczonych mogg byc niebezpieczne.
Nalezy z duza starannoscia dbac o elektronarzedzia i akcesoria. Sprawdzac
prawidtowe funkcjonowanie wszystkich ruchomych elementéw urzadzenia,
czy nie sg zatarte, pekniete lub uszkodzone w sposéb obnizajacy funkcjo-
nowanie elektronarzedzia. Wymiane uszkodzonych elementow urzadzenia
zleca¢ wytacznie fachowym warsztatom naprawczym. Wiele wypadkéw ma
przyczyne w nieprawidtowej konserwacji elektronarzedzi.

f) Stosowac elektronarzedzia, akcesoria, narzedzia wymienne itp. zgodnie z
niniejszg instrukcja. Nalezy uwzglednic przy tym warunki pracy i rodzaj wyko-
nywanej czynnosci. Stosowanie elektronarzedzi do innych celéw anizeli przewi-
dziane moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

e
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5) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzi zlecaé wytacznie fachowcom i tylko z zastosowa-
niem oryginalnych czesci zamiennych. Zapewnia to zachowanie bezpieczenstwa
urzadzen.

Wskazowki bezpieczenstwa dla elektrycznej
zamrazarki do rur

Nalezy zapoznac¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotgczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych wskazéwek bezpieczerstwa oraz instrukcji grozi
porazeniem pradem, pozarem i/lub ciezkimi obrazeniami ciafa.

Zachowac na przyszios¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcije.

o Nie wolno uzywac¢ niniejszego urzadzenia elektrycznego, jezeli jest uszko-
dzone. Wystepuje niebezpieczenstwo wypadku.

e Niniejsze urzadzenie elektryczne o klasie bezpieczenstwa | podtaczaé
wylacznie do gniazdek/przedtuzaczy ze sprawnym stykiem ochronnym.
Wystepuje tu bowiem zagrozenie porazenia pradem elektrycznym.

e Uzywac rekawic chronigcych przed zimnem. Dotkniecie zimnych gtowic
zamrazajacych grozi obrazeniami.

e Po zakonczeniu pracy odczeka¢ az glowice zamrazajace odmarzng. Nie
uzywac zadnych zrédet ciepta, np. palnika do lutowania, goracej wody i
tym podobnych, aby przyspieszy¢ proces odmrazania. Nie wolno zdejmowac
zamarznigtych glowic zamrazajgcych. Dotknigcie zimnych glowic zamrazajgcych
grozi obrazeniami. Przyspieszenie odmrazania grozi uszkodzeniem urzgdzenia
elektrycznego.

e Nalezy chroni¢ osoby towarzyszace w wykonywaniu prac przed zamrozo-
nymi gtowicami zamrazajacymi. Pozwala to zmniejszy¢ ryzyko obrazen.

o Nie zatamywac, nie zgniatac, nie skrecac i nie ciagna¢ nigdy za weze. Weze
moga w ten sposob ulec uszkodzeniu, co grozi wyciekiem $rodka mrozgcego.

o Nigdy nie otwiera¢ obiegu srodka mrozacego. W urzadzeniu krazy w obiegu
zamknietym Srodek mrozacy R-290. W przypadku wydostania sie czynnika
mrozgcego w wyniku uszkodzenia urzadzenia (np. peknigcie weza) nalezy
postepowac nastepujgco:

—W przypadku inhalacji: Wyprowadzic¢ poszkodowang osobg na $wieze powie-
trze, potozyc i zapewnic¢ spokdj. W razie zatrzymania oddechu zastosowac
sztuczne oddychanie. Wezwac lekarza.

— W przypadku kontaktu ze skéra: Dane miegjsce ptukac przez co najmniej 15
min. letnig wodg. Nie zdejmowac przymarznietego ubrania. Wezwac lekarza.
—W przypadku kontaktu z oczami: Chronigc drugie oko natychmiast przeptukac
zanieczyszczone oko duzg iloscig wody. Wyja¢ w miare mozliwo$ci ewentualnie
zatozone soczewki kontaktowe. Natychmiast wezwac lekarza.

— Wskazowki dla lekarza / Mozliwe objawy: Trudnos$ci w oddychaniu, stan
narkozy, leczy¢ objawowo, monitorowaé krazenie.

o Nalezy pamieta¢, ze w przypadku wycieku czynnika chtodniczego z urza-
dzenia elektrycznego moga powsta¢ wybuchowe mieszaniny gazu z powie-
trzem. Trzymac z dala od otwartego ognia i Zrédet zaptonu. Wystepuje niebez-
pieczenstwo pozaru i wybuchu.

e Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa dla urzadzen chtodzacych/
zamrazajacych. W przeciwnym razie wystepuje niebezpieczenstwo obrazen.

o Urzadzenie elektryczne oraz czynnik chtodniczy usuwa¢ zgodnie z przepi-
sami. Przestrzegac krajowych przepiséw w tym zakresie.

o Przy ustawianiu urzadzenia elektrycznego zwréci¢ uwage na dostateczny
doptyw powietrza. Zakryte kratki wentylacyjne mogg spowodowac zmniejszenie
wydajnosci i przegrzanie urzadzenia elektrycznego. Wystepuje niebezpieczenstwo
pozaru.

o Urzadzenie elektryczne powinno sta¢ zawsze w prawidtowy spos6b, pionowo
na gumowych nézkach, réwniez podczas sktadowania i transportu. Niepra-
widfowe ustawienie, sktadowanie i transport mogg zmniejszyc¢ wydajnosc urzg-
dzenia elektrycznego. W takim przypadku urzgdzenie elektryczne moze ulec
uszkodzeniu.

o Nie pozostawiac nigdy niniejszego urzadzenia elektrycznego podczas pracy
bez nadzoru. W przypadku dituzszych przerw w pracy wylaczy¢ urzadzenie
elektryczne, odtaczy¢ wtyczke sieciowa i zdja¢ gtowice zamrazajace z rury.
Urzadzenia elektryczne mogg stanowic¢ zagrozenie i doprowadzic¢ do powstania
szkod materialnych i/lub osobowych w przypadku braku nadzoru nad nimi.

e Dzieciom oraz osobom niepetnosprawnym fizycznie lub umystowo badz
tez nieposiadajacym odpowiedniego doswiadczenia illub wiedzy w zakresie
bezpiecznej obstugi urzadzen elektrycznych nie wolno uzytkowac niniejszego
urzadzenia elektrycznego bez nadzoru osoby odpowiedzialnej. W przeciwnym
razie wystepuje niebezpieczeristwo nieprawidtowej obstugi i obrazen.
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Niniejsze urzadzenie elektryczne powierza¢ wytacznie przeszkolonym
osobom. Mtodocianym wolno uzytkowac niniejsze urzgdzenie elektryczne jedynie

po ukonczeniu 16 roku zycia, w ramach praktyki zawodowej i wytgcznie pod

nadzorem fachowca.
Nalezy regularnie sprawdza¢ przewéd podtaczeniowy urzadzenia elektrycz-
nego oraz przedituzacze pod katem uszkodzen. Wymiane uszkodzonych

przewodow zlecac wytgcznie wykwalifikowanym specjalistom lub autoryzowanemu

serwisowi firmy REMS.
Uzywac¢ wytacznie dopuszczonych i odpowiednio oznaczonych przedtuzaczy
o odpowiednim przekroju. Stosowac przedtuzacze w przypadku dfugosci do

10 m o przekroju 1,5 mm? w przypadku dfugosci 10 — 30 m o przekroju 2,5 mm>

Objasnienie symboli

A

NOTYFIKACJA

MODD

N
m

—

Zagrozenie o $rednim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
skutkuje Smiercig lub cigzkim zranieniem (nieodwracalnym).

PRZESTROGA Zagrozenie o niskim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze

moze niejednokrotnie skutkowac zranieniem (odwracalnym).

Szkody materialne, brak wskazéwek bezpieczenstwa! Nie ma
zagrozenia zranieniem.

Przeczyta¢ instrukcje obstugi

Uzywac ochrony na rece

Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa |
Utylizacja przyjazna dla srodowiska

Oznakowanie zgodno$ci CE

Ostrzezenie przed materiatami palnymi

Dane techniczne

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

REMS Frigo 2 F-Zero jest przeznaczona do zamrazania napetnionych przewodéw
rurowych. Wszystkie inne zastosowania traktowane sg jako niezgodne z przezna-
czeniem i tym samym sg niedopuszczalne.

11

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

. Zakres dostawy

Elektryczna zamrazarka do rur, 2 opaski mocujace, wktadka zamrazajaca
(zestaw 2 szt.) 1%4", 2 cyfrowe termometry z wy$wietlaczem LCD, butelka do
spryskiwania, instrukcja obstugi.

. Nr artykutow
REMS Frigo 2 F-Zero 131001
Wkiadka zamrazajaca ¥" (10, 12 mm) (zestaw 2 szt.) 131110
Wktadka zamrazajgca 1 74" (42 mm) (zestaw 2 szt.) 131155
Wkiadka zamrazajaca 1%5" (zestaw 2 szt.) 131156
Wktadka zamrazajgca 54 mm (zestaw 2 szt.) 131157
Wkiadka zamrazajgca 2" (60 mm) (zestaw 2 szt.) 131158
Zestaw osprzetu 174"-2", 54—60 mm 131160
Termometr z wy$wietlaczem ciektokrystalicznym 131116
Opaska mocujaca 131104
Butelka do spryskiwania 093010
REMS CleanM 140119

Zakres zastosowania
Stal, miedz, rury z tworzywa sztucznego,
rury wielowarstwowe

Temperatura otoczenia

@ %—-2", @ 10-60 mm
+10°C—-+32°C (50°F-89°F)
230 V~; 50 Hz, 430 W

110 V~; 60 Hz, 430 W
Klasa ochronna |

Dane elektryczne

Dane odnosnie srodka mrozacego

Srodek mrozacy R-290
llo$¢ srodka mrozgcego 0,100 kg
Cisnienie robocze w obiegu

czynnika chtodniczego < 30 bar

Wymiary
Urzadzenie elektryczne 345 x 330 x 380 mm
(13,6" x 13,0" x 15,0")

Dtugos¢ wezy 25m

Masa

Urzadzenie elektryczne 23 kg (51 Ibs)

Emisja hatasu

Emisja hatasu w miejscu pracy <70 dB(A); K=3dB(A)

2.

21.

2.2,

2.3.

Uruchomienie
Podtlaczenie do pradu

Uwzgledni¢ napigcie znamionowe! Przed podigczeniem REMS Frigo 2 F-Zero
zgodnos¢ napigcia podanego na tabliczce znamionowej z napigciem istniejacym
w sieci. REMS Frigo 2 F-Zero o klasie bezpieczenstwa | podigczaé wytgcznie
do gniazdek/przediuzaczy ze sprawnym stykiem ochronnym. W przypadku
pracy na budowach, w wilgotnym otoczeniu, wewnatrz lub na zewnatrz lub w
podobnych miejscach, REMS Frigo 2 F-Zero nalezy podigczac¢ do sieci zasilajacej
wytgcznie za posrednictwem wytgcznika réznicowoprgdowego, ktdry przerywa
doptyw pradu w przypadku przekroczenia wartosci pradu uptywowego do ziemi
30 mA przez 200 ms.

Przygotowanie przewodu rurowego

Zamrazanie nastgpuje dzieki przeptywowi zimna od glowicy zamrazajgcej do
zewnetrznej powierzchni rury. W celu zapewnienia dobrego kontaktu nalezy z
rury usung¢ farbe, rdze lub inne zanieczyszczenia. Zdeformowane rury nie
nadajg sie do zamrazania.

Woda lub inny ptyn znajdujgcy sie w rurze mozna zamrozic tylko pod warunkiem
braku przeptywu tzn. pompy nalezy wytgczyc¢, unika¢ poboru wody. Uktady z
woda cieptg przed zamrazaniem schtodzi¢ do temperatury otoczenia.

Montaz glowic zamrazajacych i wktadek zamrazajacych

W przypadku rur o rozmiarze %.—1" lub 14—35 mm gtowice zamrazajgce
przyktada sig bezposrednio do rury (rys. 1) Do rur o rozmiarze %" (10, 12 mm),
1%" (42 mm), 1%%", 54 mm, 2" (60 mm) potrzebne sg wktadki zamrazajace
(akcesoria) (rys. 1). Wktada sie je w gtowice zamrazajgce. Zakres zastosowania
podano w tabeli (rys. 3). Gtowice zamrazajace, w razie potrzeby z wktadkami
zamrazajgcymi i cyfrowy termometr z wySwietlaczem zamocowa¢ obejmag
mocujacg. Najkrétsze czasy zamrazania mozna uzyskaé, gdy przytacze weza
na gtowicy zamrazajgcej wskazuje w gore (rys. 2).

Praca

NOTYFIKACJA

Czasy zamrazania zalezg od temperatury otoczenia, temperatury wody, rozmiaru
rury, materiatu rury, prawidtowej pozycji w gtowicy zamrazajacej lub prawidto-
wych wkiadek zamrazajgcych. Podane czasy zamrazania obowigzujg dla
temperatury otoczenia/wody wynoszgcej ok. 20°C. Wyzsze temperatury
otoczenia/wody odpowiednio wydtuzajg czas zamrazania. W przypadku rur z
tworzywa sztucznego w zaleznosci od materiatu nalezy liczy¢ sie czesciowo
ze znacznie diuzszymi czasami zamrazania.

Urzgdzenie wigczy¢ dopiero po zamontowaniu gtowic zamrazajgcych. W celu
poprawy przeptywu zimna z gtowicy zamrazajgcej do rury nalezy na poczatku
i w trakcie zamrazania kilkakrotnie spryska¢ woda, uzywajac bedacej na
wyposazeniu butelki do spryskiwania, miejsce styku rury z gtowicg zamrazajgcg
lub wktadka zamrazajacy (rys. 2). Wazne: Glowice mrozace zamontowac i
spryska¢ woda. Od momentu rozpoczecia zamrazania intensywnie spryskiwac
woda, aby wypetni¢ szczeline pomigdzy rurg i gtowica/wktadka. Przy tym oba
miejsca zamrazania tak dtugo na zmiane spryskiwa¢ wodg, az dojdzie do
wypetnienia szczelin lodem. Przy duzych rozmiarach rur moze trwac to do 10
minut. Po wypetnieniu sie szczelin lodem nie potrzeba ich wiecej spryskiwaé
woda. Nieprzestrzeganie w/w powoduje przedtuzenie czasu zamrazania, a
nawet moze nie doj$¢ do zamrozenia rury pomimo tego, ze gtowice mrozgce
sg oszronione. Brak pojawienia sie szronu po uptywie podanego w tabeli czasu
wskazuje, ze w rurze ma miejsce przeptyw, lub ze woda w rurze jest ciepta.
W takim przypadku nalezy wytaczy¢ pompy, zapobiec pobieraniu wody i czeka¢
az woda ostygnie. Ponadto zwraca¢ uwage aby gtowice zamrazajgce nie byty
wystawione na dziatanie promieni stonecznych lub strumienia cieptego powierza.
W szczegdlnosci zwréci¢ uwage aby ciepte powietrze z wentylatora urzadzenia
nie byto skierowane na gtowice zamrazajgce.

W zestawie znajduje sie termometr z cyfrowym wyswietlaczem LCD z patgkiem
mocujgcym, ktory umozliwia przymocowanie do opasek mocujacych i pomaga
w ocenie stanu zamrazanego miejsca. Termometr zasilany jest z baterii (bateria
guzikowa), ktérg mozna wymienia¢ w razie potrzeby.

/\ PRZESTROGA

Glowice zamrazajace i weze ze Srodkiem zamrazajacym osiagajq tempe-
rature do -30°C (-22°F)! Nosi¢ odpowiednie rekawice chronigce przed
zimnem!

Po uptywie podanych w tabeli (rys. 3) czaséw zamrazania mozna przystgpi¢
do naprawy instalacji. Na poczatku sprawdzi¢, czy w instalacji nie ma cisnienia.
W tym celu otworzy¢ zawor, jezeli taki jest, lub poluzowac potaczenie gwintowe.
Nie wytgczaé urzgdzenia w trakcie prowadzenia prac remontowych.

Po zakonczeniu pracy urzadzenie wytgczyé, wyjac¢ wtyczke i pozostawic¢ gtowice
do odmarznigcia. Uzywaé rekawice przystosowane do niskich temperatur.
Opaske mocujaca, glowice i ew. wkladki zamrazajace zdemontowaé dopiero
po catkowitym odmarznieciu, aby unikna¢ uszkodzenia urzgdzenia. Nie zata-
mywaé wezy, nie skreca¢ ich i nie nacigga¢, gdyz moze to spowodowac ich
nieszczelnosé.

NOTYFIKACJA

Urzadzenie transportowa¢ wytgcznie w pozycji stojacej, nie ktasc!
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4. Utrzymanie sprawnos’ci Elementy z tworzyw sztucznych czy$ci¢ wytgcznie srodkiem do czyszczenia
. . . n . . maszyn REMS CleanM (nr kat. 140119) lub fagodnym mydtem i wilgotng
Niezaleznie od poddanych ponizej czynnosci konserwacyjnych zaleca sig, by szmatka. Nie stosowac $rodkéw czyszczacych do uzytku domowego. Zawierajg

co najmniej raz w roku zleci¢ okresowy przeglad niniejszego urzadzenia elek- one roznego rodzaju $rodki chemiczne, ktére moga uszkodzi¢ elementy z

trycznego autoryzowanemu serwisowi REMS. W Niemczech przeglad okresowy tworzyw sztucznych. Do czyszczenia elementéw z tworzyw sztucznych nie

urzadzen elektrycznych nalezy wykona¢ zgodnie z norma DIN VDE 0701-0702 uzywac pod zadnym pozorem benzyny, terpentyny, rozcieficzalnikow lub

i jest on wymagany zgodnie z przepisami w sprawie zapobiegania wypadkom podobnych srodkow.

DGUV 3 ,Elektryczne urzgdzenia i $rodki robocze” réwniez w przypadku prze- .. ) ) ) .

nosnych elektrycznych $rodkéw roboczych. Ponadto nalezy przestrzegaé i Uwazac, by ciecze nie przedostaty sig do wngtrza urzadzenia elektrycznego.

stosowac sie do obowigzujgcych w miejscu uzytkowania krajowych postanowien . .

w sprawie bezpieczenstwa, norm i przepiséw. 4.2. Przeglad/Serwisowanie

41. K j
onserwacja Przed wszelkimi pracami serwisowymi odigczy¢ wtyczke sieciowg! Te
czynnosci wolno wykonywac wytgcznie wykwalifikowanemu specjalistycznemu

Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych odtaczy¢ wtyczke sieciowa! personelowi.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ weze i glowice zamrazajgce pod

katem uszkodzen. Nie uzywac¢ uszkodzonych wezy i glowic zamrazajgcych.

5. Usuwanie usterek
5.1. Usterka: Nie tworzy sig 16d na glowicy zamrazajace;.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Uszkodzony przewdd podigczeniowy. e Zleci¢ wymiane przewodu podtgczeniowego wykwalifikowanemu specjalistycz-
nemu personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.

o Zbyt krotki czas zamrazania. e Przestrzegaé informacji podanych w tabeli (rys. 3) dotyczacych temperatur
otoczenia i wody oraz materiatéw rur. Zamkna¢ przeptyw wody. Do oceny zamra-
zanego miejsca uzy¢ termometru z wyswietlaczem LCD (patrz 3. Eksploatacja).

o Uszkodzone urzadzenie. e Zleci¢ kontrolg/naprawe urzadzenia autoryzowanemu serwisowi REMS.

5.2. Usterka: Nie tworzy sie szron na rurze.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

o Uszkodzony przewod podtgczeniowy. e Zleci¢ wymiane przewodu podtgczeniowego wykwalifikowanemu specjalistycz-
nemu personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.

o Niewystarczajgcy czas zamrazania. e Przestrzega¢ informacji podanych w tabeli (rys. 3) dotyczacych temperatur
otoczenia i wody oraz materiatéw rur. Zamkna¢ przeptyw wody. Do oceny zamra-
zanego miejsca uzy¢ termometru z wyswietlaczem LCD (patrz 3. Eksploatacja).

e Zte przewodzenie zimna z glowicy zamrazajgcej do rury. e Od poczatku zamrazania intensywnie spryskiwa¢ wodg (patrz 3. Eksploatacja).

o Uszkodzone urzadzenie. o Zleci¢ kontrolg/naprawe urzadzenia autoryzowanemu serwisowi REMS.

5.3. Usterka: Pomimo tworzenia sie szronu przewod nie zamarza.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Zbyt duza $rednica zamrazanego przewodu. e Sprawdzi¢, czy zamrazany przewod mozna zamrozi¢ na mniejszej Srednicy,
jezeli wystepuje. Moze nie da¢ sie zamrozi¢ przewodu.

o Zbyt wysoka temperatura otoczenia i wody. e Obnizy¢ temperature otoczenia i wody. Ewentualnie umiescic¢ druga gtowice
zamrazajaca po przeciwlegtej stronie zamrazanej rury.

o Nie zamknigto doptywu wody. e Zamkna¢ doptyw wody.

e Srodek przeciw zamarzaniu w zamrazanej cieczy. e Sprawdzi¢ ciecz, moze nie dac si¢ zamrozi¢ danej cieczy.

e Uszkodzone urzadzenie. e Zleci¢ kontrole/naprawe urzadzenia autoryzowanemu serwisowi REMS.

5.4. Usterka: Czasy zamrazania podane w tabeli (rys. 3). sg znacznie przekraczane.

Przyczyna:

e Zbyt wysoka temperatura wody.
o Nie wytgczono pomp. Nie zamknieto doptywu wody.

e Promieniowanie stoneczne skierowane w zamrazane miejsce.

e Powltoka farby lub rdzy na zamrazanej rurze.

e Wentylator REMS Frigo 2 F-Zero dmucha na zamrazane miejsce.

e Przylacze weza na glowicy zamrazajacej jest skierowane w dét.

o Srodek przeciw zamarzaniu w zamrazanej cieczy.
e Uszkodzone urzadzenie.

Srodki zaradcze:

e Obnizy¢ temperature wody.

Wytaczy¢ pompe. Zamkna¢ przeptyw wody.

Umiesci¢ ostone stoneczng przed zamrazanym miejscem.

Usung¢ powtoke farby lub rdzy z zamrazanego miejsca.

Przestawi¢ REMS Frigo 2 F-Zero, aby ciepte powietrze odlotowego nie

dmuchato na zamrazane miejsce.

o Glowice zamrazajgcg przymocowaé do rury przytagczem wezowym skiero-
wanym w gére (rys. 2).

e Sprawdzi¢ ciecz, moze nie dac si¢ zamrozi¢ danej cieczy.

e Zleci¢ kontrole/naprawe urzadzenia autoryzowanemu serwisowi REMS.
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6. Utylizacja

Elektrycznej zamrazarki do rur REMS Frigo 2 F-Zero oraz czynnika mrozacego
R-290, nie mozna po zakonczeniu uzytkowania usuwac razem z odpadami
domowymi. Muszg by¢ one usuwane jako odpady zgodnie z prawnymi prze-
pisami.

Gwarancja producenta

Okres gwaranciji wynosi 12 miesiecy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodnié¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji beda usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce sie po udowodnieniu do
btedéw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancii
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sie lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wtasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga byé dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firmg REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane wytgcznie
pod warunkiem, ze produkt zostanie dostarczony do autoryzowanego serwisu
REMS bez $ladéw ingerencii i w stanie nierozebranym. Wymieniane produkty
i czgsci przechodzg na wiasno$¢ firmy REMS.

Koszty przesytki w obie strony ponosi uzytkownik.

Liste autoryzowanych serwisow REMS mozna znalez¢ w Internecie pod adresem
www.rems.de. W przypadku braku serwisu w danym kraju produkt nalezy
dostarczy¢ do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332
Waiblingen, Niemcy. Niniejsza gwarancja nie ogranicza ustawowych praw
uzytkownika, w szczegdlno$ci prawa do sktadania do sprzedawcy roszczen
reklamacyjnych z tytutu rekojmi za wady oraz umysinego naruszenia obowigzkéw
i odpowiedzialno$ci prawnej za produkt.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem przepiséw
niemieckiego prawa prywatnego miedzynarodowego i Konwencji Narodéw
Zjednoczonych o umowach miedzynarodowej sprzedazy towaréw (CISG).
Niniejszej miedzynarodowej gwarancji udziela REMS GmbH & Co KG, Stutt-
garter Str. 83, 71332 Waiblingen, Niemcy.

Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — pobieranie — Spis czesci zamiennych.
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Preklad originalu navodu k pouziti

Vseobecné bezpeénostni pokyny pro elektrické naradi

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokynt mohou zpusobit traz elektrickym proudem, poZar nebo téZka zranéni.

Vsechna bezpeénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.
Pojem ,elektrické naradi* pouzivany v bezpecnostnich pokynech se vztahuje na
sitové elektrické naradi (se sitovym kabelem).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte Vase pracovisteé Cisté a dobre osvétlené. Neporadek a neosvétlené
pracovi§té muZe mit za nasledek traz.

b) Nepracujte s elektrickym naradim v prostredi ohrozeném explozi, ve kterém
se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické nafadi produkuje
jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

c) Béhem pouzivani elektrického naradi zabrarite v pfistupu détem a ostatnim
osobam. Pri vyruseni byste mohli ztratit kontrolu nad pfistrojem.

2) Elektricka bezpe€nost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastrcka
nesmi byt Zadnym zpGsobem ménéna. S uzemnénym elektrickym néradim
nepouzivejte Zadné zastrckové adaptéry. Nezménéné zastréky a vhodné zasuvky
snizuji riziko zasahu elektrickym proudem.

b) Vyvaruijte se télesného kontaktu s uzemnénymi povrchy napf. trubek, topeni,
sporak a ledniéek. Existuje zvysené riziko zasahu elektrickym proudem, kdyz
je VaSe télo uzemnéné.

c) Chrante elektrické naradi pred destém nebo vihkem. Proniknuti vody do
elektrického naradi zvysuje riziko zasahu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte v rozporu s jeho stanovenym ucelem pfipojovaci kabel
k prenaseni elektrického naradi ani k jeho zavéSovani, ani k vypojovani
zastrcky z elektrické zasuvky. Uchovavejte pfipojovaci kabel v dostate¢né
vzdalenosti od zdroju tepla, olejt, ostrych hran nebo pohyblivych dild
zafizeni. PoSkozené nebo zapletené kabely zvy$uji riziko trazu elektrickym
proudem.

e) Pracujete-li s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze prodluzovaci
kabely, které jsou vhodné i pro praci v exteriéru. Pouziti prodluzovaciho
kabelu vhodného pro venkovni pouZiti snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

f) Je-li provoz elektrického naradi ve vihkém prostredi nevyhnutelny, pouzijte
proudovy chrani€. PouZiti proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

3) Bezpecnost osob

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s elek-
trickym naradim s rozumem. Nepouzivejte elektrické naradi, kdyz jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéki. Moment nepozornosti
pfi pouZiti elektrického néradi mize mit za nasledek zavazna poranéni.

b) Noste osobni ochranné pomlicky a vzdy ochranné bryle. Noseni osobnich
ochrannych pomdcek jako jsou maska proti prachu, protiskluzova bezpecnosti
obuv, ochranna helma a ochrana sluchu podle druhu a pouZiti elektrického naradi
snizuje riziko poranéni.

c) Zamezte moznosti neimysiného uvedeni zafizeni do provozu. Ujistéte se,
ze je elektrické naradi vypnuto, nez pfipojite pripojku elektrického napajeni
a nez naradi zdvihnete nebo budete prenaset. Pokud pfi prenaseni elektrického
néradi mate prst na vypinaci nebo pokud pripojite zapnuty pristroj k elektrickému
napajeni, muZe dojit k trazu.

d) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Snazte se o bezpeény postoj a
neustale udrzujte rovnovahu. Tak miZete mit naradi v neocekavanych situacich
lépe pod kontrolou.

e) Noste vhodné obleceni. Nenoste volné oble¢eni ani $perky. Chraiite vlasy,
obleceni a rukavice pred pohyblivymi ¢astmi. Voiné obleceni, Sperky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohyblivymi éastmi.

f) Pokud mohou byt namontovana zafizeni na odsavani a zachycovani prachu,
presvédcte se, ze jsou tyto zapojena a pouzivana. PouZiti téchto zafizeni
snizuji ohroZeni zplsobend prachem.

g) Nespoléhejte se na faleSny pocit bezpeci a neobchazejte bezpeénostni
predpisy pro elektrické naradi, i kdyz elektrické naradi pouzivate velmi
Casto a jste seznameni s jeho obsluhou. Nasledkem neopatrné manipulace
mize béhem chvilky dojit k tézkym zranénim.

4) Pouzivani elektrického naradi a zachazeni s nim

a) NepretéZujte naradi. PouZivejte pro praci elektrické naradi k tomu uréené.
Vhodnym elektrickym nafadim pracujete lépe a bezpeénéji v uvedeném vykon-
nostnim rozsahu.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz spinac je vadny. Elektrické naradi, které
neni mozné zapnout a vypnout, je nebezpe¢né a musi byt opraveno.

c) Vytahnéte zastrcku z elektrické zasuvky, nez zaénete ménit nastaveni
pristroje, ménit dily pfisluSenstvi ¢i nez pfistroj ulozite. Tato preventivni
opatfeni zamezuji netimysinému spusténi elektrického naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi uschovejte mimo dosah déti. Nenechavejte
naradi pouzivat osoby, které s nim nejsou obeznameny nebo necetly tyto
pokyny. Elektrické nafadi je nebezpecné, kdyz je pouZivano nezkusenymi
osobami.

e) Peclivé udrzujte elektrické naradi a prislusenstvi. Pfezkousejte, zda pohyb-
livé ¢asti naradi bezvadné funguji a nevaznou, zda ¢asti nejsou zlomené
nebo poskozené tak, aby to negativné ovliviiovalo funkci elektrického
naradi. Poskozené ¢asti nechte pred pouzitim naradi opravit. Pricinou mnoha
Uraz(i je $patné udrZované elektrické naradi.

f) Pouzivejte elektrické naradi, pfisluSenstvi, nasazovaci nastroje atd. v
souladu s témito pokyny. Dbejte pfi tom na pracovni podminky a na ¢innost,
jiz je tfeba vykonat. Pouzivani elektrického naradi k jinym ucelum, nez které jsou
pro né stanovené, mize vést k vzniku nebezpecnych situaci.

5) Servis

a) Elektrické naradi nechte opravovat jen kvalifikovanym odbornym personalem
a jen s originalnimi nahradnimi dily. Tim zajistite, Ze bezpecnost pfistroje
zlistane zachovéna.

Bezpecnostni pokyny pro elektricky pfistroj pro
zamrazovani trubek

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokynt mohou zpusobit traz elektrickym proudem, poZar nebo téZka zranéni.

Vsechna bezpeénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

o Nepouzivejte elektricky pristroj, pokud je tento poskozen. Hrozi nebezpeci
zranéni.

o Pripojte elektricky pristroj ochranné tfidy | jen na zasuvku/prodluzovaci
vedeni s funk€énim ochrannym kontaktem. Hrozi nebezpeci irazu elektrickym
proudem.

o Noste vhodnou ochranu rukou proti chladu. Pfi dotyku studenych zamrazo-
vacich hlav hrozi nebezpeci poranéni.

o Nechte po ukonceni prace zmrazovaci hlavy rozmrazit. Nepouzivejte zadné
zdroje tepla, napf. letovaci horaky, horkou vodu, nebo srovnatelné, abyste
urychlili rozmrazovaci postup. Pevné pfimrzlé zmrazovaci hlavy nemohou byt
sejmuty. Pri doteku se studenymi zmrazovacimi hlavami hrozi nebezpeci zranéni.
Pri urychlovani rozmrazovani muze dojit k poskozeni elektrického pfistroje.

e Chraiite pfi praci pfitomné osoby pred zmrzlymi zmrazovacimi hlavami.
Tim snizite riziko zranéni.

e Zamezte zlomeni, smacknuti ¢i pfetoceni hadic a nikdy je nevystavujte
tahovému namahani. Do$lo by k poSkozeni hadic a k uniku chladiva.

o Nikdy neotevirejte okruh chladiva. Pfistroj obsahuje chladivo R-290 v uzavieném
okruhu. Jestlize v pfipadé zavady na pfistroji (napf. pfi naru$eni hadice vedouci
chladivo) dojde k tniku chladiva, je tfeba dodrzovat nésledujici:

- po vdechnuti: PostiZzeného pfemistéte na Cerstvy vzduch, ponechejte v klidu.
V pripadé zastavy dechu poskytnéte umélé dychani. Zavolejte lékare.

- po kontaktu s pokozkou: ZasaZzena mista na téle omyvejte minimalné 15
minut vlaznou vodou. Neodstrariujte pevné pfimrzlé obleCeni. Vypravte se k
Iékari.

- po zasazeni o€i: Oko okamZité vydatné vyplachnéte vodou, pficemz chrarite
nezranéné oko. Existujici kontaktni ¢ocky dle mozZnosti odstrarite. OkamZité se
vypravte k lékari.

— upozornéni pro Iékaie / mozné symptomy: dychaci obtize, stav omameni,
symptomaticky oSetfit dle pfiznakd, sledovat krevni obéh.

o Dbejte na to, ze pii uniku chladiciho prostiedku z elektrického pfistroje
muze dojit k vytvofeni vybusné smési plynd se vzduchem. Vyhnéte se
otevienému ohni a zapalnym zdrojim. Hrozi nebezpeci vybuchu a poZaru.

o Dbejte bezpecnostnich pokynu pro chladici-'zmrazovaci pfistroje. Hrozi
nebezpeci zranéni.

o Zlikvidujte elektricky pfistroj, jakoz i chladici prostredek fadnym zptisobem.
Dbejte narodnich predpisu.

o Dbejte pri postaveni elektrického pristroje na dostatecny privod vzduchu.
Zakryté ventilacni mfizky mohou vést ke sniZzeni vykonu a elektricky pfistroj se
mize pfehrat. Hrozi nebezpecni poZaru.

o Postavte elektricky pristroj vzdy pofadné, kolmo na gumové nozicky, také
pfi skladovani a transportu. Jiné neZ radné postaveni, skladovani, transpor-
tovani maze ovlivnit vykon elektrického zafizeni. Mize dojit k poskozeni elek-
trického pristroje.

o Nenechavejte elektrické naradi nikdy bézet bez dozoru. P¥i delSich pracov-
nich prestavkach elektrické naradi vypnéte, vytahnéte sitovou zastrc¢ku a
odstrafite zmrazovaci hlavy z trubky. U elektrickych pfistroji, pokud jsou bez
dozoru, miize dochazet k nebezpecim, ktera mohou vést k vécnym $kodam a/
nebo $kodam na osobach.

o Déti a osoby, které na zakladé svych fyzickych, smyslovych i dusevnich
schopnosti nebo své nezkusenosti ¢i nevédomosti nejsou s to tento elek-
tricky pristroj bezpecné obsluhovat, jej nesméji pouzivat bez dozoru nebo
pokynu odpovédné osoby. V opacném pripadé vznika nebezpeci chybné
obsluhy a zranéni.

o Pienechavejte elektrické zafizeni pouze pou¢enym osobam. Mladistvi sméji
s elektrickym zafizenim pracovat pouze v pfipadé, Ze doséahli véku 16 let, a pokud
Jje to potfebné v ramci jejich vycviku a déje se tak pod dohledem odbornika.

o Pravidelné kontrolujte, zda neni poSkozené privodni vedeni elektrického
stroje a prodluzovaci kabely. V pfipadé poskozeni je nechte vyménit kvalifiko-
vanym odbornikem nebo nékterou z autorizovanych smluvnich servisnich dilen
REMS.
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Pouzivejte pouze schvalené a prislusné oznacené prodluzovaci kabely
s dostatecnym prifezem vedeni. PouZivejte prodiuZovaci kabely do délky 10 m
s prifezem vedeni 1,5 mm? od 10-30 m s prufezem vedeni 2,5 mm?2

Vysvétleni symbol

A

©
0
@

Nebezpeci se stfednim stupném rizika, které mlze pfi neres-
pektovani mit za nasledek smrt nebo téZka zranéni (nevratna).
UPOZORNENI Nebezpeti s nizkym stupném rizika, které by pfi nerespektovani
mohlo mit za nasledek lehka zranéni (vratna).
Vécné kody, 2adné bezpe&nostni upozoméni! Zadné nebezpedi
zranéni.

Ctéte navod k pouziti
Pouzijte ochranu rukou

Elektrické naradi odpovida tfidé ochrany |
Ekologicka likvidace

C

P>

1.

€ Znacka shody CE

Varovani pfed pozarné nebezpecnymi latkami

Technicka data

Pouziti k uréenému tcelu

RE

MS Frigo 2 F-Zero je ureno k zmrazovani naplnénych potrubnich vedeni.

V$echna dalSi pouziti neodpovidaji ur€eni a jsou proto nepfipustna.

11

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

. Rozsah dodavky
Elektricky pfistroj k zamrazovani trubek, 2 upinaci pasky, zamrazovaci nastavec
(sada 2 kusu) 1%4", 2 LCD digitalni teplomér, stfikaci lahev, navod k obsluze.

. Objednaci ¢isla

REMS Frigo 2 F-Zero 131001
Zmrazovaci vlozka %" (10, 12 mm) (sada 2 kus) 131110
Zmrazovaci vlozka 1 %" (42 mm) (sada 2 kusti) 131155
Zmrazovaci vlozka 17" (sada 2 kus() 131156
Zmrazovaci viozka 54 mm (sada 2 kusU) 131157
Zmrazovaci viozka 2" (60 mm) (sada 2 kusti) 131158
Sada vybaveni 1%%"-2", 54—60 mm 131160
LCD digitaini teplomér 131116
Upinaci paska 131104
Lahev s rozpraSovacem 093010
REMS CleanM 140119

Rozsah pouziti
Ocelové, médéné, plastové, vrstvené trubky @ %—2", @ 10-60 mm

Teplota okoli +10°C— +32°C (50°F -89°F)
Elektrické hodnoty 230 V~; 50 Hz, 430 W

110 V~; 60 Hz, 430 W
Trida ochrany |

Hodnoty chladiva

Chladivo R-290

Plnici mnozstvi 0,100 kg

Provozni tlak okruhu chladiciho prostfedku <30 bar

Rozméry

Elektricky pfistroj 345 x 330 x 380 mm
(13,6" x 13,0" x 15,0")

Délka hadic s chladivem 25m

Hmotnost

Elektricky pfistroj 23 kg (51 Ibs)

Hladina hluku

Emisni hodnota na pracoviti <70 dB(A); K=3dB(A)

Uvedeni do provozu
. Elektrické pfipojeni

Vénujte pozornost sit’ovému napéti! Pred pfipojenim REMS Frigo 2 F-Zero
k siti se pfesvédcte, zda na vykonovém $titku udané napéti odpovida napéti
sité. REMS Frigo 2 F-Zero ochranné tfidy | pfipojte pouze na zasuvku/prodiuZovaci
vedeni s funkénim ochrannym kontaktem. Na stavenistich, ve vihkém prostfedi,
ve vnitnich i vnéjSich prostorech nebo u srovnatelnych typt instalace provozujte
REMS Frigo 2 F-Zero pouze pres automaticky spina¢ v obvodu diferencialni
ochrany (proudovy chrani¢ Fl), ktery pferusi pfivod energie, jakmile svodovy
proud do zemé prekroci 30 mA za 200 ms.

2.2,

2.3.

41.

Pfiprava potrubniho vedeni

K zamrazeni dojde diky pfenosu chladu ze zmrazovacich hlav na vnéjsi povrch
trubky. Pro zaji§téni dobrého pfechodového kontaktu je nutno barvu, rez nebo
dalsi znecisténi z trubky odstranit. Deformované trubky nelze zamrazit.

Voda (¢i jina tekutina) v trubce mize byt zamrazena pouze tehdy, nedochazi
li k proudéni, tj. je tfeba vypnout ¢erpadla, zamezit odbéru vody. Vodu v systé-
mech topeni zchladte pfed zmrazovanim na pokojovou teplotu.

Montaz zmrazovacich hlav a zmrazovacich vlozek

U velikosti trubek Y2—1" popf. 14—35 mm pfiloZte zmrazovaci hlavy pfimo na
trubku (obr. 1). Pro velikosti trubek %" (10, 12 mm), 174" (42 mm), 1%2", 54 mm,
2" (60 mm) je nutno pouzit zmrazovaci vlozky (pfisluSenstvi) (obr. 1). Tyto
vloZte do zmrazovacich hlav. Pisluné pouziti vyctete z tabulky (obr. 3). Zmra-
zovaci hlavy, pfip. se zmrazovacimi viozkami a LCD-digitalnim teplomérem
upevnéte upinaci paskou. NejkratSich dob zmrazovani bude dosazeno, pokud
pfivod hadice na zmrazovaci hlavé bude smérovat vzharu (obr. 2).

Provoz

Doby zmrazovani jsou zavislé na okolni teploté, teploté vody, velikosti trubky,
materialu trubky, spravné poloze ve zmrazovaci hlavé popf. spravnych zmra-
zovacich vlozkach. Doby zmrazovani plati pfi okolni teploté / teploté vody cca.
20°C. Vys8i okolni teplota / teplota vody prodlouzi odpovidajicim zptsobem
tuto dobu. U plastovych trubek musi byt dle materialu z&asti poCitano s podstatné
vy8Simi dobami zmrazovani.

Pfistroj zapnéte teprve tehdy, az budou namontovany zmrazovaci hlavy. Ke
zlepSeni pfenosu chladu ze zmrazovacich hlav na trubku by méla byt pouzita
na zacatku a v pribéhu zmrazovani spolu s pristrojem dodavana lahev s
rozprasovacem, s jiz pomoci nastfikate nékolikrat mezi zmrazovaci hlavy/
zmrazovaci vlozky a trubku vodu (obr. 2). Dulezité: Zmrazovaci hlavy namon-
tujte a postfikejte vodou. Od pocatku mrznuti stfikejte intenzivné vodou tak,
aby se zaplnila spara mezi trubkou a zmrazovaci hlavou/zmrazovaci vlozkou.
Pritom stfidavé postfikujte obé zmrazovana mista vodou tak dlouho, dokud se
nevytvori celistva ledova vrstva. To miize pfi velkych trubkach trvat az do 10 min.
Poté jiz neni potieba postiikovat vodou. Pfi nedodrZeni se prodlouzi doby
zmrazovani, nebo trubka pfesto, Ze se na zmrazovacich hlavach vytvorila
namraza, nezamrzne. Nevytvori-li se jinovatka ani po Case uvedeném v tabulce,
da se usuzovat na proudéni vody ve vedeni nebo je obsah trubky teply. V tom
pfipadé vypnéte Cerpadla, zamezte odbéru vody, vodu nechejte zchladnout.
Mimoto dbejte na to, aby zmrazovaci hlavy nebyly vystaveny proudu sluneénich
paprskl nebo teplému vzduchu. Obzvlasté nesmi ventilator pfistroje foukat na
zmrazované misto.

V dodavce jsou obsazeny LCD-digitalni teploméry se svérnym drzadlem, které
mohou byt zavéSeny v upinacich paskach a usnadfuiji posouzeni zmrazovaného
mista. Teploméry jsou napajeny baterii (knoflikovym €lankem), které mohou
byt v pfipadé potfeby vyménény.

/\ UPOZORNENI

Zamrazovaci hlavy a hadice vedouci chladivo dosahuiji teplot az -30°C
(—22°F)! Noste vhodnou ochranu rukou proti chladu!

Opravy na potrubnim vedeni mohou byt zapo¢aty po uplynuti doby zmrazovani
uvedené v tabulce (obr.3). Pfed zacatkem opravy prezkouSejte, zda je vedeni
bez tlaku. Eventuelné oteviete pfislusny vypoustéci kohout nebo povolte
Sroubované spojeni. Pfistroj béhem opravy nevypinejte.

Po ukongeni prace pfistroj vypnéte, vytahnéte zastrku ze zasuvky a zmrazo-
vaci hlavy nechejte odtat. Pro zamezeni doteku s ndmrazou noste odpovidajici
ochranné rukavice! Upinaci pasku, zmrazovaci hlavu popf. zmrazovaci viozky
sejmout az po UpIném odtaveni. Tim zamezite moZnym poskozenim pfistroje.
Hadice nezlomte, nepfekrutte nebo nevystavujte tahu. Toto mize vést k netés-
nostem.

Pfistroj transportujte pouze stojici. Nepokladejte ho!

Udrzba

Nehledé na dale zminénou Udrzbu je doporu€eno zaslat elektricky pfistroj
minimalné jednou ro¢né autorizované smluvni servisni dilné REMS k inspekci
a opakované zkousce elektrickych pfistroji. V Némecku se musi takova
opakovana zkouska elektrickych zafizeni provadét podle DIN VDE 0701-0702
a podle predpisu pro prevenci Urazi DGUV predpis 3 ,Elektricka zafizeni a
provozni prostfedky” je predepsana i pro mobilni provozni prostfedky. Navic

je nezbytné respektovat a dodrzovat pfisludna, pro dané misto platna narodni
bezpecénostni opatfeni, pravidla a pfedpisy.

Udrzba
Pred provadénim udrzby vytahnéte vidlici ze zasuvky! Pred kazdym pouzitim

prezkouSejte, zda nejsou hadice a zamrazovaci hlavy poSkozeny. NepouZivejte
poskozené hadice a zamrazovaci hlavy.
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Plastové ¢asti Cistéte pouze Cisticem stroju REMS CleanM (obj. &. 140119)
nebo jemnym mydlem a vihkym hadrem. Nepouzivejte Cistici prostfedky pro
domacnost. Ty obsahuji mnoho chemikalii, které by mohly plastové ¢asti
poskodit. Pro Cisténi plastovych ¢asti v zadném pfipadé nepouzivejte benzin,
terpentynovy olej, fedidla nebo podobné vyrobky.

Dbejte na to, aby kapaliny nikdy nevnikly dovnitf elektrického pfistroje.

4.2. Prohlidky, opravy

Pred provadénim oprav vytahnéte vidlici ze zasuvky! Tyto prace mohou
provadét pouze kvalifikovani odbornici.

5. Postup pfi poruchach
5.1. Porucha: Zamrazovaci hlavy se nezamrazuiji.
Pricina: Naprava:
e Vadné pfipojovaci vedeni. o Nechte vyménit pfipojovaci vedeni odbornym personalem nebo autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS.
e Doba zamrazovani neni dostate¢né dlouha. o Dodrzujte tabulku (obr. 3), okolni teplotu a teplotu vody, material trubky.
Uzaviete proudéni vody. K posouzeni zmrazovaného mista pouZijte
LCD-digitalni teplomér (viz 3. Provoz).
e P¥istroj je vadny. e P¥istroj nechte zkontrolovat/opravit autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS.
5.2. Porucha: Na trubce se netvofi namraza.
Pfi¢ina: Naprava:
e Vadné pfipojovaci vedeni. o Nechte vyménit pfipojovaci vedeni odbornym personalem nebo autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS.
e Doba zamrazovani neni dostatecné dlouha. o Dodrzujte tabulku (obr. 3), okolni teplotu a teplotu vody, material trubky.
Uzaviete proudéni vody. K posouzeni zmrazovaného mista pouZijte
LCD-digitalni teplomér (viz 3. Provoz).
o Spatny prenos chladu mezi zamrazovacimi hlavami a trubkou. e Od pocatku zamrazovani intenzivné postfikujte vodou (viz 3. Provoz).
e Pfistroj je vadny. e Pristroj nechte zkontrolovat/opravit autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS.
5.3. Porucha: | pfes tvorbu namrazy vedeni nezamrzne.
Pric¢ina: Naprava:
e Primér vedeni, jeZ se zamrazuje, je pfili§ velky. e Zkontrolujte, zda vedeni, jeZ se zamrazuje, nelze zamrazit na mensim
priméru, pokud je takové misto pfitomno. Vedeni pfipadné nelze zamrazit.
o Okolni teplota a teplota vody jsou pfili§ vysoké. e Snizte okolni teplotu a teplotu vody. Pfipadné umistéte na protilehlou stranu
trubky, jez se zamrazuje, druhou zamrazovaci hlavu.
e Voda proudi vedenim. e Uzavrete proudéni vody.
e Prostfedek proti zamrzani v kapaling, ktera se ma zamrazit. e Kapalinu prekontrolujte, kapalinu pfipadné nelze zamrazit.
e P¥istroj je vadny. e Pfistroj nechte zkontrolovat/opravit autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS.
5.4. Porucha: Dochazi k zfetelnému piekraovani ¢ast zamrazovani uvedenych v tabulce (obr. 3).
Pfi¢ina: Naprava:
e PXilis vysoka teplota vody. e Ponechte vodu vychladnout.
o Cerpadla nejsou vypnuta. Voda proudi vedenim. o Cerpadlo vypnéte. Uzaviete proudéni vody.
e Slunecni zafeni na misté zamrazovani. e Umistéte ochranu pred slune¢nim zafenim pred misto zamrazovani.
e Barevny natér, rez na trubce, jez se zamrazuije. o QOdstrante barevny natér, rez z mista zamrazovani.
o Ventilator REMS Frigo 2 F-Zero Zene vzduch na misto zamrazovani. e Premistéte REMS Frigo 2 F-Zero tak, aby teply vystupni vzduch neproudil na
misto zamrazovani.
e PFipojka hadice na zamrazovaci hlavé sméfuje doll. e Zamrazovaci hlavu upevnéte pokud mozno tak, aby pFipojka hadice sméfovala
nahoru (obr. 2).
e Prostfedek proti zamrzani v kapaling, ktera se ma zamrazit. e Kapalinu prekontrolujte, kapalinu pfipadné nelze zamrazit.
e P¥istroj je vadny. e P¥istroj nechte zkontrolovat/opravit autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS.
6. Likvidace Néklady pro dopravu do servisu a z néj nese uzivatel.
Elektricky zmrazovaci pfistroj REMS Frigo 2 F-Zero, jakoZ i chladici prostfedek Prehled autorizovanych smiuvnich servisnich dilen REMS je mozno zjistit na
R-290, nesmi byt po ukoneni pouzivani odstranény do domaciho odpadu. internetu na www.rems.de. Pro zde neuvedené zemé je tfeba vyrobek pfedat
Musi byt fadné zlikvidovany dle zakonnych predpist. do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Zakonna prava uzivatele viéi prodejci, obzvlasté jeho pravo na
p , oskytnuti zaruky pfi vadach jakoz i naroky na zakladé umysiného poruseni
7. Zaruka vyrobce posty e : 4 o

Zarucni doba €ini 12 mésict od pfedani nového vyrobku prvnimu spotfebiteli.
Datum predani je tfeba prokazat zaslanim originalnich dokladu o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou b&hem doby zaruky a u nichz bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluzuje ani neobnovuje. Chyby, zplsobené
pfirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich predpist, nevhodnymi provoznimi
prostredky, pfetizenim, pouZitim k jinému G¢elu, nez pro jaky je vyrobek uréen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych dlivodd, za néz REMS neruéi, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jediné tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zadsahu a v nerozebraném stavu predan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
REMS.

povinnosti a pravni naroky odpovédnosti za vyrobek, nejsou touto zarukou
omezeny.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylouenim postupujicich ustanoveni
némeckého Mezinarodniho soukromého prava, jakoZ i s vylougenim Umluvy
OSN o smlouvach o mezinarodni koupi zbozi (CISG). Poskytovatelem zaruky
této celosvétové platné zaruky vyrobce je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Némecko.

8. Seznamy dilu

Seznamy dild viz www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dild.
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Preklad originalu navodu na obsluhu

Vseobecné bezpeénostné pokyny pre elektrické naradie

Precitajte si vSetky bezpe¢nostné pokyny, nariadenia, ilustracie a technické udaje,
ktoré su stcast'ou tohto elektrického naradia. Nedostatky pri dodrZiavani nasledu-
jucich pokynov mézu spésobit Uraz elektrickym pridom, poZiar alebo tazké zranenia.
Vsetky bezpe¢nostné varovania a pokyny uschovajte pre buduce pouzitie.

Pojem "elektrické naradie" pouZivany v bezpecnostnych pokynoch sa vztahuje na
sietové elektrické naradie (so siefovym kablom).

1) Bezpecnost na pracovisku

a) Dbajte o Eistotu a primerané osvetlenie pracoviska. Neporiadok a neosvetlené
Casti pracoviska mézu spésobit draz.

b) Vyhybajte sa praci s elektrickym naradim v prostredi vystavenom nebez-
pecenstvu vybuchu, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo
prach. Elektrické nastroje spbésobuju tvorbu iskier, ktoré mézu sposobit vznietenie
prachu alebo vyparov.

c) Pripouzivani elektrického naradia zamedzte pristup detom a cudzim osobam.
V pripade odklonu hrozi strata kontroly nad pristrojom.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Pripojna vidlica elektrického naradia musi byt zasunutel'na do zasuvky.
Zmena vidlice nie je povolena. NepouZivajte zasuvkové listy v kombinacii s
uzemnenym elektrickym naradim. Neupravené vidlice a vhodné zasuvky znizuji
riziko uderu elektrickym pradom.

b) Vyhybajte sa fyzickému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako st potrubia,
vykurovacie zariadenia, sporaky a chladnicky. V pripade uzemnenia Vasho
tela existuje zvySené riziko zasahu elektrickym pridom.

c) Nevystavuijte elektrické naradie dazd'u a vihku. Vniknutie vody do elektrického
néradia zvysuje riziko zasahu elektrickym pridom.

d) Nepouzivajte pripajaci kabel na iné ucely ako je uréeny, na nosenie elek-
trického naradia, zavesenie alebo na vytiahnutie zastréky zo zasuvky.
Udrziavajte pripajaci kabel mimo dosahu tepla, oleja, ostrych hran alebo
pohybujucich sa ¢asti pristrojov a zariadeni. Poskodené alebo skritené kable
2zvyS8uju riziko Urazu elektrickym pradom.

e) Pri praci pod holym nebom s elektrickym naradim pouzivajte iba predizo-
vacie kable, ktoré s vhodné do exteriéru. PouZivanim predlZovacieho kabla
vhodného do exteriéru zniZite riziko zasahu elektrickym pradom.

f) V pripade nevyhnutnosti pouzitia elektrického naradia vo vlhkom prostredi
pouzivajte pradovy chrani¢. PouZivanie pridového chrani¢a znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost' os6b

a) Budte obozretny, dbajte na to, ¢o robite a postupuijte racionalne pri praci
s elektrickym naradim. Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveny, ¢i
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Chvila nepozornosti pri pouzivani
elektrického naradia méze spdsobit vazne zranenie.

b) Noste osobné ochranné pracovné prostriedky a vidy noste ochranné
okuliare. Nosenie osobnych ochrannych prostriedkov ako su protiprachova
maska, protiSmykovéa bezpecnostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu,
v zavislosti od druhu a pouZzitia elektrického naradia, znizuju riziko zraneni.

c) Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Uistite sa, ze je elektrické
naradie vypnuté eSte predtym, nez ho pripojite k napajaniu elektrickou
energiou, zdvihnete ho alebo ho budete prenasat. Ak mate pri noseni elek-
trického naradia prst na vypinaci alebo ak pripojite zapnuty pristroj k napajaniu
elektrickou energiou, méze to viest k vzniku nehéd.

d) Vyhybaijte sa neprirodzenému drzaniu tela. Zabezpecte stabilnu poziciu a
vzdy udrziavajte rovnovahu. Tym padom mate moZnost lepSej kontroly elek-
trického néradia v neoCakavanych situaciach.

e) Noste vhodné oblec¢enie. Nenoste Siroky odev alebo $perky. Vyhybajte sa
kontaktu vlasov, odevu a rukavic s pohyblivymi ¢astami. Pohyblivé Casti
moézu zachytit volny odev, Sperky alebo dlhé viasy.

f) Pokial mézu byt namontované zariadenia na odsavanie a zachytavanie
prachu, presvedéte sa, Ze su tieto zapojené a pouzivané. Pouzitie tychto
zariadeni znizuju ohrozenie sp6sobené prachom.

g) Nespoliehajte sa na falo$ny pocit bezpecia a neobchadzajte bezpeénostné
predpisy pre elektrické naradie, aj ked' elektrické naradie pouzivate velmi
Casto a ste oboznameni s jeho obsluhou. Nasledkom neopatrnej manipulacie
mdbZe pocas chvilky déjst k tazkym zraneniam.

4) Pouzivanie a obsluha elektrického naradia

a) Nepretazujte naradie. Pouzivajte naradie pre prislusny druh prace. Praca s
vhodnym elektrickym néradim zlepSuje kvalitu a bezpecnost'v danej oblasti ¢innosti.

b) Nepouzivajte elektrické naradie s pokazenym vypinacom. Elektrické naradie,
ktoré sa neda zapnut alebo vypndt, je nebezpecné a treba ho opravit.

c) Vytiahnite zastréku zo zasuvky skor, nez budete vykonavat’ nastavovanie
pristroja, vymienat’ ¢asti prisluSenstva alebo pristroj odlozite. Toto bezpec-
nostné opatrenie zabrariuje neumyselnému spusteniu elektrického naradia.

d) Udrziavajte nepouzivané elektrické naradie mimo dosahu deti. Nedovolte
pouzivat' naradie osobam, ktoré s nim nie st oboznamené alebo si nepre-

citali tieto pokyny. Elektrické naradie v rukach neskusenych oséb méze byt

nebezpecné.

e) Starostlivo udrzujte elektrické naradie a prislusenstvo. Presvedéte sa, ¢i
pohyblivé ¢asti naradia riadne funguju a nezasekavaju sa, i nie st niektoré
suciastky zlomené alebo poSkodené v miere, ktora brani fungovaniu elek-
trického naradia. Opravu poskodenych ¢asti pristroja pred uvedenim do
prevadzky zverte odbornej servisnej dielni. Slaba udrzba elektrického naradia
byva pri¢inou mnohych trazov.

f) Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo, pracovné nastroje atd’. v stlade
s tymito pokynmi. Dbajte pri tom na pracovné podmienky a na ¢innost, ktora
sa ma vykonavat. PouZivanie elektrického naradia na iné ticely, nez ktoré st pre
nich uréené, méZe viest k vzniku nebezpecnych situacii.

5) Servis

a) Opravy elektrického naradia zverte do rik kvalifikovanych odbornikov, ktori
budu pouzivat’ vyluéne originalne nahradné diely. Zaistite tym zachovanie
bezpecnosti pristroja.

Bezpecnostné pokyny pre elektricky pristroj pre
zamrazovanie rurok

Precitajte si vSetky bezpe¢nostné pokyny, nariadenia, ilustracie a technické udaje,
ktoré su stcast'ou tohto elektrického naradia. Nedostatky pri dodrziavani nasledu-
jucich pokynov mézu spésobit Uraz elektrickym pridom, poZiar alebo tazké zranenia.

Vsetky bezpecnostné varovania a pokyny uschovajte pre budtce pouzitie.

e Nepouzivajte elektricky pristroj, pokial je tento poSkodeny. Hrozi
nebezpecenstvo zranenia.

o Pripojte elektricky pristroj ochrannej triedy | len na zasuvku / predizovacie
vedenie s funkénym ochrannym kontaktom. Hrozi nebezpecenstvo urazu
elektrickym pradom.

o Noste vhodnu ochranu ruk proti chladu. Pri dotyku studenych zamrazovacich
hlav hrozi nebezpecéenstvo poranenia.

o Nechajte po ukonceni prace zmrazovacie hlavy rozmrazit. Nepouzivajte
Ziadne zdroje tepla, napr. letovacie horaky, horticu vodu, alebo porovnatelné,
aby ste urychlili rozmrazovaci postup. Pevne primrznuté zmrazovacie hlavy
nemdézu byt odstranené. Pri dotyku so studenymi zmrazovacimi hlavami hrozi
nebezpeclenstvo zranenia. Pri urychlovani rozmrazovania méZe déjst k poskodeniu
elektrického pristroja.

e Chrante pri praci pritomné osoby pred zmrznutymi zmrazovacimi hlavami.
Tym zniZite riziko zranenia.

e Zamedzte zlomeniu, stlaceniu ¢i preto€eniu hadic a nikdy ich nevystavujte
tahovému namahaniu. Doslo by k poskodeniu hadic a k uniku chladiva.

o Nikdy neotvarajte okruh chladiva. Pristroj obsahuje chladivo R-290 v uzavretom
okruhu. Ak v pripade poruchy na pristroji (napr. pri naruseni hadice veducej
chladivo) déjde k tniku chladiva, je potrebné dodrziavat nasledujtce:

- po vdychnuti: Postihnutého premiestnite na erstvy vzduch, nechajte v pokoji.
V pripade zastavy dychu poskytnite umelé dychanie. Zavolajte lekara.

- po kontakte s pokozkou: Zasiahnuté miesta na tele umyvajte minimalne 15
minat vlaznou vodou. Neodstrafiujte pevne primrznuté oblecenie. Navstivte
lekara.

- po zasiahnuti o€i: Oko okamzite vydatne vyplachnite vodou, pricom chrérite
nezranené oko. Existujuce kontaktné SoSovky podlfa moZnosti odstrarite. Okam-
Zite navstivte lekara.

—upozornenie pre lekara/ mozné symptémy: dychacie tazkosti, stav omamenia,
symptomaticky oSetrit podla priznakov, sledovat krvny obeh.

o Dbajte na to, ze pri Gniku chladiaceho prostriedku z elektrického pristroja
méze dojst k vytvoreniu vybusnej zmesi plynov so vzduchom. Vyhnite sa
otvorenému ohriu a zapalnym zdrojom. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a poZiaru.

o Dbajte bezpecnostnych pokynov pre chladiace- / zmrazovacie pristroje.
Hrozi nebezpecenstvo zranenia.

o Zlikvidujte elektricky pristroj, ako aj chladiaci prostriedok riadnym spésobom.
Dbajte narodnych predpisov.

o Dbajte pri postaveni elektrického pristroja na dostatoc¢ny privod vzduchu.
Zakryté ventilacné mriezky moZu viest k zniZzeniu vykonu a elektricky pristroj sa
mdéZe prehriat. Hrozi nebezpecenstvo poziaru.

o Postavte elektricky pristroj vzdy poriadne, kolmo na gumové nozicky, tiez
pri skladovani a transporte. /Iné ako riadne postavenie, skladovanie, transpor-
tovanie méze ovplyvnit vykon elektrického zariadenia. M6Ze dojst k poskodeniu
elektrického pristroja.

o Nenechavajte elektrické naradie nikdy bezat’ bez dozoru. Pri dIhSich pracov-
nych prestavkach elektrické naradie vypnite, vytiahnite sietovi zastréku
a odstrante zmrazovacie hlavy z rarky. Pri elektrickych pristrojov, ak st bez
dozoru, méze dochadzat k nebezpecenstvam, ktoré mézu viest k vecnym Skodam
a/ alebo skodam na osobéach.

o Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych, zmyslovych alebo dusev-
nych schopnosti alebo svojej neskisenosti alebo nevedomosti nie su
schopné tento elektricky pristroj bezpecne obsluhovat, ho nesmu pouzivat
bez dozoru alebo pokynov zodpovednej osoby. V opacnom pripade vznika
nebezpecenstvo chybnej obsluhy a zranenia.

e Prenechavajte elektrické zariadenie len pou¢enym osobam. Miadistvi smu
s elektrickym zariadenim pracovat len v pripade, Ze dosiahli vek 16 rokov, a ak
je to potrebné v ramci ich vycviku a deje sa tak pod dohladom odbornika.

e Pravidelne kontrolujte, i nie je poSkodené privodné vedenie elektrického
stroja a predlZovacie kable. V pripade poskodenia ich nechajte vymenit kvali-
fikovanym odbornikom alebo niektorou z autorizovanych zmluvnych servisnych
dielni REMS.
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o Pouzivajte iba schvélené a prislusne oznacené prediZovacie kable s dosta-
to€nym prierezom vedenia. PouZivajte prediZzovacie kable do dizky 10 m s
prierezom vedenia 1,5 mm? od 10-30 m s prierezom vedenia 2,5 mm?2

Vysvetlenie symbolov

/\ UPOZORNENIE

OZNAMENIE

O

mn
m

B>

1.

Nebezpecenstvo so strednym stupriom rizika, ktoré méze pri
nereSpektovani mat za nasledok smrt alebo tazké zranenia
(nevratné).

Nebezpecéenstvo s nizkym stupfiom rizika, ktoré by pri
nereSpektovani mohlo mat za nasledok ahké zranenia (vratné).

Vecné $kody, Ziadne bezpednostné upozornenie! Ziadne
nebezpecéenstvo zranenia.

Citajte navod na pouzitie

Pouzite ochranu rik

Elektrické naradie zodpoveda triede ochrany |
Ekologicka likvidacia

CE oznacenie zhody

Varovanie pred poZiarno nebezpeénymi latkami

Technické data

Pouzitie v sulade s predpismi

REMS Frigo 2 F-Zero je urené k zmrazovaniu naplnenych potrubnych vedeni.
Vsetky dalSie pouzitia nezodpovedaju uréeniu a su preto nepripustné.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Rozsah dodavky

Elektricky pristroj pre zamrazovanie rurok, 2 upinacie pasky, zamrazovaci
nastavec (sada 2 kusov) 1%4", 2 LCD - digitalny teplomer, striekacia ffasa, navod
na obsluhu.

Objednacie cisla

REMS Frigo 2 F-Zero 131001
Zmrazovacia vlozka %" (10, 12 mm) (sada 2 kusov) 131110
Zmrazovacia viozka 1 4" (42 mm) (sada 2 kusov) 131155
Zmrazovacia vlozka 12" (sada 2 kusov) 131156
Zmrazovacia vloZzka 54 mm (sada 2 kusov) 131157
Zmrazovacia vlozka 2" (60 mm) (sada 2 kusov) 131158
Sada vybavenia 14"-2", 54—60 mm 131160
LCD - digitalny teplomer 131116
Upinacia paska 131104
Fla$a s rozpraSovacom 093010
REMS CleanM 140119

Rozsah pouzitia
Ocelové, medené, plastové, vrstvené rirky

Teplota okolia
Elektrické hodnoty

@ %-2", @ 10-60 mm
+10°C— +32°C (50°F—89°F)
230 V~; 50 Hz, 430 W

110 V~; 60 Hz, 430 W
Trieda ochrany |

Hodnoty chladiva

Chladivo R-290

Plniace mnoZstvo 0,100 kg

Prevadzkovy tlak okruhu

chladiaceho prostriedku <30 bar

Rozmery

Elektricky pristroj 345 x 330 x 380 mm
(13,6" x 13,0" x 15,0")

Dizka hadic s chladivom 25m

Hmotnost’

Elektricky pristroj 23 kg (51 Ibs)

Hladina hluku

Emisna hodnota na pracovisku <70 dB(A); K=3dB(A)

Uvedenie do prevadzky

. Elektrické pripojenie

Venujte pozornost’ siet’ovému napatiu! Pred pripojenim REMS Frigo 2 F-Zero
k sieti sa presvedcte, €i na vykonnovom Stitku udané napatie odpoveda napatiu
siete. REMS Frigo 2 F-Zero ochrannej triedy | pripojte len na zasuvku / predizovacie
vedenie s funkénym ochrannym kontaktom. Na staveniskach, vo vihkom pros-
tredi, vo vnutornych i vonkajSich priestoroch alebo v porovnatelnych druhoch
intalacie prevadzkujte REMS Frigo 2 F-Zero iba cez automaticky spina¢ v
obvode diferencialnej ochrany (pradovy chrani¢ Fl), ktory prerusi privod energie,
akonahle zvodovy prud do zeme prekro¢i 30mA za 200 ms.

2.2,

2.3.

41.

Priprava potrubného vedenia

K zmrazeniu ddjde vd'aka prenosu chladu zo zmrazovacich hlav na vonkajsi
povrch rarky. Pre zaistenie dobrého prechodového kontaktu je nutné farbu, rez
alebo d’alSie znecistenia na rirke odstranit’. Deformované rurky sa nedaju
zmrazit'.

Voda (alebo ina tekutina) v rirke m6ze byt' zamrazena len vtedy, ak nedochadza
k pradeniu, tj.je treba vypnut’ ¢erpadla, zamedzit’ odberu vody. Vodu v systémoch
karenia zchlad'te pred zmrazovanim na izbovu teplotu.

Montaz zmrazovacich hlav a zmrazovacich vloziek

Pre velkosti rarok %4 -1 "popr. 14 - 35 mm priloZte zmrazovacie hlavy priamo
na rarku (obr. 1). Pre velkosti rarok %" (10, 12 mm), 1%4" (42 mm), 1%%", 54 mm,
2" (60 mm) je nutné pouzit zmrazovacie vlozky (prisluSenstvo) (obr. 1). Tieto
vloZte do zmrazovacich hlav. Prisludné pouzitie vycitate z tabulky (obr. 3).
Zmrazovacie hlavy, prip. so zmrazovacimi viozkami a LCD-digitalnym teplo-
merom upevnite upinacou paskou. NajkratSich déb zmrazovania bude dosiahnuté,
ak privod hadice na zmrazovacej hlave bude smerovat hore (obr. 2).

Prevadzka

OZNAMENIE

Doby zmrazovania su zavislé na okolitej teplote, teplote vody, velkosti rurky,
materialu rurky, spravnej polohe v mraziarenskej hlave popr. spravnych zmra-
zovacich vlozkach. Doby zmrazovania platia pri okolite] teplote / teplote vody
cca. 20°C. Vly$Sia teplota okolia / teplota vody predizi zodpovedajlicim spésobom
tuto dobu. Pri plastovych rurkach musi byt podla materialu s¢asti pocitané s
podstatne vy§Simi dobami zmrazovania.

Pristroj zapnite az vtedy, az budil namontované zmrazovacie hlavy. K zlepSeniu
prenosu chladu zo zmrazovacich hlav na rurku by mala byt’ pouzita na zaciatku
a v priebehu zmrazovania spolu s pristrojom dodavana flaska s rozpraSovacom,
pomocou ktorej nastriekajte niekol’kokrat medzi zmrazovacie hlavy/zmrazovacie
vlozky a rdrku vodu (obr. 2). Délezité: Zmrazovacie hlavy namontovat a
postriekat’ vodou. Od zaciatku mrznutia je nutné intenzivne postriekat vodou
tak, aby sa zaplnila $para medzi rirkou a zmrazovacou hlavou/zmrazovacou
vlozkou. Pritom striedavo postrekovat vodou obidve zmrazovacie miesta tak
dlho, dokial sa nevytvori uzavreta ladova vrstva. Toto mozZe pfi velkych rarkach
trvat az do 10 min. Potom uz nie je nutné postrekovat vodou. Pri nedodrzani
sa predizia zmrazovacie &asy, alebo rirka nezamrzne napriek namraze na
zmrazovacich hlavach. Ak sa nevytvori inovat’ ani po ¢ase uvedenom v tabu-
I'ke, da sa usudzovat' pridenie vody vo vedeni alebo je obsah rarky teply. V
tom pripade vypnite Cerpadla, zabrarite odberu vody, vodu nechajte schladit’.
Okrem toho dbajte na to, aby zmrazovacie hlavy neboli vystavené prudu
sine€nych lucov alebo teplému vzduchu. Obzvlast’ nesmie ventilator pristroja
fukat’ na zmrazované miesto.

V dodavke su obsiahnuté LCD-digitalne teplomery so zvieracim drzadlom,
ktoré mézu byt zavesené v upinacich paskach a ufah¢uju posudenie zmrazo-
vaného miesta. Teplomery su napajané batériou (gombikovym ¢lankom), ktora
mozZe byt v pripade potreby vymenena.

/\ UPOZORNENIE

Zmrazovacie hlavy a hadice s chladivom dosahuju teploty okolo -30°C
(—22°F)! Noste vhodnu ochranu ruk proti chladu!

Opravy na potrubnom vedeni mézu byt' zaéaté po uplynuti doby zmrazovania
uvedené v tabul’ke (obr. 3). Pred zaciatkom opravy preskusajte, ¢i je vedenie
bez tlaku. Eventualne otvorte prislusny vypust'aci kohutik alebo povol'te Srobo-
vané spojenie. Pristroj behom opravy nevypinaijte.

Po ukonéeni prace pristroj vypnite, vytiahnite zastrcku zo zasuvky a zmrazovacie
hlavy nechaijte roztopit'. Pre zamedzenie dotyku z namrazou noste odpoveda-
juce ochranné rukavice. Upinaciu pasku, zmrazovaciu hlavu popr. zmrazovacie
vloZky zlozit' aZ po Uplnom roztopeni. Tym zamedzite moznym poSkodeniam
pristroja. Hadice nezlomte, neprekrud'te alebo nevystavujte tahu. Toto méze
viest' k netesnostiam.

OZNAMENIE

Pristroj transportujte len v stojavej polohe. Nepokladajte ho!

Udrzba

Nehladiac na dalej spominanu Udrzbu je odporucané zaslat elektricky pristroj
minimalne jedenkrat roéne autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS na
inSpekciu a opakovanu skusku elektrickych pristrojov. V Nemecku treba takuto
opakovanu kontrolu elektrickych zariadeni vykonavat podla normy DIN VDE
0701-0702 a podfa predpisu na zabranenie vzniku nehdd DGUV - predpis 3
LElektrické zariadenia a prevadzkové prostriedky” je predpisana aj pre prenosné
elektrické prevadzkové prostriedky. Okrem toho je potrebné reSpektovat a

dodrziavat narodné bezpeénostné ustanovenia, pravidla a predpisy vzdy platné
pre miesto pouZzitia.

Udrzba
Pred vykonavanim udrzby vytiahnite vidlicu zo zasuvky! Pred kazdym

pouzitim preskus$ajte, ¢i nie st hadice a zamrazovacie hlavy po$kodené.
Nepouzivajte poskodené hadice a zamrazovacie hlavy.
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Plastové ¢asti Cistite iba Cisti€om strojov REMS CleanM (obj. ¢. 140119) alebo
jemnym mydlom a vlhkou handrou. Nepouzivajte Cistiace prostriedky pre
domacnost. Tie obsahuju mnoho chemikalii, ktoré by mohli plastové Casti
poskodit. Pre Cistenie plastovych Casti v Ziadnom pripade nepouzivajte benzin,
terpentinovy olej, riedidla alebo podobné vyrobky.

Dbajte na to, aby kvapaliny nikdy nevnikli dovnutra elektrického pristroja.

4.2. Prehliadky, opravy

Pred vykonavanim oprav vytiahnite vidlicu zo zasuvky! Tieto prace mézu

vykonavat iba kvalifikovani odbornici.

5. Postup pri poruchach
5.1. Porucha: Zamrazovacie hlavy sa nezamrazuju.
Pricina: Naprava:
e Chybné pripojovacie vedenia. o Nechajte vymenit pripojovacie vedenie odbornym personalom alebo
autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS.
e Doba zamrazovania nie je dostatocne dlha. o Dodrzujte tabulku (obr. 3), okoliti teplotu a teplotu vody, material rurky.
Uzavrite pradenie vody. K postdeniu zmrazovaného miesta pouZite
LCD-digitalny teplomer (pozri 3. Prevadzka).
e Pristroj je chybny. e Pristroj nechajte skontrolovat / opravit autorizovanou zmluvnou servisnou
dieliou REMS.
5.2. Porucha: Na rirke sa netvori ndamraza.
Pricina: Naprava:
e Chybné pripojovacie vedenia. o Nechajte vymenit pripojovacie vedenie odbornym personalom alebo
autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS.
o Doba zamrazovania nie je dostatocne diha. o Dodrzujte tabulku (obr. 3), okolitu teplotu a teplotu vody, material rarky.
Uzavrite prudenie vody. K posudeniu zmrazovaného miesta pouZite
LCD-digitalny teplomer (pozri 3. Prevadzka).
e Zly prenos chladu medzi zamrazovacimi hlavami a rurkou. e Od zaciatku zamrazovania intenzivne postrekujte vodou (pozri 3. Prevadzka).
e Pristroj je chybny. e Pristroj nechajte skontrolovat / opravit autorizovanou zmluvnou servisnou
dieliou REMS.
5.3. Porucha: Aj cez tvorbu namrazy vedenie nezamrzne.
Pricina: Naprava:
o Priemer vedenia, ktoré sa zmrazuije, je prili§ velky. o Skontrolujte, ¢i vedenie, ktoré sa zmrazuje, nemozno zamrazit na mensom
priemere, ak je také miesto pritomné. Vedenie pripadne nemozno zamrazit.
o Okolita teplota a teplota vody su prili§ vysoké. e Znizte okolitu teplotu a teplotu vody. Pripadne umiestnite na protilahlu stranu
rarky, ktora sa zmrazuje, druht zamrazovaciu hlavu.
e Voda pradi vedenim. e Uzatvorte pridenie vody.
e Prostriedok proti zamfzaniu v kvapaline, ktora sa ma zamrazit. e Kvapalinu prekontrolujte, kvapalinu pripadne nemozno zamrazit.
e Pristroj je chybny. e Pristroj nechajte skontrolovat / opravit autorizovanou zmluvnou servisnou
dielfiou REMS.
5.4. Porucha: Dochadza k zretelnému prekracovaniu ¢asov zamrazovania uvedenych v tabulke (obr. 3).
Pricina: Naprava:
e Prili§ vysoka teplota vody. e Ponechajte vodu vychladnut.
e Cerpadla nie su vypnuté. Voda prudi vedenim. e Cerpadlo vypnite. Uzavrite pridenie vody.
e Slnecné Ziarenie na mieste zamrazovania. o Umiestnite ochranu pred sine¢nym Zziarenim pred miesto zamrazovania.
e Farebny nater, hrdzu na rirke, ktora sa zmrazuije. e QOdstrante farebny nater, hrdzu z miesta zamrazovania.
o Ventiladtor REMS Frigo 2 F-Zero Zenie vzduch na miesto zamrazovania. o Premiestnite REMS Frigo 2 F-Zero tak, aby teply vystupny vzduch neprudil na
miesto zamrazovania.
e Pripojka hadice na zamrazovacej hlave smeruje nadol. e Zamrazovaciu hlavu upevnite pokial mozno tak, aby pripojka hadice smerovala
hore (obr. 2).
e Prostriedok proti zamfzaniu v kvapaline, ktora sa ma zamrazit. e Kvapalinu prekontrolujte, kvapalinu pripadne nemozno zamrazit.
e Pristroj je chybny. e Pristroj nechajte skontrolovat / opravit autorizovanou zmluvnou servisnou
dieliou REMS.
6. Likvidacia Néklady na dopravu do servisu a z neho znasa uZivatel.
Elektricky zmrazovaci pristro] REMS Frigo 2 F-Zero, ako aj chladiaci prostriedok Prehlad autorizovanych zmluvnych servisnych dielni REMS je mozné zistit na
R-290, nesmie byt po ukongeni pouZivania odstranené do domaceho odpadu. internete na www.rems.de. Pre tu neuvedené krajiny treba vyrobok odovzdat
Musi byt riadne zlikvidovany podla zakonnych predpisov. do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Zakonné prava uzivatela voci predajcovi, obzvlast jeho pravo na
. , oskytnutie zaruky pri vadéach ako aj naroky na zaklade imyselného poruSenia
7. Zaruka vyrobcu dgnd yP o Y P

Zaruéna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat’ datum zakupenia a oznacenia vyrobku. V3etky
funk&né zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materiélu, budu bezplatne
odstranené. Odstrafovanim zavady sa zaru¢na doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nere$pektovanim alebo porusenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruéi, st zo zaruky vylicené.

Zaruéné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dielfiami REMS. Reklamécie budl uznané jedine vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zasahov a v nerozobranom stave odovzdany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechéadzaju do vlastnictva REMS.

povinnosti a pravne naroky zodpovednosti za vyrobok, nie su touto zarukou
obmedzené.

Pre tato zaruku plati nemecké pravo s vylu€enim postupujucich ustanoveni
nemeckého Medzinarodného sukromného prava, ako aj s vyli¢enim Dohovoru
OSN o0 zmluvach o medzinarodnej kiipe tovaru (CISG). Poskytovatelom zaruky
tejto celosvetovo platnej zaruky vyrobcu je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Nemecko.

Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos szerszamhoz

Kérjiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, tmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartdsa aramiitéshez, égésekhez és/vagy stilyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

A biztonsagi tudnivalékban hasznélt ,elektromos kéziszerszam* kifejezés az elekt-
romos halézatrél izemel6 (halézati kabellel ellatott) elektromos kéziszerszamra
vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa munkahelyi kdrnyezetét tisztan és jol megvilagitva. Rendetlenség és
rosszul kivilagitott munkateriiletek balesetet okozhatnak.

b) Ne dolgozzon az elektromos berendezéssel robbanasveszélyes kornye-
zetben, gyulékony folyadékok, gazok, vagy porok kdzelében. Az elektromos
berendezések szikrakat gerjeszthetnek, melyek a port, vagy gézdket begyujthatjak.

c) Gyerekeket és mas személyeket tartsa tavol az elektromos berendezés
hasznalatakor. Figyelemelterelés esetén elveszitheti uralmat a berendezés felett.

2) Elektromos biztonsag

a) Azelektromos berendezés csatlakozédugéjanak illeszkednie kell az aljzathoz.
A csatlakozédug6t semmilyen médon nem szabad atalakitani. Ne hasznéljon
adapter-csatlakozot védéfoldeléses elektromos berendezéseknél. Az eredeti
csatlakozodugé és a megfelel6 aljzat cs6kkentik az aramiités veszélyét.

b) Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, mint csovek, fiitétestek, kalyhak
és hiitészekrények. Megnd az dramiités veszélye, ha teste féldelt.

c) Tartsa tavol a berendezést esé6tdl, vagy nedvességtol. A viz behatolasa az
elektromos berendezésbe megnéveli az dramiités kockazatat.

d) Acsatlakozokabelt ne hasznalja a rendeltetésétol eltéro célokra: ne hordozza

ennél fogva a szerszamot, ne akassza fel ra, és ne huzza ki ezzel az elekt-

romos aljzatbél a csatlakozodugét. A csatlakozékabelt tartsa tavol a h6tél,

az olajtol, az éles élektdl és a mozgo alkatrészektél. A sériilt vagy 6sszegu-

bancolédott kabel fokozza az dramiités kockazatat.

Ha egy elektromos berendezéssel a szabadban dolgozik, csak olyan

hosszabbitét hasznaljon, amely alkalmas kiilsé hasznalatra. A kiils6 hasz-

nélatra megfelelé hosszabbito alkalmazasa csOkkenti az dramiités kockazatat.

f) Amennyiben az elektromos berendezés hasznalata nedves kdrnyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon hibaaram-biztonsagi kapcsolét. A hibadaram-
biztonsagi kapcsolé hasznélata cs6kkenti az aramlités kockazatat.

e

~

3) Személyek biztonsaga

a) Legyen koriiltekintd, figyeljen arra, amit tesz, ha elektromos berendezéssel
dolgozik. Ne hasznalja az elektromos berendezést, ha faradt, ha drogok,
alkohol, vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
villamos berendezések hasznalatanal komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védé felszerelést és mindig egy védészemiiveget. A
személyi véddfelszerelés viselése, mint pormaszkok, cstszasgatlo biztonsagi
cipbk, véddsisakok, vagy zajvédbk a mindenkor hasznalt elektromos berendezés
jellegétél fliggben, csbkkenti a sériilések kockazatat.

c) Ugyeljen a véletlen bekapcsolas elkeriilésére. Az elektromos szerszam
elektromos aljzatba csatlakoztatasa, illetve felvétele vagy mozgatasa elétt
ellendrizze, hogy a szerszam ki legyen kapcsolva. Balesethez vezethet, ha
az elektromos szerszam mozgatasa kdzben ujjat a kapcsoldgombon tartja, vagy
ha a szerszamot bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az elektromos aljzatba.

d) Keriilje a természetellenes testtartast. Gondoskodjon a biztos allohelyzetrol
és minden idében 6rizze meg egyensulyat. Ezaltal a berendezést varatlan
helyzetekben is jobban tudja feliigyelni.

e) Hordjon megfelelé ruhazatot. Ne hordjon b6 ruhat, vagy ékszert. Tartsa a
hajat, ruhajat és keszty(ijét tavol a mozgo6 részektdl. A laza ruhdzatot, ékszert,
vagy hosszu hajat a mozg6 alkatrészek elkaphatjak.

f) Amennyiben porszivo-, és tormelékfelfogo berendezések felszerelhetdk,
gy6z6djon meg arrél, hogy azok jol vannak-e csatlakoztatva és alkalmazva.
Ezen berendezések hasznalata csékkenti a por altal okozott veszélyeket.

g) Aszamos elektromos kéziszerszam hasznalata utan fellépé hamis biztonsa-
gérzet miatt ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszerszam biztonsagi
szabalyait. A gondatlan munkavégzés a pillanat t6rt része alatt stlyos sériilé-
sekhez vezethet.

4) Elektromos berendezések kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul elektromos berendezését. Az arra megfeleld elektromos
berendezést hasznalja a munkara. A megfelel6 elektromos berendezéssel
jobban és biztonsagosabban dolgozhat az adott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos berendezést, melynek kapcsoléja hibas.
Amennyiben az elektromos berendezés nem kapcsolhato ki, vagy be, az veszé-
lyes és javitasra szorul.

c) A szerszam bedllitasa vagy elrakasa, illetve az alkatrészek cseréje el6tt
mindig hizza ki a csatlakozédugét az elektromos aljzatb6l. Ezzel meggatolja
a szerszam véletlen bekapcsol6dasat.

d) Az ilizemen kiviili elektromos berendezést tartsa gyermekektdl tavol. Ne
engedje az elektromos berendezés hasznalatat olyan személyeknek, akik nem
rendelkeznek szakismerettel, vagy nem olvastak ezen utasitasokat. Az elekt-
romos berendezések veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan személyek hasznaljak.

e) Tartsa gondosan karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat.
Ellendrizze, hogy a mozgé alkatrészek tokéletesen miikodnek és nem
akadnak, vannak-e olyan torott, vagy sériilt szerkezeti részek, melyek az
elektromos berendezés miikodését befolyasolnak. A sériilt szerkezeti
részeket a berendezés hasznalata el6tt javittassa meg szakképzett szerel6vel.
Sok baleset oka a rosszul karbantartott elektiromos szerszam.

f) Azelektromos szerszamot, a tartozékokat, a betétszerszamokat stb. kizarélag
az ebben az Gtmutatéban ismertetett médon hasznalja. Ezeket vegye figye-
lembe a munkafeltételek és az elvégzendd tevékenységek soran is. Az
elektromos szerszamok itt leirttol eltéré hasznalata veszélyes helyzeteket
teremthet.

5) Szerviz
a) Akésziilékét csak szakképzett szerel6vel és eredeti alkatrészek felhaszna-
lasaval javittassa. A késziilék biztonsaga csak ilyenkor biztositott.

Biztonsagi utasitasok az elektromos csofagyaszté
késziilékhez

Kérjiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, Gtmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartdsa aramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

o Ne hasznalja az elektromos késziiléket, amennyiben az meg van sériilve.
Sértilésveszély all fenn.

e Csatlakoztassa az elektromos késziiléket konnektorra/véddéérintkezos,
miikodoképes hosszabbito vezetéssel. Fennall a haldzati feszliltség veszélye.

o Ahideg ellen viseljen megfeleld véddkesztyiit. A hideg fagyasztofej megérin-
tése sérilésveszéllyel jar.

e Amunka végén hagyja leolvadni a fagyasztofejet. Ne hasznaljon semmilyen
héforrast, pl. forrasztopisztolyt, forr6 vizet vagy hasonlét a leolvasztasi
folyamat felgyorsitasahoz. A szilardan megfagyott fagyasztéfejek nem tavolit-
haték el. A hideg fagyasztéfej megérintésénél fennall a sériilés veszélye. A
leolvasztas felgyorsitasa esetén karosithatja az elektromos berendezést.

o Védje a munkafolyamat soran jelenlévé személyeket a fagyasztott fagyasz-
tofejektdl. Ezzel csOkkenti a sériilés kockazatat.

e Soha ne torje meg, nyomja 6ssze, csavarja el vagy helyezze at a huzéfe-
sziiltség alatt allé toml6t. A toml6 megsériilhet, és hiitékozeg léphet ki.

e Soha ne nyissa fel a hiitékort. A berendezés zart keringetésti R-290 hiit6kézeget
tartalmaz. Ha hibas berendezés esetén (pl. a hiit6kbzeg tdmlbjének a térésekor)
hiit6k6zeg 1ép ki, az alabbiakra ligyeljen:

—belélegzés utan: Az érintett személyeket vigye friss levegére, és hagyja ket
pihenni. A lélegzés leélldsa esetén alkalmazzon mesterséges lélegeztetést.
Hivjon orvost.

— borérintkezés utan: Az érintett testrészt mossa min. 15 percen keresztiil
langyos vizzel. Ne tavolitsa el a fagyos ruhakat. Forduljon orvoshoz.

- szembe jutva: A szemet azonnal b6 vizzel éblitse ki, mikézben védi a nem
sériilt szemet. A létez0 kontaktlencséket a lehetdség szerint tavolitsa el. Azonnal
forduljon orvoshoz.

—figyelmeztetések az orvosok szamara / lehetséges tiinetek: /égzési nehéz-
ségek, kabultsag, tinetek szerinti kezelés, ellendrizni a vérkeringést.

o Ugyeljen arra, hogy az elektromos berendezés hiitékézegének szivargasa
esetén robbanasveszély keletkezhet a kevert gazok és leveg6 talalkozasa
altal. Kertilje a nyilt langokat és gyujtoforrasokat. Robbanas- és tiizveszély all
fenn.

o Ugyeljen a hiit6-/fagyaszté berendezés biztonsagi utasitasaira. Sériilésve-
szély all fenn.

o Az elektromos berendezést és a hiitékozeget az eldirasoknak megfeleléen
kell artalmatlanitani. Ugyeljen a nemzeti elirasokra.

o Az elektromos késziilék felallitasakor gy6z6djon meg az elegendd levego-
ellatasrol. Az elzart szell6z6racs csokkentett teljesitményt és az elektromos
késziilék felmelegedését eredményezheti. Tiizveszély all fenn.

o Tarolas és szallitas kozben is mindig a megfelelé médon allitsa fel az
elektromos késziiléket, fiiggdlegesen a gumilabakra. A nem megfelelé felal-
lités, tarolas, szallités befolyasolhatja az elektromos készLilék teljesitményét. Az
eletromos késziilék karosodasahoz vezethet.

o Soha ne hagyja az elektromos késziiléket bekapcsolva feliigyelet nélkiil.
Hosszabb munkasziinetnél kapcsolja ki az elektromos késziiléket, huzza
ki a csatlakozo6 aljzatbél és a csovekbdl tavolitsa el a fagyasztofejeket. Az
elektromos késziilékek figyelmen kiviili hagyasa veszélyekhez vezethet, mely
soran anyagi karok vagy személyi sériilések keletkezhetnek.

o Ezt az elektromos késziiléket nem hasznalhatjak az ezért felelés személy
felligyelete és utasitasai nélkiil gyermekek, illetve olyan személyek, akik
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességeik, illetve a tapasztalat vagy
ismeret hianya miatt nem tudjak az elektromos késziiléket biztonsagosan
kezelni. Ellenkez esetben fennall a hibas hasznalat és a sériilések veszélye.

o Az elektromos késziiléket csak erre képesitett személyek kezelhetik. Fiatal-
kortiak csak akkor lizemeltethetik az elektromos késziiléket, ha mar elmultak 16
évesek, ha ez a szakképzés szempontjabdl sziikséges, valamint ha folyamatosan
szakember felligyelete alatt allnak.

e Rendszeresen ellendrizze az elektromos szerszam kabelének és a hosszab-
bito kabelnek a sértetlenségét. Ha sériiltek, cseréltesse ki 6ket egy erre
képesitett szakemberrel vagy egy megbizott REMS markaszervizben.
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e Kizardlag jovahagyott és megfelelen jelolt, elégséges vezeték-keresztmet-
szetili hosszabbité kabelt hasznaljon. 10 méteres hossz esetén 1,5 mm?,
10 — 30 méteres hossz esetén pedig 2,5 mm? vezeték-keresztmetszet(i hosszab-
bité kabelt kell hasznalni.

Szimbé6lumok magyarazata

Kézépszintli kockazat all fenn, melyeket ha nem respektalnak,
halalt vagy komoly sériiléseket okozhat (visszafordithatatlanul).

A\VIGYAZAT Alacsonyszint(i kockazat all fenn, melyeket ha nem respektainak,
konny( sériiléseket okozhat (visszafordithato).

ERTESITES Targyi kérok, nincsen biztonsagi elgiras! Nincs balesetveszely.

Olvassa el a hasznalati utasitasokat
Hasznaljon véddkeszty(t

Az elektromos berendezés az |. védelmi osztalynak felel meg

Kérnyezetbarat artalmatlanitas
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CE-konformitasjel6lés

B>

Figyelmeztetés tlizveszélyes anyagok el6tt

1. Miszaki adatok

Rendeltetésszerii hasznalat

A REMS Frigo 2 F-Zero csak feltdltott csévezetékek fagyasztasara hasznalhato.
Minden mas hasznalat nem rendeltetésszer( és ezért tilos.

1.1. A szallitasi csomag tartalma
Elektromos cséfagyasztd berendezés, 2 szoritészalag, fagyasztobetét (2 darabos
csomag) 1%", 2 LCD digitélis héméré, szordfejes flakon, hasznalati dtmutatd.

1.2. Cikkszamok

REMS Frigo 2 F-Zero 131001
Fagyasztobetét 4" (10, 12 mm) (2 darabos csomag) 131110
Fagyasztobetét 1 4" (42 mm) (2 darabos csomag) 131155
Fagyasztdbetét 14" (2 darabos csomag) 131156
Fagyasztdbetét 54 mm (2 darabos csomag) 131157
Fagyasztdbetét 2" (60 mm) (2 darabos csomag) 131158
Kiegészit6-set 175" —2", 54—60 mm 131160
LCD digitalis héméré 131116
Régzitbszalag 131104
Permetezétartaly 093010
REMS CleanM 140119
1.3. Munkatartomany
Acél-, réz-, mlianyag-, rétegelt csovek @ %-2", 2 10-60 mm
Kornyezeti hémérséklet +10°C- +32°C (50°F-89°F)
1.4. Elektromos adatok 230 V~; 50 Hz, 430 W

110 V~; 60 Hz, 430 W
Védelmi osztaly |

1.5. Hiit6kozeg adatai

Hiitékdzeg R-290
Toltési mennyiség 0,100 kg
A hitékdzegaram tizemi nyomasa < 30 bar
1.6. Méretek
Elektromos berendezés 345 x 330 x 380 mm
(13,6" x 13,0" x 15,0")
Hit6tdmI6 hossza 25m
1.7. Sulyok
Elektromos berendezés 23 kg (51 Ibs)

1.8. Zajinformacio
Munkahelyre vonatkoztatott emisszios érték < 70 dB(A); K =3 dB(A)

Uzembehelyezés
2.1. Elektromos csatlakoztatas

Ugyeljen a halézati fesziiltségre! AREMS Frigo 2 F-Zero csatlakoz-tatasa elétt
ellendrizze, hogy a teljesitménytablan megadott fesziiltség megfelel-e a haldzati
feszliltségnek. A REMS Frigo 2 F-Zero-t csakis a konnektorra csatlakoztassa/
mikoddéképes, véddérintkezds hosszabbitd vezetéssel. Nedves kornyezeti
munkaterileteken, bel- és kiiltereken vagy mas hasonl¢ felallitasi helyeken a
REMS Frigo 2 F-Zero berendezést kizarélag olyan hibadram-kapcsolén (Fl-kapcsolo)
keresztill szabad a halézatrél lizemeltetni, mely az aramellatast megszakitja,
amennyiben a foldaram 200 ms hosszan meghaladja a 30 mA értéket.

2.2

2.3.

41.

A csdvezeték elokészitése

Afagyasztas a fagyasztofejeknek a cséfellletre torténd hiitésatadasaval torténik.
Ahités j6 dtadasa érdekében a festéket, rozsdat, vagy egyéb szennyezd anyagot
el kell tavolitani a csérdl. Deformalodott csGveket nem lehet lefagyasztani.

Acs6ben 1évé vizet, (vagy egyéb folyadékokat) csak akkor lehet lefagyasztani,
ha a csében nincs aramlas, tehat a keringtetd szivattyukat le kell allitani,
vizkivételt meg kell akadalyozni. A flit6kdzeget fagyasztas el6tt hagyjuk szoba-
hémérsékletre lehdiini.

Fagyasztofejek és fagyasztobetétek felszerelése

AYa—1"ill. 14-35 mm cséméreteknél helyezze a fagyasztéfejeket kbzvetleniil a
csore (1. abra). A %" (10, 12 mm), 1%" (42 mm), 12", 54 mm, 2" (60 mm) cs6mé-
reteknél sziikséges fagyasztobetéteket hasznaini (tartozékok) (1. abra). Ezeket
a fagyasztofejekbe kell elhelyezni. Amegfeleld alkalmazast a tablazatbdl (3.abra)
kell kivalasztani. A fagyasztéfejeket a betétekkel és az LCD-digitalis hémérdvel
egytt, tépbzaras szalaggal kell rogzitteni. Alegrovidebb fagyasztasi idéket akkor
érjuk el, ha a tdmlécsatlakozas a fagyasztdfejen felfelé mutat (2. abra).

Uzemeltetés

A fagyasztasi id6 fligg a kdrnyezeti hdmérséklettdl, a viz hdmérsékletétdl, a
cs6 nagysagatdl, a cs6 anyagatdl, a fagyasztofejek és fagyasztobetétek helyes
poziciéban lévé helyzetétl. A fagyasztas ideje érvényes a kb. 20°C-os kérnye-
zeti h6mérséklet / vizh6mérséklet esetén. A magasabb kérnyezeti, ill. vizh6-
mérséklet a megfelelé modon névelik a fagyasztasi idket. Amiianyagcsdéveknél
az anyaguktdl fiiggéen részben Iényegesen hosszabb idével kell szamolni.

Csak azutan kapcsoljuk be a késziiléket, ha a fagyasztdfejeket mar felszereltik.
Afagyasztéfejek és a csé kdzotti hiitéskozvetités javitasa érdekében a fagyasztas
elétt és alatt a mellékelt permetezétartalybol tobbszor vizet kell permetezni a
fagyasztofejek, betétet, ill. a csé kdzé (2. abra). Fontos: Szerelje fel és vizzel
permetezze be a fagyasztéfejeket. A fagyasztas kezdetétél fogva intenziven
folytassa a permetezést, hogy a viz kitdltse a cs6 és a fagyasztofej/fagyasztod-
betét kézti hézagot. Mindaddig permetezze felvaltva a fagyasztéfejeket, mig
azokon 6sszefiiggd jégréteg nem keletkezik. Nagyobb méretii csovek esetében
ez akar 10 percig is eltarthat. A permetezés ezutan mar nem sziikséges.
Amennyiben erre nem figyeliink, a fagyasztasi idék meghosszabbodnak, vagy
akar a csé az elderesedett fagyasztdfejek ellenére sem fagy be. Amennyiben
a tablazatban megadott idék eltelte utdn sem keletkezik dér, az arra enged
kévetkeztetni, hogy a folyadék aramlik a csében, vagy tulsdgosan meleg. A
keringtet6 szivattydt kapcsoljuk le, allitsuk le a vizkivételt, ill. hagyjuk a vizet
lehdilni. Figyeljlink arra is, hogy a fagyasztéfejeket ne érje napsugarzas, vagy
meleg levegd aramlas. A kész(ilék ventillatora ne iranyuljon a fagyasztas helyére.
Az ellatasban tartalmazzak az LCD digitalis héméréket a kompresszids fogan-
tyaval, melyek a rogzitészalagokon elhelyezhet6k és a fagyasztasi helyek
allapotardl tajékoztatnak. A héméré az elemhez van kapcsolva (gombos
kapcsolassal), melyet sziikség esetében le lehet cserélni.

A\ VIGYAZAT

A fagyasztofejek és hiitokozegtomlok homérséklete a -30°C-ot (-22°F) is
eléri! A hideg ellen viseljen megfelelé védékeszty(it!

Atablazatban (3. abra) megadott id6k letelte utan a csévezetéken elvégezhetd
a szerelési munka. A munka megkezdése el6tt ellendrizni kell, hogy a veze-
tékben nincs-e nyomas. Ha van leeresztécsap, nyissuk ki, vagy egy szerelvényt
oldjunk meg. A munkavégzés alatt a késziiléket ne kapcsoljuk ki.

A munka befejezése utan kapcsoljuk le a késziiléket. Huzzuk ki a halézati
csatlakozot és hagyjuk felengedni a fagyasztdfejeket. A fagy ellen hordjunk
megfelelé keszty(it. A rogzitészalagot, fagyasztdfejeket és adott esetben a
betéteket csak a teljes leolvadas utan vegylk le a készlilék sériilésének elke-
rilése végett. A tdmldket ne torjlik meg, ne csavarjuk el, vagy ne tegytk ki
huzasnak, mert mindezek a téml6 tdmitetlenségét okozhatjak.

ERTESITES

A készliléket csak allé helyzetben szallitsuk, ne fektessik le!

Karbantartas

Tovabba az elektromos készliléket legalabb évente egyszer ajanlott ellendrzésre
kiildeni egy erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe és ezt a vizsgalatot
az elektromos készulékeknél Ujra megismételni. Németorszagban az elektromos
készilékek DIN VDE 0701-0702 szerinti ismételt ellenérzését kell elvégezni,
és a DGUV Balesetvédelmi el6iras 3., ,Elektromos berendezések és lizemi
eszkdzOk” c. eléirasa a helyben modosithatd elektromos (izemi eszkézdkre
vonatkozéan is érvényes. Emellett figyelembe kell venni és be kell tartani a
hasznalat helyén orszagosan mindenkor érvényes biztonsagi rendszabalyokat,
torvényeket és elbirasokat is.

Karbantartas
Karbantartas elétt huzza ki a hal6zati csatlakozot! A témlidk és a fagyasztéfej

minden hasznalata el6tt ellendrizni kell ezek sértetlenségét. Sérilt tdmldk és
fagyasztofejek hasznélata tilos!
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Amlianyag alkatrészeket kizarélag REMS CleanM tisztitészerrel (cikkszam: 140119)
vagy enyhén szappanos vizzel és nedves torl6kendével tisztitsa. Ne hasznaljon
a haztartasban el6forduld tisztitoszereket. Ezek szamos olyan vegyi anyagot
tartalmaznak, melyek a miianyagokat karosithatjak. Soha ne hasznaljon benzint,
terpentint, higitét vagy mas hasonlé anyagot a miianyag részek tisztitasara.

Ugyeljen arra, hogy az elektromos szerszam belsejébe soha ne jusson folyadék!

4.2. Ellenérzés és karbantartas

Karbantartas el6tt huzza ki a halézati csatlakozot! Ezt a munkat kizarélag
erre képesitett szakszemélyzet végezheti el.

5. Teendok hiba esetén
5.1. Hiba: A fagyasztéfej nem jegesedik el.

Ok: Megoldas:

o A csatlakozokabel hibas. o A csatlakozokabelt cseréltesse ki egy erre képesitett szakemberrel vagy egy
megbizott REMS markaszervizzel.

o Afagyasztasi idé nem elegendé. e Ugyelien a tablazatban (3. abra) megadott kornyezeti és vizhémérsékletekre,
valamint a cs6 anyagara. Kapcsolja ki a vizaramlast. A fagyasztott tertilet
felméréséhez hasznaljon LCD-digitalis hémérét (lasd 3. Uzemeltetés).

e Aberendezés hibas. o Aberendezést ellenériztesse/javittassa meg egy megbizott REMS
markaszervizzel.

5.2. Hiba: A csé nem deresedik be.

Ok: Megoldas:

o A csatlakozokabel hibas. o A csatlakozokabelt cseréltesse ki egy erre képesitett szakemberrel vagy egy
megbizott REMS markaszervizzel.

o Afagyasztasi idé nem elegendé. e Ugyeljen a tablazatban (3. abra) megadott kornyezeti és vizhémérsékletekre,
valamint a cs6 anyagara. Kapcsolja ki a vizaramlast. A fagyasztott teriilet
felméréséhez hasznaljon LCD-digitalis hdmerét (lasd 3. Uzemeltetés).

e Hibas héatmenet a fagyasztofejtdl a cso felé. o Afagyasztas kezdetétdl intenziven permetezze vizzel (lasd: 3. Uzemeltetés).

e Aberendezés hibas. o Aberendezést ellendriztesse/javittassa meg egy megbizott REMS
markaszervizzel.

5.3. Hiba: A deresedés ellenére a vezeték nem fagy meg.

Ok: Megoldas:

o Alefagyasztando vezeték atmérgje tul nagy. o Ellendrizze, hogy a lefagyasztandé vezeték kisebb atmérével lefagyaszthato-e
(ha rendelkezésre all). Elképzelhet8, hogy a vezeték nem fagyaszthato.

o Akornyezeti vagy vizhémeérséklet tul magas. o Meérsékelje a kdrnyezeti vagy vizhémérsékletet. Sziikség esetén a fagyasz-
tando csé masik oldalan alkalmazzon egy masodik fagyasztofejet.

o Vizaramlas torténik. e Kapcsolja ki a vizaramlast.

o Alefagyasztando folyadékban fagyasgatlé talalhaté. e Ellendrizze a folyadékot, a folyadék adott esetben nem fagyaszthaté meg.

e Aberendezés hibas. o Aberendezést ellenériztesse/javittassa meg egy megbizott REMS
markaszervizzel.

5.4. Hiba: A tablazatban (3. &bra) szerepld fagyasztasi idék jelentdsen tallépésre kerliinek.

Ok: Megoldas:

e Aviz hémérséklete til magas. e Hagyja leh(iini a vizet.

e Aszivattyd nincs kikapcsolva. Vizaramlas torténik. e Kapcsolja ki a szivattyat. Kapcsolja ki a vizaramlast.

o Afagyasztasi helyet napsugarzas éri. o Afagyasztasi helyet arnyékolja le a napfénytdl.

o Afagyasztando csdvon festékréteg vagy rozsda van. o Afagyasztasi helyrél tavolitsa el a festékréteget vagy rozsdat.

o AREMS Frigo 2 F-Zero ventilatora a fagyasztasi helyre fUj. o Allitsa at gy a REMS Frigo 2 F-Zero berendezést, hogy a kivezetett meleg
levegd ne a fagyasztasi helyre fujodjon.

o Afagyasztdfej cs6esatlakozdja lefelé néz. o Afagyasztdfejet lehetéleg felfelé nézd csbesatlakozdval erbsitse fel a csére
(2. abra).

o Alefagyasztando folyadékban fagyasgatlo talalhatd. o Ellendrizze a folyadékot, a folyadék adott esetben nem fagyaszthaté meg.

e Aberendezés hibas. e Aberendezést ellenériztesse/javittassa meg egy megbizott REMS
markaszervizzel.

6. Hulladékkeénti artalmatlanitas A szervizbe torténé oda- és visszaszallitas koltségét a felhasznald viseli.

A REMS Frigo 2 F-Zero elektromos fagyasztogép, mint hiitté ezkdzt R-290, Az autorizalt szerz6déses REMS markaszervizek listéja megtalalhato a www.

nem szabad a hasznalat utan a hazi szemétbe eltavolitani. Az eléirasok szerint rems.de cimen. Az itt fel nem tiintetett orszagok esetében a terméket el kell

kell megsemmisiteni, ahogy azt a torvények is eldirjak. juttatni az alabbi cimre: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stral3e 4,

71332 Waiblingen, Deutschland. A viszonteladé térvényes jogait a felhasznallval
T . szemben, f6leg a jétallashoz valo jog hibak esetén, mint kdvetelések szandékos
7. Gyartéi garancia

A garancia az Uj termék els6 felhasznaldjanak térténé atadastdl szamitva 12
hoénapig tart. Az dtadas id6pontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas id6pontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis idén bellil fellépé miikédési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet6 vissza,
téritésmentesen kerll javitasra. A hiba kijavitasaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdddik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalédasra, szakszeritlen, vagy gondatlan kezelésre, az (izemeltetési
leiras figyelmen kivil hagyasara, nem megfelel6 segédanyag hasznélatéra,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetésszer(i hasznalatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezethet6k vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancialis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamacidkat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkil és szét nem szerelt allapotban juttatjék el egy erre
jogosult szerzé6déses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.

kotelezettségszegés alapjan és a termékfelelésségi jogi igények, ez a garanciat
nem korlatozza.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, a német nemzetkozi
maganjog rendelkezései és az Egyestult Nemzetek szerz8désekrdl és nemzet-
kozi aruvasarlasrol sz6l6 egyezmények (CISG) kizarasaval. Vilagszerte érvé-
nyes gyartéi garancia szolgaltatéja a REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Németorszag.

8. Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letéltések — Robbantott abrak.
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Prijevod izvornih uputa za rad

Op¢i sigurnosni naputci za elektroalate

Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilozene
uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrZavanja sliedecih uputa mogu dovesti do
elektriénog udara ili pak izbijanja pozara i/ili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Pojam ,elektroalat” koristen u sigurnosnim uputama odnosi se na elektricni alat koji
se napaja sa strujne mreZe (putem kabela).

1) Sigurnost na radu

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite istim i dobro osvijetljenim. Nered
i nedovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

b) Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije,
odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste
tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

c) Tijekom koriStenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada
moZe se dogoditi da nad uredajem izgubite kontrolu.

2) Sigurnost pri radu s elektriénom strujom

a) Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati uticnici. Ni u kojem
slucaju utikaé se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite nikakav prilagodni
(adapterski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemijenje. Originalni,
neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik elektricnog udara.

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaSe tijelo uzemljeno postoji poviseni rizik
od elektricnog udara.

c) Elektroalat ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik
elektricnog udara.

d) Prikljucni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za noSenje elek-
troalata, kvacenje ili kako biste izvukli utika¢ iz uti¢nice. Prikljucni kabel
Euvajte podalje od topline, ulja, ostrih bridova ili pomic¢nih dijelova uredaja.
Osteceni ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektricnog udara.

e) Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji
su prikladni i za rad na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za
rad na otvorenom smanjuje rizik elektricnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu
zastitnu sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektricnog
udara.

3) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte
razborito. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkohola ili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju
elektroalata moZe izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. Nosenje sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje,
neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i
nacinu primjene elektroalata, smanjuje rizik od ozljeda.

c) lIzbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat iskljuéen
prije nego $to ga prikljucite na izvor napajanja, podignete ili poc¢nete nositi.
Mozete se ozljjediti ako sluc¢ajno prstom prijedete preko prekidaca te tako uklju-
Cite elektroalat dok ga nosite ili ako ga ukljucenog prikljucite na izvor napajanja.

d) Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj cete nacin imati bolju
kontrolu nad elektroalatom u neoCekivanim situacijama.

e) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite
kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotira-
jucih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu
zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

f) Ako na uredaj mogu biti montirani usisivaci ili naprave za hvatanje prasine,
uvjerite se da su stvarno prikljuéeni i da se koriste na ispravan nacin.
Koristenje ovih naprava smanjuje opasnost od prasine.

g) Nemojte da Vas uljuljka lazni osje¢aj sigurnosti i nemojte zaobilaziti sigur-
nosna pravila koja se odnose na elektroalat, ¢ak i ako ste ga toliko esto
koristili da mislite kako ste ga dobro upoznali. Nemarno rukovanje moZe u
tren oka dovesti do teskih ozljeda.

4) Nacin primjene i rad s elektroalatom

a) Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je
upravo za takav rad namijenjen. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u
propisanom podrucju opterecenja, radit Cete brze i sigurnije.

b) Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se vise ne
mozZe ukljuciti ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

¢) lzvucite utikac iz uti€nice prije nego Sto pristupite podeSavanju uredaja,
zamijeni rezervnih dijelova ili prije nego $to uredaj sklonite na stranu. Ove
preventivne mjere sprjeCavaju nehoticno pokretanje elektroalata.

d) NekoriStene elektroalate ¢uvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje
uredaja osobama koje nisu upoznate s nacinom koristenja ili koje nisu
procitale ove upute. Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektrouredaju i priboru brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li
pokretni dijelovi uredaja besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeniili
tako osteceni da to moze utjecati na ispravan rad elektroalata. Ostecene dijelove
uredaja prije njegove uporabe dajte popraviti struénim osobama. Brojnim nesre-
Cama pri radu uzrok lezi u slabom ili nedovolinom odrZzavanju elektriénih alata.

f) Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite
pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba
elektroalata za primjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija.

5) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite stru¢njacima, uz primjenu iskljuéivo
originalnih zamjenskih dijelova. Na taj cete nacin osigurati zadrzavanje trajne
sigurnosti uredaja.

Sigurnosne upute za elektri¢ni uredaj za
zamrzavanje cijevi

Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke priloZzene
uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrzavanja sliedecih uputa mogu dovesti do
elektricnog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teskih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

o Nemojte koristiti elektri¢ni uredaj ako je oStecen. Postoji opasnost od nesrece.
o Prikljucite elektrini uredaj razreda zastite | samo na uti¢nicu/produzni
kabel s ispravnim zastitnim vodi¢em. Postoji opasnost od strujnog udara.

o Nosite odgovarajuce rukavice kako biste se zastitili od hladnoce. Postoji

opasnost od ozljedivanja prilikom kontakta s glavama za zamrzavanje.

o Po zavrSetku radova ostavite glave za zamrzavanje neka se odmrznu. Ne
koristite nikakve toplinske izvore kao $to su npr. plamenik za lemljenje,
vruéa voda i sliéno, kako biste ubrzali postupak odmrzavanja. Zamrznute
glave za zamrzavanje ne mogu se skinuti. Postoji opasnost od ozljedivanja
prilikom kontakta s glavama za zamrzavanje. Elektricni uredaj se moze oStetiti,
ako poku$avate ubrzati proces odmrzavanja.

e Zastitite osobe koje su ukljuéene u poslove od zamrznutih glava za zamr-
zavanje. Tako cete smanjiti opasnost od ozljedivanja.

e Crijeva nemojte presavijati, gnjegiti, uvijati niti premjestati dok su pod
vlaénim naprezanjem. Crijeva se tako mogu ostetiti, a rashladno sredstvo isteci
van.

o Niposto nemojte otvarati kruzni tok rashladnog sredstva. Uredaj sadrZi
rashladno sredstvo R-290 u zatvorenom kruZnom toku. Ako kod neispravnog
uredaja (npr. uslijed loma crijeva) rashladno sredstvo istekne van, obratite
pozornost na sliedece:

— U sluéaju udisanja: Ozljiedenu osobu smjesta izvedite na svjez zrak i uputite
ju da lezi mirno. U slucaju prestanka disanja dajte umjetno disanje. Pozovite
lijecnika.

- U sluéaju kontakta s kozom: Te dijelove tijela ispirajte mlakom vodom najmanje
15 minuta. Ne skidajte zamrznutu odjecu. Obratite se lijecniku.

- U sluéaju kontakta s o¢ima: Neozlijedeno oko zaétitite, a ozlijedeno odmah
isperite s dosta vode. Ukloniti kontaktne lece ukoliko ih nosite i ako se one lako
uklanjaju. Odmah potrazite pomo¢ lijeénika.

— Napomene za lijenika / moguci simptomi: oteZano disanje, anesteticko
stanje, simptomatsko lijecenje, pracenje cirkulacije.

¢ Imajte na umu da u sluéaju istjecanja rashladnog sredstva iz elektricnog
uredaja mogu nastati eksplozivne plinske mjeSavine sa zrakom. Udaljite
otvoreni plamen i izvore paljenja. Postoji opasnost od poZara i eksplozije.

o Postujte sigurnosne upute za rashladne uredaje i zamrzivace. Postoji opasnost
od ozljedivanja.

o Elektricni uredaj i rashladno sredstvo propisno odlozite u otpad. Postujte
nacionalne propise.

o Prilikom postavljanja elektricnog uredaja vodite racuna o tome da postoji
dovoljan dovod zraka. Prekrivene ventilacijske reSetke mogu umanjiti ucinak,
a elektricni uredaj se moZe pregrijati. Postoji opasnost od poZara.

o Elektri¢ni uredaj uvijek postavljajte propisno, okomito na gumene nozice,
¢ak i pri skladistenju i transportu. Nepravilno postavijanje, skladitenje i
transport mogu loSe utjecati na ucCinak elektricnog uredaja. Elektricni uredaj bi
se mogao ostetiti.

o Nikada nemojte ostavljati elektricni uredaj da radi bez nadzora. U slu¢aju
duljih pauza u radu iskljucite elektricni uredaj, izvucite strujni utikac te
uklonite glave za zamrzavanje sa cijevi. U slucaju da elektricni uredaj radi bez
nadzora, moguce su opasne situacije koje mogu izazvati materijalnu Stetu ili ozljede.

e Djecai osobe koje na temelju svojih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposob-
nosti ili zbog nedostatnog znanja i iskustva nisu u moguénosti sigurno
rukovati elektri¢nim uredajem, ne smiju ga koristiti bez nadzora ili upucivanja
od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od pogre$nog
rukovanja i ozljedivanja.

o Elektricni uredaj prepustite na koristenje samo obucenim osobama. MladeZ
smije rukovati uredajem samo ako je starija od 16 godina, ako im sluZi u svrhu
Skolovanja (obucavanja) te ako se to rukovanje obavlja pod nadzorom strucne
osobe.

o Redovito provjeravajte ispravnost prikljuénog i produznih kabela elektricnog
uredaja. U slucaju oStecenja predajte ga strucnjaku u oviastenom REMS-ovom
servisu na popravak ili zamjenu.

e Koristite samo za tu namjenu odobrene i propisno oznacene produzne
kabele dovoljnog popre¢nog presjeka. Produzni kabeli dugi do 10 m trebaju
imati presjek 1,5 mm? a presjek onih dugih od 10 — 30 m treba biti 2,5 mm?2
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Tumacéenje simbola
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1.

Opasnost srednjeg stupnja rizika kod koje su u slucaju
nepostivanja naputaka moguce teske (trajne) ozliede sa smrtnim
posljedicama.

Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u slu¢aju nepostivanja
naputaka moguce blaZe ozljede.

Materijalna Steta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti
od ozljeda.

Procitajte upute za rad
Nosite zastitne rukavice

Elektroalat odgovara razredu zastite |

Ekoloski primjereno zbrinjavanje u otpad
CE oznaka sukladnosti

Upozorenje na opasnost od tvari koje mogu izazvati pozar

Tehnicki podatci

Namjenska uporaba

REMS Frigo 2 F-Zero predviden je za zamrzavanje napunjenih cjevovoda.
Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Sadrzaj isporuke

Elektricni uredaj za zamrzavanie cijevi, 2 zatezne trake, umetak za zamrzavanje
(2kom. u pakiranju) 1%", 2 LCD digitalna termometra, boca s rasprsivacem,
upute za rad.

Brojevi artikala

REMS Frigo 2 F-Zero 131001
Umetak za zamrzavanje %" (10, 12 mm) (2kom. u pakiranju) 131110
Umetak za zamrzavanje 1 %" (42 mm) (2kom. u pakiranju) 131155
Umetak za zamrzavanje 1%:" (2kom. u pakiranju) 131156
Umetak za zamrzavanje 54 mm (2kom. u pakiranju) 131157
Umetak za zamrzavanje 2" (60 mm) (2kom. u pakiranju) 131158
Komplet za postavljanje 1'%"-2", 54—60 mm 131160
LCD digitalni termometer 131116
Stezna traka 131104
Boca za vodu sa $trcaljkom 093010
REMS CleanM 140119

Radno podrucje
Celik, bakar, plasti¢ne i kompozitne cijevi

Sobna temperatura

@ %—-2", @ 10-60 mm
+10°C— +32°C (50°F-89°F)
230 V~; 50 Hz, 430 W

110 V~; 60 Hz, 430 W
Zastitna grupa |

Elektri¢ni podatci

Podatci o rashladnom sredstvu

Rashladno sredstvo R-290

Koli€¢ina punjenja 0,100 kg

Radni tlak kruznog toka rashladnog sredstva < 30 bar

Dimenzije

Elektriéni uredaj 345 x 330 x 380 mm
(13,6" x 13,0" x 15,0")

Duzina crijeva za rashladno sredstvo 25m

Tezina

Elektriéni uredaj 23 kg (51 Ibs)

Informacija o buci

Emisiona vrijednost na radnom mjestu <70dB(A); K=3dB(A)

Pustanje u pogon

. Elektriéni prikljucak

Pazite na napon mreze! Prije priklju¢enja REMS Frigo 2 F-Zero, provjerite da
li napon naveden na natpisnoj plo¢ici uredaja odgovara naponu mreze. REMS
Frigo 2 F-Zero razreda zastite | priklju€ite samo na uti¢nicu odnosno produzni
kabel s ispravnim zastitnim kontaktom. Na gradilistima, u vlaznim okruzenjima,
na otvorenom i u zatvorenom prostoru ili na sliénim mjestima uporabe uredaj
REMS Frigo 2 F-Zero se smije prikljuciti na elektriénu mrezu samo preko zastitne
strujne sklopke (FI sklopke) koja prekida dovod energije ¢im odvodna struja
prekoraci 30 mA u vremenu od 200 ms.

2.2,

2.3.

41.

Priprema cjevovoda

Uspijeh zamrzavanje ovisi o prolazu hladnoce sa glava za zamrzavanje na
vanjsku povrsinu cijevi. Za dobar uspijeh prolaznosti hladno¢e obavezno sa
cijevi odstraniti boju, hrdu i ostale necisto¢e. Deformirane cijevi ne mogu se
zamrznuti.

Voda (ostale tekuéine) u cijevi mogubiti zamrznute ako ne postoji strujenje, npr.
pumpa mora biti isklju¢ena. Protok vode se mora sprijeciti. Voda u grijenju prije
zamrzavanja mora biti na sobnoj temperaturi ohladena.

Montaza glava i umetaka za zamrzavanje

Kod cijevi veli€ina ¥4—1" odnosno 14-35 mm se glave za zamrzavanje postav-
ljaju izravno na cijev (sl. 1). Za cijevi veli€ina %" (10, 12 mm), 1%" (42 mm),
1%", 54 mm, 2" (60 mm) potrebni su umeci za zamrzavanije (pribor) (sl. 1). Oni
se postavljaju u glave za zamrzavanje. Odgovarajuc¢a uporaba prikazana se u
tablici (sl. 3). Glave za zamrzavanje eventualno s umecima za zamrzavanje i
LCD digitalnim termometrom u¢vrstite pomoc¢u stezne trake. Najkraéi periodi
smrzavanja postiZu se kada je prikljucak crijeva na glavi za zamrzavanje okrenut
navise (sl. 2).

Pogon

Vremena zamrzavanja ovise o temperaturi okoline, temperaturi vode, veli€ini
cijevi, materijalu cijevi, praviinom polozaju u glavi za zamrzavanje odnosno o
pravim umecima za zamrzavanje. Vremena zamrzavanja vrijede pri tempera-
turi okoline odnosno vode od oko 20°C. Pri vi§im temperaturama okoline
odnosno vode sukladno tomu produljuju se i viemena. Kod plasticnih cijevi se
ovisno o materijalu treba o€ekivati zna€ajno dulja vremena zamrzavanja.

Aparat prvo ukljuciti kada su glave za zamrzavanije postavljene. Radi pobolj$anja
protoka hladnoce sa glava za zamrzavanje na cijev potrebno je mijesto zamr-
zavanja na pocetku i za vrijeme cijelog procesa zamrzavanja vise pute naspri-
cati sa vodom iz Strcaljke koja je sa aparatom isporuéena (sl. 2). Vazno:
Postaviti glave za zamrzavanje i naSpricati sa vodom. Na po€etku zamrzavanja
Spricati intenzivno sa vodom, da bih se ispunio prostor izmedu cijevi i glava/
umetaka za zamrzavanije. Prilikom zamjene obaju mjesta zamrzavanije Spricati
sa vodom toliko dugo dok se ne pojavi ledeni sloj. Kod veéih cijevi to moze
potrajatii 10 min. Nakon toga ne treba viSe Spricati. Nepostivanje ovog uputstva
produzuje vrijeme zamrzavanja ili se ne zamrzne cijev i pored stvaranja inja
(leda) na glavi za zamrzavanje. U slu¢aju da se ne pojevi inje poslije vremena
potrebnog za zamrzavanije koje o€itavamo iz tabele moZe se dogoditi da protok
vode u cijevi nije zaustavljen ili je temperatura vode u cijevi znatno povecena.
U tom slucaju pumpu iskljuciti, protak vode sprijeciti, vodu ohladiti. Osim toga
paziti da glave za zamrzavanje nisu izlozene sun¢anim zvakama ili protaku
toploga zraka. Posebno paziti da ventilator na aparatu nije okrenut prema
mjestu zamrzavanja.

Opseg isporuke obuhvaéa LCD digitalni termometar sa drzacem koje se moze
zakvaciti za zatezne trake kako bi se pojednostavilo procjenjivanje stanja mjesta
za zamrzavanje. Termometri se napajaju iz (dugmaste) baterije koja se, kada
se isprazni, moZe zamijeniti novom.

/\ OPREZ

Glave za zamrzavanje i crijeva za rashladno sredstvo dostizu temperature
od -30°C (-22°F)! Nosite odgovarajuce rukavice kako biste se zastitili od
hladnoce!

Po isteku vremena za zamrzavanie iz tabele (sl. 3) moZe se vrsiti popravak na
instalacijema. Prije poCetka popravka na cijevima obavezno ispitati dali je cijevni
sustav pod tlakom. Ovaj problem rijesiti ¢e mo odvrtanjem slavine ili ispustanjem
tlaka na ventilu. Za vrijeme trajenja popravke ne iskljucivati aparat.

Po zavrSetku voda aparat iskljuiti, izvuci mrezni utika€ i glave za zamrzavanje
oCistiti od leda (otapanjem). Nositi rukavice zbog hladnoce. Stezne trake, glave
i umetke za zamrzavanje prekontrolirati da su sasvim odmrznuti i oistiti ih od
ostataka leda da bi se sprijecilo o$tecenje aparata. Crijeva ne savijati, uvrtati
i nategnute slagati u aparat poslije uporabe. To sve mozZe dovesti do isticanja
plina iz zatvorenog sustava aparata (aparat nije u funkciji).

Aparat transportirati u stoje¢em poloZaju!

Odrzavanje

Bez obzira na radove odrZavanja navedene u nastavku, preporuujemo da
elektriéni uredaj najmanje jednom godi$nje predate ovlastenom REMS-ovom
servisu radi inspekcije i ponovne provijere elektriénih uredaja. U Njemackoj se
takve ponovne provjere elektricnih uredaja u skladu s DIN VDE 0701-0702 i
propisom o sprie¢avanju nesre¢a na radu DGUV propis 3 ,Elektri¢na postrojenja
i pogonska sredstva“ odnose i na prijenosnu elektri¢nu opremu. Osim toga se
treba pridrzavati odgovaraju¢ih nacionalnih sigurnosnih odredaba, pravila i
propisa koji vrijede na mjestu primjene.

Odrzavanje
Prije radova na odrzavanju izvucite strujni utikac iz utinice! Prije svake

uporabe provjerite jesu li crijeva i glave za zamrzavanje neoste¢eni. Nemojte
koristiti oSte¢ena crijeva i glave za zamrzavanje.
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Plasticne dijelove Cistite samo sredstvom za CiScenje strojeva REMS CleanM
(br. art. 140119) ili blagom otopinom sapunice i viaznom krpom. Ne upotreblja-
vajte uobi¢ajena sredstva za ¢i§éenje u kuéanstvu. Ona sadrze razlicite kemi-
kalije koje mogu ostetiti dijelove od plastike. Ni u kojem slu¢aju za ¢iS¢enje
plastike ne upotrebljavajte benzin, terpentin, razrjedivace i sline proizvode.
Pazite pritom na to da tekuéine ni u kojem slu¢aju ne dospiju u unutradnjost
elektriCnog uredaja.

4.2. Pregled i popravak

Prije bilo kakvih popravaka izvucite strujni utikac iz uti¢nice! Ove radove

smije obavljati samo struéno osoblje.

5. Postupci u sluéaju smetnji
5.1. Smetnja: Glave za zamrzavanje se ne zamrzavaju.
Uzrok: Pomo¢:
o Prikljucni kabel je neispravan. e Zamjenu prikljuénog kabela prepustite kvalificiranom struénom osoblju ili
ovladtenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.
e Vrijeme zamrzavanja jo$ nije dovoljno. e Imajte u vidu tablicu (sl. 3), temperaturu okoline i vode kao i materijal cijevi.
Zatvorite protok vode. Koristite digitalni LCD termometar za odredivanje
mjesta zamrzavanja (vidi 3. Rad).
o Uredaj je neispravan. o Uredaj predajte na provjeru odnosno popravak ovlastenoj servisnoj radionici
tvrtke REMS.
5.2. Smetnja: Na cijevi nema inja.
Uzrok: Pomo¢:
o Prikljuéni kabel je neispravan. e Zamijenu prikljuénog kabela prepustite kvalificiranom struénom osoblju ili
ovladtenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.
e Vrijeme zamrzavanja jo$ nije dovoljno. e Imajte u vidu tablicu (sl. 3), temperaturu okoline i vode kao i materijal cijevi.
Zatvorite protok vode. Koristite digitalni LCD termometar za odredivanje
mjesta zamrzavanja (vidi 3. Rad).
o Los prijelaz hladnoce s glava za zamrzavanje do cijevi. o Na pocetku zamrzavanja intenzivno poprskajte vodom (vidi 3. Rad).
e Uredaj je neispravan. e Uredaj predajte na provjeru odnosno popravak ovlastenoj servisnoj radionici
tvrtke REMS.
5.3. Smetnja: Unato¢ mrazu, vod se ne zamrzava.
Uzrok: Pomo¢:
e Promjer voda za zamrzavanje je prevelik. o Provjerite moze li se zamrznuti vod na mjestu s manjim promjerom, ako takvo
mjesto uopce postoji. Vod se eventualno ne moze zamrznuti.
e Temperatura okoline i vode je previsoka. e Snizite temperaturu okoline i vode. Eventualno postavite drugu glavu za
zamrzavanje na nasuprotnu stranu cijevi za zamrzavanje.
e Vodena struja postoji. e Prekinite vodenu struju.
o U tekuéini za zamrzavanje ima antifriza. e Provjerite tekucinu, tekucina se ne moze zamrznuti.
o Uredaj je neispravan. e Uredaj predajte na provjeru odnosno popravak ovlastenoj servisnoj radionici
tvrtke REMS.
5.4. Smetnja: Vremena zamrzavanja iz tablice (sl. 3) su znacajno prekoracen.
Uzrok: Pomo¢:
e Temperatura vode je previsoka. e Ostavite vodu neka se ohladi.
e Pumpa se ne iskljuCuje. Postoji vodena struja. o |skljucite pumpu. Zatvorite protok vode.
o Mijesto zamrzavanja izloZeno je sun¢evom zracenju. e Zastitite mjesto od suncevih zraka.
o Cijev za zamrzavanje ima hrdu ili je premazana bojom. o S mjesta za zamrzavanje uklonite premaz boje ili hrdu.
o Ventilator uredaja REMS Frigo 2 F-Zero pu$e na mjesto za zamrzavanije. e Premjestite REMS Frigo 2 F-Zero kako topli zrak ne bi puhao na mjesto za
zamrzavanje.
e Priklju¢ak crijeva na glavi za zamrzavanje okrenut je prema dolje. e Glavu za zamrzavanije za cijev priévrstite s prikljuckom crijeva koji je okrenut
prema gore (sl. 2).
o U tekucini za zamrzavanje ima antifriza. e Provjerite tekuéinu, tekucina se ne moze zamrznuti.
e Uredaj je neispravan. e Uredaj predajte na provjeru odnosno popravak ovlastenoj servisnoj radionici
tvrtke REMS.
6. Zbrinjavanje u otpad Trodkove transporta do i od radionice snosi korisnik.
Elektriéni uredaj za zamrzavanje cijevi REMS Frigo 2 F-Zero i rashladno sred- Popis REMS ugovornih radionica mozete pronaci na internetskoj stranici
stvo R-290 ne smiju se po isteku radnog vijeka odloZiti u komunalni otpad, ve¢ www.rems.de. Za zemlje koje nisu tamo navedene, proizvod moZete popraviti/
se moraju zbrinuti sukladno mjerodavnim zakonskim propisima. servisirati preko servisnog centra, na adresi SERVICE-CENTER, Neue Rommels-
hauser StraRRe 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Zakonska prava korisnika, a
. v osobito glede prava na reklamacije prema prodavacu u slu€aju nedostataka
7. Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznaéen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaze da su uzrokovane pogreskama u proizvodniji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, &iji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestru€nu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
Civanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvaéene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od ovlastenih REMS ugovornih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata
i nerastavljen u dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke
REMS.

kod kupljenog proizvoda kao i potraZivanja zbog namjernog krSenja obveza

i jamstva proizvodaca ovim jamstvom ostaju netaknuta.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzece referentnih propisa njemackog
Medunarodnog privatnog prava te uz izuzec¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija o
ugovorima koji se ti€u medunarodne robne kupoprodaje (CISG). Davatelj ovog
proizvodackog jamstva koje vrijedi u &itavom svijetu je tvrtka REMS GmbH &

Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —

Parts lists.
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Prevod originalnega navodila za uporabo

Splosna varnostna navodila za elektriéna orodja

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektri¢no orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzro€i elektricni udar, poZar in/ali tezke poSkodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.
Izraz ,elektricno orodje”, ki se pojavija v varnostnih navodilih, se nana$a na elektricno
orodje, ki ga napaja elektrika iz omreZja (omreZna napeljava).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Poskrbite za to, da bo delovno mesto ¢isto in dobro osvetjeno. Nered in
neosvetliena delovna obmocja lahko privedejo do nesrec.

b) Z merilnim elektricnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je nevarnost
eksplozije in kjer se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektricno orodje
povzroci iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

c) Poskrbite za to, da se med uporabo elektricnega orodja druge osebe in
otroci ne bodo nahajali v blizini. Pri odvradanju pozornosti lahko izgubite
kontrolo nad napravo.

2) Elektricna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica ne smete v
nobenem primeru spremeniti. Ne uporabljajte adapterskega vtica skupaj z
ozemljenimi elektri¢nimi orodji. Nespremenjeni vti¢ in primerne vticnice zmanjsajo
tveganje elektricnega udara.

b) Izognite se stiku telesa z ozemljenimi povrSinami kot npr. cevi, grelcev,
stedilnikov in hladilnikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja povecano tveganje
elektricnega udara.

c) Ne dovolite, da bi bilo elektricno orodje izpostavljeno dezju ali mokroti.
Vdor vode v elektrino orodje poveca tveganje elektricnega udara.

d) Ne uporabljajte prikljuénega kabla v druge namene, npr. za nosenje elek-
tricnega orodja, obesanje ali za poteg vti¢a iz vtiénice. Prikljucni kabel
zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajo¢imi se deli
naprave. Poskodovani ali zamotani kabli povecajo tveganje elektricnega udara.

e) Ce uporabljate elektriéno orodje na prostem, uporabljajte samo podalj$evalni
kabel, ki je primeren za uporabo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla,
ki je primeren za uporabo na prostem, zmanj$a tveganje elektricnega udara.

f) Ce se ne morete izogniti uporabi elektriénega orodja v vlaznem okolju,
uporabite stikalo za zas¢ito pred jalovim tokom. Uporaba stikala za za$¢ito
pred jalovim tokom zmanj$a tveganje elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite na to, kar delajte in razumno delajte z elektri¢nim
orodjem. Ne uporabljajte elektricnega orodja, ko ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega
orodja lahko vodi do resnih po$kodb.

b) Nosite osebno zas¢itno opremo in vselej zaséitna o€ala. NoSenje osebne
za$cCitne opreme, kot npr. maske za za$cito proti prahu, nezdrsljivih zas¢itnih
cevijev ali za$cite sluha, glede na vrsto in uporabo elektricnega orodja, zmanj$a
tveganje po$kodb.

c) Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se, da je elektricno orodje izklju-
€eno, preden ga prikljucite na oskrbovanje z elektricno energijo, ga privzdi-
gnete ali nosite. V primeru, da imate pri noSenju elektricnega orodja prst na
stikalu ali ¢e napravo prikljucite na oskrbovanje s tokom, ko je Ze prikljuc¢eno,
lahko to vodi do nesrec.

d) Preprecite neobicajno drzo telesa. Poskrbite za varno stoji$ce in vedno drzite
ravnotezje. Tako lahko v nepri¢akovanih situacijah elektricno orodje bolje kontrolirate.

e) Nosite primerno obleko. Ne nosite Sirokih obla€il ali nakita. Poskrbite za to,
da bodo lasje, oblacila in rokavice vstran od premikajocih se delov. Ohlapna
oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zajamejo s strani premikajocih se delov.

f) Ce je potrebno napravam prikljuciti sesalnik za prah ali druge prikljucke,
se prepricajte, da so le-ti pravilno in dobro prikljuéeni. Uporaba teh naprav
zmanjSuje Skodljivi vpliv prahu.

g) Ne predajte se laznemu ob¢utku varnosti in ne ravnajte proti pravilom iz
varnostnih navodil za elektri¢na orodja, tudi ¢e imate zaradi pogoste uporabe
obcutek, da ste se dodobra seznanjeni z elektri€nim orodjem. Nepazjjivo
ravnanje lahko hipoma vodi do tezkih poskodb.

4) Uporaba in ravnanje z elektri¢énim orodjem

a) Ne preobremenjujte naprave. Za svoje delo uporabite elektri¢éno orodje, ki
je za to primerno. S primernim elektricnim orodjem lahko v bolje in varneje
delate v navedenem obmocju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte elektri€nega orodja z okvarjenim stikalom. Elektricnega
orodja, ki ga ni mozno vec vklopiti ali izklopiti je nevarno in se mora popraviti.

c) Pred nastavitvijo naprave, zamenjavo delov pribora ali preden odlozite
napravo, morate potegniti vti¢ iz vtiCnice. Ta previdnostni ukrep onemogoca
nenameren zagon elektricnega orodja.

d) Elektricna orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti izven dosega otrok. Ne
dovolite, da napravo uporabljale osebe, ki se z njo niso seznanile ali ki niso
prebrale tega navodila. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene
osebe.

e) Skrbno negujte elektriéno orodje in pribor. Kontrolirajte, ali premikajoci se
deli naprave brezhibno delujejo in niso zataknjeni, ali so deli zlomljeni ali
poskodovani tako, da bi to okrnilo funkcijo elektri¢nega orodja. Poskrbite
za to, da se bodo poskodovani deli pred uporabo orodja popravili. Veliko
nesre¢ se zgodi, ker so elektricna orodja slabo vzdrzevana.

f) Elektricno orodje, pribor, vstavna orodja itd. uporablajte v skladu s temi navo-
dili. Pritem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja. Uporaba elektrichih
orodjih v druge namene, kot so predvidene, lahko vodi do nevarnih situacij.

5) Servis

a) Poskrbite za to, da se bo elektricno orodje popravilo samo s strani stro-
kovnega osebja in z originalnimi nadomestnimi deli. S tem zagotovite
ohranitev varnosti vase naprave.

Varnostna navodila za elektri¢no napravo za
zamrzovanje cevi

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektri¢no orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

o Ne uporabljajte elektricne naprave, ¢e je poskodovana. Obstaja nevarmost nesrece.

o Prikljucite elektricno napravo z zas¢itnim razredom | le na vti¢nico/podalj-
Sevalni vodnik z delujo¢im zas¢itnim kontaktom. Obstaja nevarnost elektric-
nega udara.

e Proti mrazu nosite primerno zas¢ito rok. Pri dotiku hladnih zamrzovalnih glav
obstaja nevarnost poSkodb.

o Po konéanem delu pustite, da se zamrzovalne glave odmrznejo. Za hitrejse
odmrzovanje ne uporabljajte virov toplote, npr. gorilnika za spajkanje, vroce
vode ipd. Zamrznjenih zamrzovalnih glav ni moc¢ sneti. Pri dotiku hladnih zamr-
zovalnih glav obstaja nevarnost poskodb. Pri pospeSenem odmrzovanju se lahko
elektricna naprava poSkoduje.

e Osebe, ki vam pomagajo pri delu, zas¢itite pred zamrznjenimi zamrzovalnimi
glavami. Tako boste zmanj$ali tveganje za telesne poskodbe.

e Gibljivih cevi nikoli ne smete prepogniti, zmeckati, zasukati ali prestaviti,
ko so pod natezno napetostjo. Gibke cevi se poskodujejo in pride do izstopanja
hladilnega sredstva.

o Nikoli ne odprite krogotoka hladilnega sredstva. Naprava vsebuje hladilno
sredstvo R-290 v zaprtem krogotoku. Ce pri okvarjeni napravi (npr. lomu gibljive
cevi hladilnega sredstva) izstopi hladilno sredstvo, je treba upostevati naslednje:
- po vdihavanju: Prizadeto osebo odnesite na sveZ zrak in jo pustite pocivati.
Pri zastoju dihanja je treba izvesti umetno dihanje. Poklicite zdravnika.

- po stiku s kozo: Prizadete dele telesa izpirajte z mlacno vodo najmanj 15 minut.
Zamrznjenih oblacil ne odstranjujte. Pokli¢ite zdravnika.

- po stiku z o€mi: Zascitite neposkodovano oko in prizadeto oko takoj sperite
z obilico vode. Ce je mogoce, odstranite kontakine leCe. Takoj poklicite zdravnika.
— Napotki za zdravnika / mozni simptomi: teZave z dihanjem, stanje nezavesti,
obravnava simptomov, nadzor krvnega obtoka.

o Upostevajte, da pri uhajanju hladilnega sredstva iz elektricne naprave lahko
nastane eksplozivna mesanica plinov z zrakom. Ne izpostavijajte odprtemu
ognju in virom vZiga. Obstaja nevarnost poZara in eksplozije.

e Upostevajte varnostna navodila za hladilne/zamrzovalne naprave. Obstaja
nevarnost poSkodbe.

o Elektri¢no napravo in hladilno sredstvo odstranite med odpadke v skladu
s predpisi. UpoStevajte nacionalne predpise.

o Pri postavitvi elektriéne naprave bodite pozorni na zadosten dovod zraka.
Prekrite prezracevalne odprtine lahko zmanjsajo zmogljivost, elektricna naprava
pa se lahko pregreje. Obstaja nevarnost poZara.

o Elektricno napravo vedno postavite pravilno - navpiéno na gumijaste noge,
tudi pri skladi$¢enju in transportu. Neustrezna postavitev, skladisCenje oz.
transport lahko zmanjsa zmogljivost elektricne naprave. Elektricna naprava se
lahko poSkoduje.

o Nikoli ne pustite, da bi elektricna naprava delovala brez nadzora. Elektriéno
napravo pri daljSih delovnih premorih izklopite, iztaknite omrezni vti¢ in
odstranite vse zamrznjene delce s cevi. Ce elektricnih naprav ne nadzorujete,
lahko pomenijo nevarnost, ki vodi do materialnih ali osebnih Skod.

e Otroci in osebe, ki zaradi svojih zmanjSanih psihicnih, senzori¢nih ali umskih
sposobnosti ali osebe, ki zaradi pomanjkljivih izkusenj in znanj niso sposobne
varno uporabljati elektriénega orodja, te elektricne naprave ne smejo
uporabljati brez nadzora ali uvajanja s strani odgovorne osebe. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost napacne uporabe in poskodb.

o Elektri€no napravo prepustite izkljuéno ustrezno podu¢enim osebam.
Miladostniki smejo elektricno napravo uporabljati samo, ¢e so stari nad 16 let ali
Jje to potrebno za dosego njihovega izobraZevalnega cilja in so pod nadzorstvom
strokovnjaka.

o Redno kontrolirajte priklju¢ni vodnik elektri¢ne naprave in podaljSke glede
na poskodbe. Poskrbite za to, da se bodo poskodovani deli popravili s strani
kvalificiranih strokovnjakov ali v pooblasceni servisni delavnici REMS.

o Uporabljajte izkljuéno dovoljene in ustrezno oznacene podaljSevalne vodnike
z zadostnim premerom. Uporabljajte podaljske do dolZine 10 m s premerom
vodnika 1,5 mm? od 10-30 m s premerom vodnika 2,5 mm?
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Razlaga simbolov

/\ POZOR

OBVESTILO
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1.

Nevarnost s srednjo stopnjo tveganija, ki lahko pri neupo$tevanju
povzro¢i smrt ali tezke (nepopravljive) poskodbe.

Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju
povzro¢i zmerne poSkodbe (popravljive).

Materialna $koda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti
poskodb.

Preberite navodila za uporabo

Uporabljajte zas€ito rok

Elektrino orodje ustreza zascitnemu razredu |

Okolju prijazna odstranitev odpadkov
Izjava o skladnosti CE

Opozorilo za snovi, ki lahko povzrocijo pozar

Tehni¢ni podatki

Namenska uporaba

REMS Frigo 2 F-Zero je namenjen za zamrzovanje napolnjenih cevovodov.
Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi
tega niso dovoljene.

11.

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Obseg dobave

Elektriéna naprava za zamrzovanje cevi, 2 vpenjalna trakova, zamrzovalni
nastavek (paket z 2 kosoma) 1%4", 2 LCD-digitalni termometer, prsilna steklenica,
navodilo za obratovanje.

. Stevilke artiklov

REMS Frigo 2 F-Zero 131001
Zamrzovalni nastavek %" (10, 12 mm) (paket z 2 kosoma) 131110
Zamrzovalni nastavek 1 %" (42 mm) (paket z 2 kosoma) 131155
Zamrzovalni nastavek 172" (paket z 2 kosoma) 131156
Zamrzovalni nastavek 54 mm (paket z 2 kosoma) 131157
Zamrzovalni nastavek 2" (60 mm) (paket z 2 kosoma) 131158
Set pribora 172"-2", 54—60 mm 131160
LCD-digitalni termometer 131116
Napenjalni trak 131104
Brizgalna steklenicka 093010
REMS CleanM 140119

Delovno obmocje
Jeklene, bakrene cevi, cevi iz umetne

mase, vecplastne cevi @ %-2", 3 10-60 mm

+10°C-+32°C (50°F-89°F)
230 V~; 50 Hz, 430 W

110 V~; 60 Hz, 430 W
Razred zascite |

Temperatura okolja

Elektri¢ni podatki

Podatki o zamrzovalnem sredstvu

Zamrzovalno sredstvo R-290

Koli¢ina 0,100 kg

Obratovalni tlak krogotoka

hladilnega sredstva < 30 bar

Dimenzije

Elektri€na naprava 345 x 330 x 380 mm
(13,6" x 13,0" x 15,0")

DolzZina cevi zamrzovalnega sredstva 25m

Teza

Elektriéna naprava 23 kg (51 Ibs)

Informacije o hrupu

Emisijska vrednost na delovnem mestu <70dB(A); K=3dB(A)

Pred uporabo

. Elektriéni prikljucek

Bodite pozorni na omrezno napetost! Preden priklju¢ite REMS Frigo 2 F-Zero
preverite, Ce napetost navedena na tablici podatkov pogonske naprave ustreza
napetosti omrezja. REMS Frigo 2 F-Zero z za$€itnim razredom | smete priklju-
¢iti izklju€no na vticnico/podalj$evalni vodnik z delujo¢im zasgitnim kontaktom.
Na gradbis¢ih, v vlaznem okolju, v notranjih in zunanjih prostorih ali v primer-
ljivih nainih postavitve naj obratuje naprava REMS Frigo 2 F-Zero le z za$¢itnim
stikalom za okvarni tok (FI-stikalo), ki prekine dovod energije takoj, ko odvodni
tok v tla za 200 ms prekoraci 30 mA.

2.2,

2.3.

41.

Priprava cevovoda

Zamrzovanje poteka tako, da prehaja hlad iz zamrzovalnih glav na zunanjo
povrsino cevi. Zaradi boljSega kontakta je potrebno na teh mestih odstraniti
barvo, rjo ali druge necistoe. Deformiranih cevi ni mozno zamrzniti.

Vodo ali druge teko€ine v cevi lahko zamrznemo samo, ¢e ustavimo njihov
pretok (izkljuiti je potrebno pretoéno ¢rpalko). Pred zamrzovanjem je potrebno
tekocino v cevi pustiti, da se ohladi na sobno temperaturo.

Montaza zamrzovalnih glav in vstavkov

Pri velikosti cevi % — 1" 0z. 14 — 35 mm se zamrzovalne glave namestijo
neposredno na cev (sl. 1). Za velikosti cevi %" (10, 12 mm), 1%4" (42 mm), 14",
54 mm, 2" (60 mm) so potrebni zamrzovalni vstavki (dodatna oprema) (sl. 1).
Ti vstavki se namestijo v zamrzovalne glave. Za ustrezno uporabo glejte tabelo
(sl. 3). Zamrzovalne glave, po potrebi z zamrzovalnimi vstavki in digitalnim
termometrom LCD, pritrdite z vpenjalom. Najkrajsi zamrzovalni ¢as dosezete,
Ce je prikljuCek gibke cevi na zamrzovalni glavi obrnjen navzgor (sl. 2).

Uporaba
OBVESTILO

Zamrzovalni €as je odvisen od temperature okolja, temperature vode, velikosti
cevi, materiala cevi, pravega polozaja v zamrzovalni glavi oz. pravih zamrzo-
valnih viozkov. Navedeni zamrzovalni €asi veljajo pri temperaturi okolja/vode
pribl. 20°C. Pri vi§jih temperaturah okolja/vode se Casi ustrezno podaljSajo. Pri
ceveh iz umetne mase je treba glede na material racunati na delno bistveno
dalj8i zamrzovalni ¢as.

Aparat vkljucite Sele potem, ko so zamrzovalne glave pritrjene na cev. Za bolj$e
oz. hitrejSe ohlajanje, mesto zamrzovanja in zamrzovalne glave veckrat poSkro-
pite z vodo (Fig. 2). Pomembno: montirajte zamrzovalne glave in jih poskropite
z vodo. Ko se pri€ne zamrzovanie, jih z vodo intenzivno $kropite tako, da se
bodo $pranje med zamrzovalno glavo in cevjo zapolnile. Pri tem izmeni¢no
Skropite na obeh mestih zamrzovanja, dokler ne nastane plast ledu. Pri vecjih
ceveh lahko to traja do 10 minut. Nato lahko prenehate s 8kropenjem. Ce tega
navodila ne upoStevate, se ¢as zamrzovanja lahko podaljSa, ali pa cev ne
zamrzne kljub tvorbi ivja na zamrzovalnih glavah. Ce se v &asu, ki je podan v
tabeli, ne prine tvoriti ivje, je mozno, da ni izklju¢ena preto¢na Crpalka ali pa
je tekocina v ceveh prevro¢a. V tem primeru izkljucite ¢rpalko in pustite tekocino
ohladiti. Poleg tega je potrebno paziti tudi na to, da zamrzovalne glave niso
izpostavljene sonénim zarkom ali toplemu zraku. Tudi ventilator zamrzovalnega
aparata naj ne piha zraka na mesto zamrzovanja.

V dobavnem obsegu so LCD digitalni termometri s sponko, ki se lahko obesijo
na vpenjalne trakove in vam olajSalo oceno stanja zamrznjenega mesta.
Termometri se napajajo z gumbasto baterijo, ki jo lahko po potrebi zamenjate.

/\ POZOR

Zamrzovalne glave in gibljive cevi s hladilnim sredstvom dosegajo tempe-
rature —30°C (—22°F)! Nosite primerno za&¢ito za roke!

Po preteku zamrzovalnega €asa, ki je podan v tabeli (Fig. 3), lahko pri¢nete s
popravilom na instalaciji. Pred pri¢etkom dela preiskusite, ¢e v napeljavi ni
tlaka. V ta namen lahko odprete izpustno pipo ali sprostite kaks$no vijacno
zvezo. Zamrzovalnega aparata med potekom dela ne izklapljajte.

Po zaklju¢ku del aparat iskljuite in izvlecite priklju¢no vrvico iz vti€nice. Zamr-
zovalne glave pustite, da se odtajajo. Pred mrazom uporabljajte zas¢itne
rokavice. Napenjalne trakove, zamrzovalne nastavke in glave odstranite Sele
potem, ko se popolnoma odtajajo. V nasprotnem primeru lahko pride do poSkodb.
Cevi ne smete ostro upogibati, vrteti ali vieci. Le-to bi lahko poslabsalo tesnjenje.

OBVESTILO

Pri prena$anju oz. transportu naj bo aparat vedno postavljen pokonéno!

Servisiranje

Ne glede na to, kdaj je predvideno naslednje vzdrZevanje, priporo¢amo, da se
pri elektriéni napravi najmanj enkrat letno opravi inspekcija in ponovitveni
preizkus elektri¢nih naprav v pooblasceni servisni delavnici REMS. V Nemdiji
je takSen ponovitveni preizkus elektriénih naprav potreben v skladu s standardom
DIN VDE 0701-0702 in v skladu s predpisom za preprecevanje nesre¢ DGUV,
predpis 3 ,Elektri¢ne naprave in obratna sredstva“ tudi za premicna elektri¢na
obratna sredstva. Poleg tega morate upostevati veljavna nacionalna varnostna
dologila, pravilnike in predpise, ki veljajo na kraju uporabe, in se po njih ravnati.

Vzdrzevanje

Pred opravili vzdrzevanja potegnite omrezni vti¢! Pred vsako uporabo
kontrolirajte gibke cevi in zamrzovalne glave glede na poskodbe. Ne uporabljajte
poskodovanih gibkih cevi in zamrzovalnih glav.

Cistite komponente iz umetne mase izklju¢no z REMS CleanM (&t. izdelka
140119) ali z blagim milom in viazno krpo. Ne uporabljajte istil za gospodinjstvo.
Te vsebujejo raznotere kemikalije, ki bi lahko poskodovale dele iz umetne mase.

Za Cis€enje delov iz umetne mase v nobenem primeru ne uporabljajte bencina,
terpentinskega olja, razred€ila ali podobnih izdelkov.

Pazite na to, da ne bodo tekocine v nobenem primeru prodrle v notranjost
elektricnega orodja.
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In$pekcija/popravila

Pred opravili popravil potegnite omrezni vti¢! Ta opravila sme izvajati le
kvalificirano strokovno osebje.

5. Ravnanje ob motnjah
5.1. Motnja: Zamrzovalne glave ne zaledenijo.

Vzrok: Pomo¢:

e Okvara priklju¢éenega vodnika. e Poskrbite za to, da se bo prikljuni vodnik zamenjal s strani strokovnega
osebja ali pooblaséene delavnice REMS.

e Zamrzovalni ¢as ne zado$¢a. e Upostevaijte tabelo (Fig. 3), temperaturo okolice in vode, material cevi.
Odklopite pretok vode. Za doloCitev zamrzovalnega metra uporabite
digitalni termometer LCD (glejte tocko 3. Obratovanije).

e Naprava je okvarjena. e Poskrbite za pregled/popravilo naprave s strani pooblas¢ene servisne
delavnice REMS.

5.2. Motnja: Na cevi se ne tvori srez.

Vzrok: Pomo¢:

e Okvara priklju¢enega vodnika. e Poskrbite za to, da se bo priklju¢ni vodnik zamenjal s strani strokovnega
osebja ali pooblaséene delavnice REMS.

e Zamrzovalni ¢as ne zadosca. o Upostevajte tabelo (Fig. 3), temperaturo okolice in vode, material cevi.
Odklopite pretok vode. Za dologitev zamrzovalnega metra uporabite
digitalni termometer LCD (glejte tocko 3. Obratovanje).

e Slab prehod hlajenja iz zamrzovalnih glav k cevi. e QOd pricetka zamrzovanja intenzivno préenje z vodo (glejte 3. Obratovanije).

e Naprava je okvarjena. e Poskrbite za pregled/popravilo naprave s strani pooblas¢ene servisne
delavnice REMS.

5.3. Motnja: Kljub nastanka sreZa cevovod ne zamrzne.

Vzrok: Pomoc:

e Prevelik premer cevovoda, ki se zamrzuje. e Preverite, ali se cevovod lahko zamrzne na manjSem premeru, v kolikor
obstaja. Zamrzovanje cevovoda morebiti ni mozno.

e Temperatura okolice in vode je pretopla. e Znizajte temperaturo okolice in vode. Morebiti je treba namestiti drugi
zamrzovalni gumb na nasprotni strani zamrzovalne cevi.

e Obstaja pretok vode. o Odklopite pretok vode.

e Protizamrzovalna za$¢ita v zamrzovalni tekocini. o Preverite tekoCino, teko€ine morebiti ni mozno zamrzniti.

o Naprava je okvarjena. e Poskrbite za pregled/popravilo naprave s strani poobla3¢ene servisne
delavnice REMS.

5.4. Motnja: Ob¢utna prekoracitev zamrzovalnih éasov iz tabele (sl. 3).

Vzrok: Pomoc:

e Temperatura vode je previsoka. e Pustite, da se temperatura vode ohladi.

o Crpalke niso odklopljene. Obstaja pretok vode. o |zklopite ¢rpalko. Odklopite pretok vode.

e Sonce sveti na zamrzovalno mesto. o Namestite zaS¢ito pred soncem na zamrzovalno mesto.

o Na cevi, ki se zamrzuje, se nahaja barvni premaz, rja. e Odstranite barvni premaz, rjo z mesta, ki se zamrzuije.

o Ventilator od REMS Frigo 2 F-Zero piha na zamrzovalno mesto. e Prestavite REMS Frigo 2 F-Zero, tako topli odvodni zrak ne piha na zamrzo-
valno mesto.

o Prikljucek gibke cevi na zamrzovalni glavi je usmerjen navzdol. e Na cev pritrdite zamrzovalno glavo po moznosti s priklju¢kom gibke cevi,
ki je obrnjen navzgor (Fig. 2).

e Protizamrzovalna zas¢ita v zamrzovalni tekoGini. e Preverite teko¢ino, tekocine morebiti ni mozno zamrzniti.

e Naprava je okvarjena. e Poskrbite za pregled/popravilo naprave s strani pooblas¢ene servisne
delavnice REMS.

6. Odstranitev odpadkov Transportne stroske v obe smeri krije uporabnik.

Prikaz pogodbenih servisnih delavnic REMS je na voljo na internetni strani
www.rems.de . Za drzave, ki tam niso navedene, je izdelek mogoce oddati v
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralke 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic
pri napakah do prodajalca, ter zahtevki zaradi namerno krsenih dolznosti in
zahtevki iz zakonitega jamstva za proizvode, ostanejo s to garancijo neomejeni.

Elektri€ne naprave za zamrzovanje cevi REMS Frigo 2 F-Zero ter hladilnega
sredstva R-290 po zaklju¢ku uporabe ne smete odvreci med hiSne odpadke.
Obvezno jih morate ustrezno odstraniti med odpadke v skladu z veljavno
zakonodajo.

7. Garancija proizvajalca

Garancijska doba zna$a 12 mesecev po izroitvi novega proizvoda prvemu
uporabniku. Cas izro€itve je potrebno dokazati z vro€itvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodniji ali napak materiala, se odpravijo brezplacno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-

cije so izklju¢ene Skode zaradi obiCajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali 8.
zlorabe, neupostevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov

in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Za to garancijo velja nemska zakonodaja ob izkljuéitvi referenénih dolocb
nemskega mednarodnega zasebnega prava kot tudi konvencije Zdruzenih
narodov o pogodbah 0 mednarodni prodaji blaga (CISG). Izdajatelj te proizvodne
garancije, ki je veljavna po vsem svetu, je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla$¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, ¢e se proizvod v
nerazstavljenem stanju dostavi v pooblaséeno pogodbeno servisno delavnico
REMS, ne da bi bili prej opravljeni kakrsni koli posegi vanj. Zamenjani proizvodi
in njihovi deli ostanejo v lasti podjetja REMS.
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Traducere manual de utilizare original

e) Ingrijiti cu atentie sculele electrice si accesoriile acestora. Verificati daci
piesele mobile functioneaza ireprosabil sau sunt intepenite, daca exista

Instructiuni generale de siguranta pentru scule electrice

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

Termenul "sculé electrica" folosit in instructiunile de sigurantd se referd la sculele
actionate electric i conectate la retea (cu un cablu de alimentare).

1) Securitatea muncii

a) Mentineti zona de lucru curata si asigurati iluminarea corespunzatoare.
Dezordinea siiluminarea necorespunzatoare a zonei de lucru pot genera accidente.

b) Nu lucrati cu sculele electrice in medii in care exista risc de explozie,
determinat in special de prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor inflama-
bile. Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu lasati copiii sau alte persoane in zona in care se lucreaza cu scula
electrica. Distragerea atentiei poate provoca pierderea controlului asupra masinii.

2) Securitatea electrica

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie si fie adecvata prizei. in niciun
caz nu este permisa modificarea figei. Nu folositi adaptoare pentru fisele de
conectare la sculele electrice prevazute cu impamaéntare de protectie. Figele de
conectare nemodificate si prizele adecvate reduc riscul unei electrocutari.

b) Evitati contactul cu suprafetele impamantate, cum ar fi conductele, calori-
ferele, masinile de gatit si frigiderele. Riscul de electrocutare creste in cazul
in care corpul atinge direct obiectele impamantate.

c) Feriti sculele electrice de ploaie si umiditate. Patrunderea apei in scula
electrica creste riscul unei electrocutari.

d) Nu utilizati cablul de alimentare in scopuri pentru care nu a prevazut, cum
ar fi pentru transportul si ridicarea sculei electrice sau pentru a scoate figsa
din priza. Feriti cablul de alimentare de caldura, ulei, obiecte ascutite sau
de piesele aparatului aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incélcite cresc
riscul unei electrocutari.

e) Daca lucrati cu scula electrica in aer liber, folositi exclusiv prelungitoare
speciale pentru exterior. Utilizarea unui prelungitor special prevazut pentru
exterior diminueaza riscul unei electrocutéri.

f) Daca nu poate fi evitata utilizarea sculei electrice in mediu umed, folositi
un dispozitiv de protectie la curenti reziduali diferentiali. Utilizarea unui
dispozitiv de protectie la curenti reziduali diferentiali reduce riscul unei electrocutari.

3) Siguranta persoanelor

a) Lucrati cu prudenta, acordati maxima atentie operatiei pe care tocmai o
executati si procedati cu ratiune in timpul folosirii unei scule electrice. Nu
utilizati sculele electrice atunci cand sunteti obosit sau va aflati sub influenta
drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un singur moment de neatentie
in timpul utilizérii scule electrice poate conduce la vatdmari corporale grave.

b) Purtati echipamentul de protectie personala, respectiv purtati permanent
ochelarii de protectie. Purtarea echipamentului de protectie personaléd adecvat
tipului de scula electrica si domeniului de utilizare, cum ar fi masca pentru protectie
contra prafului, incaltdmintea de protectie cu talpa antiderapantd, casca de
protectie sau casca antifonica reduce riscul accidentarilor. .

c) Impiedicati punerea in functiune accidentala a sculelor electrice. Inainte
de a o conecta la reteaua electrica, de a o ridica sau deplasa intr-un alt loc,
verificati daca scula electrica a fost oprita. Daca, in timp ce transportai scula
electricd, tineti degetul pe comutator sau conectati scula la alimentarea cu energie
electricd, se pot produce accidente.

d) Evitati munca intr-o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie
stabila si mentineti-va permanent echilibrul. Astfel puteti controla mai bine
scula electrica in situatii neasteptate.

e) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii.
Feriti-va parul, imbracamintea si manusile de piesele aflate in migcare.
Imbrécamintea lejera, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

f) Daca masina este livrata cu accesorii specifice pentru indepartarea prafului,
asigurati-va ca acestea sunt folosite si corect conectate. Folosirea lor reduce
riscurile legate de praf.

g) Nu va credeti mereu in siguranta si nu neglijati normele de securitate date
pentru sculele electrice, chiar daca le cunoasteti la perfectie dupa ce ati
folosit scula electrica o anumita perioada de timp. Neatentia in timpul lucrului
poate produce in cel mai scurt timp cele mai grave accidente.

4) Utilizarea si manipularea sculelor electrice

a) Nu suprasolicitati aparatul. Utilizati scula electrica adecvata lucrarii pe care
o executati. Cu scula electrica adecvata veti lucra mai bine si mai sigur in limi-
tele de putere indicate.

b) Nu utilizati scule electrice cu butoane defecte. O scula electrica care nu mai
poate fi pornitd sau opritd devine periculoasd, trebuind reparata.

c) Scoateti aparatul din priza inainte de a-l configura, de a schimba accesoriile
sau de a-l muta in alt loc. Aceastd mdsura de precautie impiedica pornirea
accidentald a sculei electrice.

d) Nu lasati sculele electrice neutilizate la indemana copiilor. Interziceti utili-
zarea aparatului de catre persoanele care nu sunt familiarizate cu folosirea
acestuia sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele electrice devin
periculoase daca sunt utilizate de persoane fara experienta.

piese rupte sau deteriorate, respectiv daca este afectata functionarea sculei
electrice. Inainte de utilizare dispuneti repararea pieselor deteriorate. Multe
accidente sunt cauzate de scule electrice intretinute necorespunzator.

f) Utilizati sculele electrice, accesoriile, SDV-urile din dotare etc. conform
acestor instructiuni. Tineti cont in aceste cazuri de conditiile de lucru si de
operatia care trebuie executata. Folosirea sculelor electrice in alte scopuri
decét cele prevazute in instructiuni poate conduce la situatii periculoase.

5) Service

a) Repararea sculei electrice este permisa numai specialistilor, folosind
exclusiv piese de schimb originale. Astfel se asigura mentinerea securitaii in
exploatare a maginii.

Instructiuni de siguranta pentru agregatul electric de
inghetat tevi

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

o Nu utilizati aparatul electric daca este deteriorat. Pericol de accident!

e Conectati aparatul electric cu clasa de protectie | numai la o prizd/un
prelungitor cu contact de protectie functional. Exista pericol de electrocutare.

o Folositi manusi adaptate temperaturilor scazute. Pericol de vatdmare corpo-
rala la atingerea capetelor de inghetare reci.

e Laterminarea lucrului, agteptati capetele de inghetare sa revina la tempe-
ratura mediului.Nu utilizati surse de caldura, de exemplu arzatoare, apa
calda sau altele similare pentru a accelera dezghetarea. Capetele de inghefare
congelate nu pot fi detasate. Pericol de vétamare corporalé la atingerea capetelor
de inghetare.In cazul dezghetarii rapide, echipamentul electric se poate deteriora.

o Feriti personalul auxiliar de capetele de inghetare congelate.Astfel se reduce
riscul de vatamare.

o Niciodatd sa nu indoiti, sa nu striviti, sa nu rasuciti sau sa nu deplasati
furtunurile, supunandu-le la efort de tractiune. Furtunurile se deterioreaza si
survin pierderi de agent frigorific.

e Sa deschideti niciodata circuitul agentului frigorific. Aparatul contine agent
frigorific R-290 in circuit inchis. Dacéa apar pierderi de agent frigorific (de ex.
deteriorarea unui furtun de agent frigorific), trebuie luate urmatoarele masuri:
- in cazul inhalarii:Scoatefi persoanele afectate la aer curat si lasafi-le s& se
odihneasca. In cazul opririi respiratiei, facefi respiratie artificiald. Chemati un
medic.

- in cazul contactului cu pielea:Clétiti zona afectatd cu apa céldutd minim
15 minute. Nu indepdrtati hainele congelate. Chemati un medic.

- in cazul contactului cu ochii:Clatiti imediat ochiul cu apd din abundenta,
protejand ochiul neafectat.Se vor scoate lentilele de contact, daca se poate.
Chemati imediat un medic.

— Nota pentru medic / Simptome posibile: Tulburari respiratorii, stare de
narcozd, tratament simptomatic, monitorizarea circulatiei.

o Retineti ca in cazul scurgerii de agent frigorific din aparatul electric, este
posibila formarea de amestecuri de gaze explozive in contact cu aerul. Tinefi
la distanta sursele de foc deschis si de aprindere. Exista pericol de incendiu si
de explozie.

o Respectati instructiunile de siguranta specifice frigiderelor/congelatoarelor.
Exista pericolul de accidentare.

o Eliminati la deseuri, in mod corespunzator, aparatul electric si agentul
frigorific. Respectati prevederile legale nationale.

¢ Lainstalarea aparatului, asigurati o ventilatie suficienta.Fantele de aerisire
acoperite pot conduce la diminuarea puterii iar aparatul electric se poate supra-
incélzi. Pericol de incendiu.

o Asezati intotdeauna aparatul electric in mod regulamentar, in pozitie verti-
cala pe picioarele din cauciuc, inclusiv in timpul depozitarii si transportului.
Amplasarea, depozitarea si transportul necorespunzatoare pot afecta performanta
aparatului electric. Aparatul electric poate fi avariat.

o Niciodata sa nu lasati echipamentul electric in functiune, nesupravegheat.
In timpul pauzelor de lucru prelungite, opriti aparatul electric, scoateti fisa
de retea si indepartati capetele pentru inghetare din teava. Echipamentele
electrice pot provoca accidente si/sau pagube materiale daca sunt lasate s
functioneze fara supraveghere.

e Copiilor si persoanelor care, din cauza unor deficiente de natura fizica,
psihica sau senzoriala sau din cauza lipsei de experienta si cunostinte in
domeniu, nu sunt in stare sa foloseasca in siguranta echipamentul electric,
le este interzisa utilizarea acestuia fara supraveghere sau fara sa fi participat
in prealabil la un instructaj organizat de o persoana responsabila. /n caz
contrar exista un pericol de folosire incorecta a masinii $i de vatdmari corporale.

o Nu lasati echipamentul electric la indeméana persoanelor neinstruite in acest
sens. Persoanele tinere pot utiliza acest echipament electric numai daca au implinit
vérsta de 16 ani, in masura in care aceste lucrari sunt necesare pentru pregatirea
lor profesionald si numai daca se afla sub supravegherea unui specialist.

o Verificati periodic starea cablului de alimentare a echipamentului electric
si starea prelungitoarelor. Solicitati unui specialist sau unui atelier de service
autorizat de compania REMS s& schimbe cablurile defecte.
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e Folositi exclusiv prelungitoare omologate si marcate corespunzator, cu o
sectiune transversala dimensionata suficient. Utilizati numai cabluri prelun-
gitoare cu lungime maxima de 10 m si sectiune de 1,5 mm? sau de 10— 30 m,
cu sectiune de 2,5 mm?2

Legenda simboluri

Pericol cu grad de risc mediu, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal.

/\ ATENTIE Pericol cu grad de risc redus, care, dacéd nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).
NOTA Daune materiale, fara instructiuni de siguranta! Nu exista pericol
de accident.

Cititi manualul de utilizare

@ Folositi manusile de protectie

Scula electrica corespunde tipului de protectie |

ﬁ Reciclarea ecologica

Marcaj de conformitate ,CE”

Avertizare privind materialele inflamabile

1. Date tehnice
Utilizarea corespunzatoare

REMS Frigo 2 F-Zero este destinat pentru inghetarea conductelor negolite anterior.
Folosirea sculelor in orice alt scop este necorespunzatoare, fiind deci interzisa.

1.1. Setul livrat
Echipament electric de inghetat tevi, 2 benzi de fixare, insertie de inghetare (pachet
cu 2 buc.) 1%", 2 termometru digital LCD, pulverizator, instructiuni de operare.

1.2. Codurile de comanda ale articolelor

REMS Frigo 2 F-Zero 131001
Insertie %" (10, 12 mm) (pachet cu 2 buc.) 131110
Insertie 1 %" (42 mm) (pachet cu 2 buc.) 131155
Insertie 1%2" (pachet cu 2 buc.) 131156
Insertie 54 mm (pachet cu 2 buc.) 131157
Insertie 2" (60 mm) (pachet cu 2 buc.) 131158
Set extensie 17%"-2", 54—60 mm 131160
Termometru digital LCD 131116
Banda de fixare 131104
Pulverizator 093010
REMS CleanM 140119

1.3. Capacitate de lucru
Tevi de otel, cupru, plastic si din

materiale compozite @ Y%-2", 3 10-60 mm
Temperatura ambianta +10°C— +32°C (50°F -89°F)
1.4. Caracteristici electrice 230 V~; 50 Hz, 430 W;

110 V~; 60 Hz, 430 W
Clasa de protectie |

1.5. Date despre agentul frigorific

Agent frigorific R-290
Capacitate circuit 0.150 kg
Presiune de lucru in circuitul inchis
de agent frigorific < 30 bar
1.6. Dimensiuni
Echipament electric 345 x 330 x 380 mm
(13,6" x 13,0" x 15,0")
Lungimea furtunurilor 25m
1.7. Greutate
Echipament electric 23 kg (51 Ibs)
1.8. Informatii despre zgomot
Emisia de zgomot la locul de munca <70dB(A); K=3dB(A)

Pregatirea pentru lucru
2.1. Conectarea electrica

Atentie la tensiunea din retea! nainte de a lega REMS Frigo 2 F-Zero, dacé
tensiunea trecutd pe placuta masinii corespunde tensiunii retelei. Conectati
REMS Frigo 2 F-Zero cu clasa de protectie | numai la o priza/un prelungitor cu
conductor de impamantare functional. Pe santiere, in medii umede, in interior
sau Tn aer liber, respectiv in alte locuri similare, REMS Frigo 2 F-Zero se va
conecta la retea numai cu ajutorul unui intrerupator de protectie la curenti
reziduali (intrerupétor F1), care sa poatd intrerupe alimentarea cu curent elec-
tric in momentul in care intensitatea curentului de legare la pamant depaseste
timp de 200 ms, valoarea de 30 mA.

2.2,

2.3.

41.

Pregatirea conductei

Inghetarea se produce in urma transferului de temperatura dintre suprafata exte-
rioara a tevii si capetele de inghetare. Pentru un bun transfer termic, indepartati
eventuala vopsea sau rugina de pe teava. Tevile deformate nu pot fi inghetate.

Apa (lichidul) din teava poate fi inghetata numai daca a fost oprita curgerea
(pompele trebuie oprite). Instalatia (teava) trebuie s& raimana plina. inainte de
inghetare, tevile cu apa calda trebuie sa fie lasate sa ajunga la temperatura
ambianta.

Montarea capetelor de inghetare si a insertiilor de inghetare

Pentru dimensiunile de tevi de 2 — 1" resp. 14 — 35 mm, capetele de inghetare
se monteaza direct pe teava (Fig. 1). Pentru dimensiunile de tevi de %"
(10, 12 mm), 1%" (42 mm), 1%%", 54 mm, 2" (60 mm) sunt necesare insertii de
inghetare (accesoriu) (Fig. 1). Acestea sunt introduse in capetele de inghetare.
Utilizarea este prezentata in Tabel (Fig. 3).Daca este cazul, fixati capetele de
inghetare cu insertiile de inghetare si termometrul digital LCD cu banda de
prindere. Cele mai scurte durate de inghetare se obtin daca racordul furtunului
la capul de inghetare arata in sus (Fig. 2).

Operarea

Duratele de inghetare depind de temperatura ambianta, temperatura apei,
dimensiunea tevii, materialul tevii, pozitia corecta in capul de inghetare resp.
insertia de inghetare potrivita. Duratele de inghetare sunt valabile la o tempe-
raturd ambianta/a apei de cca 20°C. Temperaturile ambiante/ale apei mai
ridicate prelungesc in mod corespunzator duratele. In cazul tevilor din material
plastic, trebuie luate in calcul durate de inghetare semnificativ mai mari, in
functie de material.

Porniti aparatul numai dupa ce capetele de inghetare au fost montate pe feava.
Pentru a spori transferul termic intre capete si teava, atat la inceput cat si pe
durata inghetarii, trebuie sa pulverizati apa in zona de contact (Figura 2).
Important: fixati capetele de inghetare si pulverizati apa. Cand incepe inghe-
tarea, trebuie pulverizata apa abundent, pana ce spatiul dintre teava si cap de
umple cu gheata. Poate dura 10 minute la tevile mari. Daca nu se procedeaza
asa, inghetarea poate dura foarte mult sau chiar nu va apare, in ciuda formarii
de gheata pe capete de inghetare. Daca inghetarea nu se produce in timpul
indicat in tabel, fie nu a fost oprita curgerea lichidului prin teava, fie sectiunea
tevii nu este pling, fie lichidul este fierbinte. Suplimentar, asigurati capetele de
inghetare sa nu fie expuse radiatiei solare sau vreunui jet de aer cald. In
particular, pozitionati aparatul astfel incat propria emisie de aer cald sa nu fie
directionata spre capetele de inghetare.

Volumul livrarii contine termometre digitale LCD cu clema care pot fi agatate
pe benzi de fixare si care faciliteaza evaluarea conditiei punctului de inghet.
Astfel puteti urmari evoluia procesului de inghetare. Termometrele sunt alimen-
tate de la o baterie (celuld), care va trebui schimbata la nevoie.

A\ ATENTIE

Capetele de inghetare si furtunurile cu agent frigorific ating temperaturi
de -30°C (—22°F)! Folositi manusi adecvate pentru temperaturi scazute!

Dupa inghetarea tevii — conform datelor din tabel (Figura 3) — puteti incepe
lucrarea de reparatie necesara pe teava. inainte de a incepe, verificati ca teava
sa nu mai fie sub presiune. Pentru aceasta, deschideti eventualele robinete
disponibile in partea separatd, sau slabiti un fitting. Mentineti aparatul in func-
tiune pe intreaga durata a lucrarii.

Dupa terminarea reparatjei, opriti aparatul. Scoateti cordonul de alimentare de
la retea si lasati gheata sa se topeasca. Purtati manusi adecvate. Pentru a
preveni deterioararea aparatului, detasati banda de fixare si desprindeti cape-
tele de inghetare (si eventualele insertji) numai dupa topirea completa a ghetii.
Nu indoitj, rasuciti sau tensionati furtunurile-racorduri, altfel pot apare pierderi
de agent frigorific.

Transportati aparatul numai in pozitie verticala. Nu il culcati pe o parte niciodata!

intretinerea

Indiferent de revizia urmatoare, se recomanda inspectarea si verificarea periodica
a aparatelor electrice minimum o data pe an la un atelier autorizat REMS. In
Germania, o astfel de verificare periodica a aparatelor electrice se va intreprinde
conform standardului DIN VDE 0701-0702 si normelor de prevenire a acciden-
telor DGUV, prevederea 3 ,Instalatii i echipamente electrice” inclusiv pentru
echipamentele electrice mobile. In plus, se vor respecta normele, regulile si
prevederile de securitate a muncii si a echipamentelor valabile pe plan local.

intretinerea

Scoateti cablul din priza inainte de a incepe lucrarile de intretinere! Veri-
ficati starea furtunurilor si a capetelor de inghetare inainte de fiecare utilizare.
Nu utilizati furtunuri si capete de inghetare deteriorate.

Piesele de plastic se vor curata exclusiv cu detergentul pentru masini REMS
CleanM (cod art. 140119) sau cu sapun mediu alcalin si o laveta umeda. Nu
folositi detergenti de uz casnic. Acestia contin deseori chimicale, care ar putea
ataca piesele din plastic. Este interzisa folosirea benzinei, terebentinei, diluan-
tilor sau a unor produse similare la curatarea pieselor din plastic.

Aveti grija ca lichidele sa nu patrunda niciodata in interiorul sculei electrice.
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Inspectia/reparatiile

Scoateti aparatul din priza inainte de a incepe lucrarile de intretinere!
Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea necesara.

5. Remedierea defectiunilor
5.1. Defectiune: Pe capetele de inghetare nu se formeaza gheata.

Cauza: Mod de remediere:

e Cablu de alimentare defect. e Solicitati unui specialist sau unui atelier autorizat REMS sa schimbe cablul de
alimentare.

o Inca nu a trecut suficient timp de inghetare. e Respectati datele din tabel (fig. 3), temperatura ambianta si a apei, materialul
tevii. Opriti fluxul de apa. Utilizati termometrul digital LCD pentru evaluarea
starii zonei de inghetare (consultati punctul 3. Operarea).

e Aparatul este defect. e Solicitati unui atelier de service autorizat de compania REMS sa verifice/repare
aparatul.

5.2. Defectiune: Nu se formeaza gheata pe teava.

Cauza: Mod de remediere:

e Cablu de alimentare defect. e Solicitafi unui specialist sau unui atelier autorizat REMS sa schimbe cablul de
alimentare.

o Inca nu a trecut suficient timp de inghetare. o Respectati datele din tabel (fig. 3), temperatura ambianta si a apei, materialul
tevii. Opriti curgerea apei. Utilizati termometrul digital LCD pentru evaluarea
starii zonei de inghetare (consultati punctul 3. Operarea).

e Transfer termic slab de la capetele de inghetare la teava. e Pulverizati apa abundent inca de la inceputul racirii (consultati punctul 3.
Operarea).

e Aparatul este defect. e Solicitati unui atelier de service autorizat de compania REMS sa verifice/repare
aparatul.

5.3. Defectiune: Desi este inghetata superficial, feava nu ingheatd complet.

Cauza: Mod de remediere:

o Diametrul tevii care trebuie inghetata este prea mare. o Verificati daca teava care trebuie inghefata se poate ingheta la un diametru
mai mic, in cazul in care este disponibil un astfel de diametru. Teava nu poate
fi inghetata.

e Temperatura ambianta si temperatura apei sunt prea mari. o Reduceti temperatura ambianta si temperatura apei. Eventual aplicati un al
doilea cap de inghetare pe partea opusa a tevii care trebuie inghetata.

e Exista flux de apa. o Opriti fluxul de apa.

e Lichidul care trebuie inghetat contine antigel. o Verificati lichidul deoarece este posibil ca acesta sa nu poata fi inghetat.

e Aparatul este defect. e Solicitati unui atelier de service autorizat de compania REMS sa verifice/repare
aparatul.

5.4. Defectiune: Duratele de inghetare din tabel (fig. 3) sunt depéasite considerabil.

Cauza: Mod de remediere:

e Temperatura apei este prea mare. o | asati temperatura apei sa scada.

e Pompele nu sunt oprite. Exista flux de apa. e Opriti pompa. Opriti fluxul de apa.

e Radiatie solara incidenta pe locul de inghetare. e Aplicati protectie solara pentru locul de inghetare.

e \opsea sau rugina pe teava care trebuie inghetata. e Indepartati vopseaua sau rugina de pe locul de inghetare.

o Ventilatorul aparatului REMS Frigo 2 F-Zero sufla aer cald spre locul de e Schimbati pozitia aparatului REMS Frigo 2 F-Zero astfel incat aerul cald sa nu

inghetare. mai fie suflat spre locul de inghetare.

e Racordul cu furtun de la capul de inghetare este orientat in jos. o Fixati capul de inghetare pe teava astfel incat racordul cu furtun sa fie orientat
pe cat posibil, in sus (fig. 2).

e Lichidul care trebuie inghetat contine antigel. o Verificati lichidul deoarece este posibil ca acesta sa nu poata fi inghetat.

e Aparatul este defect. e Solicitafi unui atelier de service autorizat de compania REMS sa verifice/repare
aparatul.

6. Reciclarea ecologicé Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

Este interzis3 aruncarea in deseurile menajere a agregatului electric de inghetat O prezentare a atelierelor de reparatii autorizate contractual de firma REMS

tevi REMS Frigo 2 F-Zero si a agentului frigorific R-290 la expirarea duratei de este accesibila pe Internet la adresa www.rems.de. Pentru tarile care nu sunt

viaté a acestora. Acestea se vor recicla ecologic conform normelor in vigoare. mentionate in aceastd lista, produsul trebuie predat la SERVICE-CENTER,
Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Drepturile
. v . legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de distribuitor sau

7. Garantia producatorului J g 4 garanfie fat

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectjunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
fi 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatiile vor fi acceptate numai daca produsul
este predat fara niciun fel de interventii prealabile, in stare asamblatd, la unul
din atelierele de reparatii autorizate contractual de REMS. Produsele si piesele
fnlocuite intra in proprietatea REMS.

vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, precum si drepturile datorita neres-
pectérii intentionate a obligatiilor si pe baza legislatiei in materie de raspundere,
nu sunt afectate de prezenta garantje.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabile reglementérile de drept privat german international si nici Acordul
Organizatiei Natiunilor Unite cu privire la contractele comerciale internationale
(CISG). Persoana juridica care acorda aceasta garantie valabila la nivel mondial
este firma REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

8. Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de — Downloads
(Descarcare) — Parts lists.
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I'IepeBop, OpPUrnHanbHOro pykoBoacTBa no akcniyarauuu

O6wwue ykazaHMA No TeXHMKe 6e3onacHOCTU Ans
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

MpounTainTe BCe yka3aHUsl NO TeXHMKe 6€30NacHOCTU, MHCTPYKLMU, UNITIO-
CTpaLMm 1 TeXHUYECKUe AaHHble, BXOAALLME B KOMNIEKT NOCTaBKM HAacTOSLLEro
3NeKTPOUHCTPYMeHTa. HecobrodeHue criedyrouiux UHCMPYKUUU MOXem npugecmu
K [TOPaXeHUto 31eKmMpPUYECKUM MOKOM, NMOXapy U/unu MostyqdeHuUto MskesbX mpaem.

COXpaHﬂﬁTe BCeé YKa3aHMA U UHCTPYKLUUM NO TEXHUKe 6e3onacHocTu Ans
nocnegyouiero UCNonb3oBaHUA.

TepMuH «3rekmpouHCMpPyMeHMy, MPUMEHSIEMBIL 8 yKa3aHUSIX o mexHuke besomnac-
Hocmu, 0603HaYaem neKmpoUHCMpPyMeHMbI, pabomarowue om anekmpocemu (¢
cemesbIM Kabernem).

1) TexHuka 6e3onacHocTH Ha paboyem mecTe

a) Pabouas 30Ha gonmkHa cogepxaTbCsl B YUCTOTE U ObITb XOPOLLO OCBELLEeHa.
Becriopsidok u Hedocmamok ocgeweHuss 8 paboyel 30He Mo2ym Mpueecmu K
Hec4YacmHbIM Cr1yyasim.

b) Henb3s ucnonb3oBaThb aNEKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOONAcHOI 06CTaHOBKe,

TO €CTb TaM, [je HaXoAATCA roprYMe XUAKOCTH, rasbl UIK NbiMb. J1ekmpo-

UHCMpYMeHMbI 06pa3yrom UCKPbI, UCKPbI MO2YM 80CIIaMeHUMB Mbiflb UsTU Napbl.

He nognyckainte geten M UHbIX MOCTOPOHHMX BO BPEMSi MCMONb30BaHUSA

anekTpouHcTpymeHTa. Omenekasicb, Bbl MOxeme nomepsimb KOHMpPOsb Had

UHCMPYMEHMOM.
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2) dnekTpuyeckas 6e3o0nacHOCTb

a) LLitekep NoAKNIOYEHNA ANEKTPOMHCTPYMEHTa AOMKEH COOTBETCTBOBATh
po3eTke. U3meHATL WTeKep HeMb3s HY B KOEM cryyae. Henb3s ucnonb3oseams
11ePeX00HUK COBMECMHO C 3IEKMPOUHCMPYMEHMOM, CHabXeHHbIM 3aUUmHbIM
3a3emrieHueM. HeusmeHHble Wmekepb! U CO0Meemcmeytoiue PO3em U CHUXarom
PUCK arieKmpu4ecko20 yoapa.

b) U3beraiiTe kOHTaKTa Tena C 3a3eMNneHHbIMW NOBEPXHOCTAMM, TaKUMU KaK

TPYObl, NPMGOPLI OTONNEHMUSA, KyXOHHbIE NINTbI, XOnoaunbHUKW. Eciu Bawe

mMes1o 3a3eMITIeHO, MO PUCK SMIEKMPUYECKO20 yOapa MoBbILEH.

OneKTPOMHCTPYMEHT crieayeT 3almiuaTth OT AOXKAA UK Bnaru. [IPOHUKHO-

8eHue 800kI 8 31IeKMPOUHCMPYMEHM yeenuJueaem puck yoapa S1eKmpomoKom.

He ucnonb3yiite coegMHMTENbLHbIV Kabenb He MO Ha3HA4YeHUIO: Ans nepe-

HOCKW, NOABELLMBaHNA AMEKTPOMHCTPYMEHTa UMW ANs BbITATMBaHKA WTekepa

13 po3eTku. PasmeLainte coeamHUTENbHbIN Kabenb BAANU oT UCTOYHUKOB

Tenna, Macna, ocTpbiX KPOMOK NN ABMXYLIMXCA YacTen YCTPOMCTBA.

ospexdeHue unu crymsigaHue kabenel rnosbiliaem puck nopaxeHus nek-

MpPUYECKUM MOKOM.

PaGotas ¢ aneKTpOMHCTPYMEHTOM Ha OTKPLITOM BO3AyXe, creayeT npume-

HATb TONbKO Te YANMHUTENN, KOTOPble NPUFOAHbI AnA paboTbl BHe Nome-

weHms. [pumeHeHue yonuHumened, npuao0Hbix Onisi pabombl 6HE MOMELEHUS],

CHUXaem puck ydapa 3/1eKmpomoKOM.

f) Ecnu Henb3s 0TKa3aTbCH OT MCMONb30BaHWA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa BO
BraXHo 06CTaHOBKe, CrieayeT NPUMEHATL aBTOMAT 3alMThI OT TOKa YTeUKM.
lMpumeHeHue asmomama 3awumsl OM MoKa ymeyku CHUxaem puck ydapa
31eKMPOMOKOM.
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3) BesonacHocTb niogen
a) Cnepyet 6bITb BHMMaTeNbHbIMU, CNEAUTL 3a TeM, 4To Bbl aenaete, n
pa3yMHO noaxoauThb Kk pabote ¢ anekTpouHcTpymeHToMm. He cnegyer
Mcnonb3oBaTh ANMEKTPOMHCTPYMEHT, ecnn Bbl ycTanu unu Haxogurtech nop
BO3[eCTBUEM HAPKOTMKOB, alKorons unu meaukameHToB. MomeHm HeeHu-
MamernbHOCMU MU UCMOb308aHUU 3IEKMPOUHCMPYMEHMa MoXem rpusecmu
K CEPbE3HBIM MEIECHLIM MOBPEXOEHUSIM.
b) CnepyeT ncnonb3oBaTb NMUYHOE 3aLMTHOE CHAPSXKEHME U BCErAa HOCUTb
3aWMTHBIE OYKM. VCrionb308aHuUe NUYHO20 3aUMHO20 CHapSXKEHUS], Mako2o
KaK Mpomueornblnegas Macka, HeCKomb3swue 3aujumHbie 60MUHKU, Kacka unu
cpedcmea 3awumel ciyxa 8 3agucumocmu om euda u yenel NPUMEHeHUs
3/1eKMPOUHCMPYMEHMa CHUXaem pUcK MenecHbIX N08pex0eHul.
U3beraiiTe HenpegHamepeHHOro BBoAa B 3kcnnyartauuio. Beiknioyante
37IEKTPOMHCTPYMEHT Nepep NOAKMIOYEHUEM K CETU ANEKTPOCHabXeHus,
3aKpenneHWeM Unu nepeHockom. [1pu nepeHoCKe 3neKmMpouHcmMpyMeHma
ybupalime nasneuy om 8biKro4amersi U He noAcoeduHsIime ycmpolcmeo K cemu
3/1eKMPOCHAbXEHUST 80 8KIIOYEHHOM COCMOSTHUU. OMO MOXem npusecmu K
Hec4YacmHoMy criy4ar.
Cnepnyet u3berarb HeHOPManbHOro nornoxeHus Tena. Cnegyer no3aboTuTbea
06 yBepeHHOI CTONKe M NOCTOSIHHO AepXaTb paBHOBecUe. Omo 10360/1um
Tly4ue KOHMPONUPO8amb 3IEKMPOUHCMPYMEHM 8 HEOXUOaHHOU cumyayuu.
Bcerga Hocute cooTBeTCTBYHOLIYHO oAexay. He cnefyeT HOCUTB LUMPOKYHO
ofexay Unu ykpaweHus. He gonyckaite KOHTaKTa BOoc, oAeXAabl 1
nep4yaTok ¢ NOABWXHbIMM YacTAMU. Ceob60dHasi 00exda, yKpaweHus umu
OnUHHbIE BOMIOCHI MO2YM roacmb 0 8paLaroLuecs yacmu.
f) Ecnu Bo3MOXHO yCTaHOBUTb BCachbiBakoLLye U COGMparoLLye Nbifb YCTPOM-
CTBa, yA0CTOBEPLTECh, YTO OHU MOAKITHOYEHbI U UCMONb3YHOTCA HaAneXalum
cnoco6oM. crosnb3o8aHue makux ycmpolicme yMeHbLIaem Yucro ornacHocmed,
8bI3bIBAEMbIX MbIbIO.
ByasTe npegensHO 0CTOPOXHBI U He HapyLLanTe NpaBuUna TeXHUKK 6esonac-
HOCTM A1 ANEKTPOMHCTPYMEHTOB, AaXe eCl1 Bbl 3HaeTe NPUHLUN AeCTBUSA
3NEKTPONHCTPYMEHTa Ha OCHOBAHWUM OMNbITa ero aKCnyaTauun. HebpexHoe
obpalyeHue Moxem pueecmu K cepbe3HbiM mpasmam 3a 0onu CeKyHOb!.
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4) MpumeHeHne u o0GCNyXMBaHNE ANEKTPOUHCTPYMEHTa

a) He neperpyxaiite ycTpoiicTBo. CneflyeT NpUMeHATb NpeAHa3HaYeHHbIN

ANA AaHHOW paboTbl ANEeKTPOUHCTPYMEHT. B ykasaHHOM Ouana3oHe paboma

M00X00sIUM SMIEKMPOUHCMPYMEeHmam f1y4wie U HadexHed.

Henb3s ncnonb3oBaTh 3NEKTPOUHCTPYMEHT C HEMCMPABHBIM BbIKNOYaTeneM.

OnekmpouHcmpyMeHm, y KOmopo2o (hyHKUUS BKITKOYEHUST U BbIKITIOYEHUS HeuC-

npaeHa, onaceH u domkeH bbimb omnpasneH 8 PeMOHM.

BbITAIrMBaiiTe WTekep U3 po3eTKM Nepes BbINOMHEHWEM HanaaKu YCTPOMCTBa,

3aMeHO KOMMIIEKTYIOLMX AeTanen Unm nepecTaHoBKON ycTponcTBa. 3ma

mepa npedocmopoXHOCMU npensmemayem HenpedHaMepeHHOMY 3arycKy
3M1eKMPUYECKO20 UHCMPYMEHMa.

Heucnonb3ayeMmblii aNeKTPOMHCTPYMEHT CrieflyeT XpaHUTb TaMm, FAe A0 Hero

He MoryT fobpatbcs aeTu. He cnepyeT no3BonsTb NONb30BaThLCA YCTPOM-

CTBOM TeM THOASIM, KTO He 3HaKOM C HUM MITU He Npoyer AaHHbIe YKa3aHus.

OreKmpouHCMpyMeRMbI MPU UCTONB308aHUU UX HEOMbIMHLIMU TUYAMU ONAacHAI.

CoOGniopaiiTe npefenbHY0 OCTOPOXHOCTbL NpU paboTe C 3INEeKTPOUHCTPY-

MeHTaMu W npuHaanexHoctamu. Cneayet npoBepuTb, paboTaT nu

noABMXHbIE YacTH ycTponcTBa 6e3 HapeKkaHWi, He 3aKNIMHUBAET NN UX, He

nonomaHbl Nk YacTy, He NoBpexAeHbI nNu. Bce aTo HeraTMBHO BRMsAET Ha
paboTocnocoBHOCTL YCTpoicTBa. [Mepen NpMMeHeHWeM YCTPONCTBA NOBPEX-
feHHble 4acTh HeoOX0AMMO OTPEeMOHTUPOBaTL. PeMOHT npoBoaUTCS NM60

KBanuMLMPOBaHHbLIM CreLuanucTom, NM6o B aBTOPU3UPOBaHHON MacTep-

CKOW. [IpuyuHol MHO2UX HECYaCMHbIX Clly4aes siensemcsi noxoe mexobeny-

KuBaHUe 3M1eKMpPOUHCMpyMeHma.

f) Wcnonb3yiiTe 3neKTPOMHCTPYMEHT, NPMHAANEXHOCTH, BCTaBHbIE UHCTPY-
MEHTbI U T. Ai. COFNIacCHO 3TUM MHCTPYKLUMAM. [pyn aToM yunThIBaiTe padoumne
YCNOBUS W BbINOMHAEMbIA BUA AeATENLHOCTU. [TpUMEHEHUE 371eKmMpPOUH-
CMpPyMEeHMO8 01151 UHbIX, HENpedyCMOMPEHHbIX 30eCk 8UOO8 MPUMEHEHUSI MOXem
6bIMb OMacHbIM.
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5) CepBuc

a) PaboTbl no peMoHTY Ballero aneKTpoMHCTPyMeHTa pa3peLLaeTcsl BbINOMHATh
TONbKO KBanu(pULUPOBaAHHLIM CreLuanucTaM u ToNbKo Npu yCrnoBum
MCNONb30BaHUA OPUrMHANbLHBIX 3anyacten. 3mo obecnedusaem 6e3onac-
Hocmb ycmpoticmea.

Yka3aHusi no TexHMKe 6e30nacHOCTYU ANs ANEKTPUYECKOro
yCTPOMCTBA ANA 3aMopaXuBaHusa Tpyo

MpounTaiTe Bce yka3aHMs MO TeXHWKe 6€30MacHOCTM, MHCTPYKLWK, UNnto-
CTpaLMm 1 TeXHUYECKUe faHHble, BXOAALLME B KOMNIEKT NOCTaBKM HacToSALLEro
3NEeKTPOUHCTPYMeHTa. HecobrodeHue criedyrouwjux UHCMPYKUUU MoXem npusecmu
K [TOpaXeHUto 31eKmMpUYeCKUM MOKOM, MOXapy U/unu MosTydeHUt0 MsKesbIX mpasm.

COXpaHﬂﬁTe BCeé yKa3aHMA U UHCTPYKLUUK NO TEXHUKe 6e3onacHocTu Ans
nocnepyouiero Ucnosfib3oBaHuA.

e He nonb3yiTecb aNeKTPUYECKMM YCTPOWUCTBOM, €CIIU OHO MOBPEXAEHO.
Omo moxem npugecmu K HecHaCmHoOMy Cr1yyaro.

e [loaknioyaiiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT Knacca 3awmThbl | Tonbko K poseTkam/
YANUHUTENSIM C UCNPaBHbIM 3alWMTHLIM KOHTakTOM. Cywecmesyem onac-
HOCMb MOPax)eHUs 31eKMPUYECMEOM.

e [lonb3oBaTbCcsA COOTBETCTBYHLMMU PyKaBULLAMM ANA 3aWMUThbI OT Xoroaa.
Mpu MpuKOCHOBEHUU K XOMOOHBIM 3aMOPaXusaoWuM 20/108KkaM 803HUKaem
0rnacHoOCMb MPagMupO8aHUsl.

o [locne okoHYaHMsi paboTbl 3aMOpaXuBatoLMe ronoBKN JOMKHbI OTTasATh.
He ncnonb3yinte MCTOYHMKKM Tenna, Hanp., NasnbHble rOPenku, ropsyyro
BOAY UNK CXOAHbIE, YTOObI YCKOPMTL NpoLiecc oTTauBaHus. [pumep3wue
20108KU He cHUMaromcs. [1pu MPUKOCHOBEHUU K XONOOHbIM 3aMOPa)ueatouium
20/108KaM 803HUKaem onacHoCMb mpagMuposaHusi. [pu ycKopeHHoM ommau-
8aHUU 31eKmpornpubop Moxem 6bimb MOBPEXIEH.

e 3awmwante nuu, HaxoAsALWMXCA B paboyei 30He, OT 3aMep3LIMX 3aMopa-
XUBaMOLWMX roNnoBoK. Takum 06pa3om 8bi CMOXeme CHU3UMb 0MacHoCmb
ronyyeHuss mpaem.

e Hukorga He nepern6athb, He CXMMaTb, He NEPEKPYYMBaTh U He NepemMeLlaTb
LINaHr1 NoA HaTskeHueM. LLinaHeu nospexdaomces u u3 HUX ebixodum 3amo-
paxueatowjee cpedcmeo.

e Hukorga He OTKpbIBaiiTe XONoAUNbHbIWA KOHTYP. B ycmpoticmee codepxumcs
3amopaxuearouiee cpedcmso R-290 8 3aKkpbimom Xon00usbHOM KoHmype. Ecru
U3 HeucnpagHo2o ycmpolicmea (Harp., npu MooMKe Xorno0uibHO20 WiaHea)
8bilidem xonodunbHoe cpedcmeo, yyumsigams credyrowee:

— nocne BAbIXaHusA: [lepegecmu nocmpadaswezo Ha ceexuli 8030yx, Oamb
emy omOoxHymb. Ecnu ocmaHosunoch ObixaHue, coenamb UCKYCCMBEHHOe
ObixaHue. Bbizsamsb gpava.

- Mocne koHTakTa ¢ koxen: [lpombimb mocmpadaswue Yyacmu mena 6odol
KOMHamHoU memrnepamypsl 8 medyeHue He meHee 15 MuHym. He cHumamb
3amep3wyro 00ex0dy. O6pamumbcsi K 8pay.

- Mocne nonapanus B rasa: 3awumus He nocmpadaswuli 21as, HeMeOneHHO
npoMbImb nocmpadaswull 21a3 6onbwuM Koruyecmsom 800bl. [To 803MoxHOCMU
CHAMb UMerWUecs KOHmakmHble NuH3bl. HemedneHHo obpamumbcs K apavy.
- WHdbopmauums ans Bpaya / BO3MOXHbIE CUMNTOMbI: 00biLIKa, COCMOSIHUE,
KaK o0 HapKo30M, 11e4Ums CUMIMOMamUYECKU, KOHMPOIUposams cucmemy
KposoobpauwjeHus.

o YyTuTe, YTO BbIXOA XNafareHTa U3 anekTponpuGopa MOXeT NPUBECTU K
o6pa3oBaHuI0 B3pbIBOONACHLIX CMecel ¢ Bo3ayxoM. He npubnuxatme Kk
ycmpolicmey 020Hb U UCMOYHUKU 80320paHusi. CyLuecmsyem ornacHoCmb roxapa
U 83pblea.
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CobniopaiiTe ykaszaHuUsA no TexHUKe 6e30MacHOCTM ANS XONoAUNbHbIX
yCTaHOBOK/ MOPO3UNbHbIX annapaTtoB. Cywecmasyem onacHoOCMb MOMy4YeHuUs]
mpasmi.

YTUnu3unpynTe anekTpuyeckui npuéop u xonoaunbHoe CpeacTBO Haane-
Kawmum obpasom. Yyumsieams HayuoHasbHbIe MpednucaHusl.

Mpu ycTaHOBKe 3rneKTpuyeckoro npuéopa obecneysTe 4OCTaTOUHYIO Nofavy
BO3AYyXa. 3akpbimbie 8eHMUISIUUOHHBIE PEWemKU MO2ym Npueecmu K yMeHb-
WeHU MOWHOCMU U ariekmpuyeckuli ipubop moxem nepezpemscs. OnacHocmb
80320paHUsl.

Bcerpa pacnonarainTte anekTpuyeckuit npubop Haanexawum obpasom Ha
PE3NHOBBIX HOXKaX, Takke NPU XpaHeHUN 1 TpaHCNOPTUPOBKe. HeHadre-
Xaujue ycmaHoeka, XpaHeHue U nepesoska arekmpuyeckozo npubopa mMoaym
YMeHbWUMb e20 MowHocms. OH makxe Moxem Obimb M0BPEXAeH.

Hukorga He ocTaBnsiiTe paboTalowwumin anekTponpuéop 6e3 npucmoTpa.
Mpy npogonkuTenbHbIX nNaysax B paboTe BbIKNHOYMTE INEKTPUYECKMIA
npuoop, BbITalLUTE CETEBOWN LITEKEP U OTCOEAMHUTE 3aMopaxunBaloLme
ronoBku ot Tpy6bl. Om anekmponpubopos mMoxem ucxoOums OnacHoCme ¢
803MOXHOCMbI0 BO3HUKHOBEHUSI MamepuanbHo2o ywepba u/unu ywepba ons
noded, ecnu ocmaensams ux 6e3 npucmompa.

[eTaM 1 nuuam, KoTopble BCReAcTBUe CBOUX hU3MYECKNX UMM NCUXMUYECKUX
CBOMWCTB, a TakXe HeOMNbITHOCTU UMW HE3HAHMS He B COCTOAHUN 0GecneunTb
Ge3onacHyo aKcnnyaTaLmio ANEeKTPOMHCTPYMEHTA, 3anpeLieHo NCNOMb30-
BaTb ero 6e3 Hag3opa OTBETCTBEHHOrO NuLa. B npomugHom cryyae cywe-
cmeyem onacHoCmb HeHadnexawel dKCrIyamayuu U rosyyeHus mpasm.
OneKTPUYECKNM YCTPONCTBOM pa3peLlaeTcs Nonb3oBaTbCs TONLKO NPOUH-
CTPYKTUPOBaHHbLIM NMuiam. [Todpocmkam paspeweHo npUMeHsMs ycmpolicmeo
monbko nocne docmuxeHusi 16 nem 0N 8bINOMHEHUS y4ebHbIX 3adarull u nod
MPUCMOMPOM OMbIMHO20 creyuanucma.

PerynsipHo npoBepsiiiTe COeAUHUTENbHbIN Kabenb 3NeKTPUYeCKOro yCTpoi-
CTBa M YANMHUTENU Ha HanUuue NoBpeXAeHUNA. [pu MospexdeHuU 8bIMoTHUMe
PEMOHM cunamu Keanugpuyupo8aHHO20 MEXHUYECKo20 creyuanucma unu
cmaHyuu 002080pHO20 MexHU4ecko20 obernyxusaHus REMS.

Wcnonb3yinTe TonbKo AonylueHHbIEe N Haanexawmum obpa3oM MapKupo-
BaHHble Kabenu-yanuHUTENN ¢ A4OCTaTOYHbIM CeYeHNeM NPOBOAHMKA.
Wcronb3ytime yonuHumenbHsie kabenu druHot 0o 10 M ¢ ceyeHuem nposooHUKa
1,5 mm? 10— 30 M ¢ cedeHuem npogooHuUKa 2,5 Mm>.

MNMosicHeHMA K cMMBONam

A

TTPUMEYAHUE

mn
m

B>

1.

MO I

OnacHOCTb cpefiHei CTeneHn pucka, Npu HecobnogeHUn
npaBura TeXHUKU 6e30MacHOCTU MOXET NPUBECTU K CMepTM
UMK K TSOKKUM (HEOBpaTUMbIM) TENECHBLIM NOBPEXAEHMAM.

OnacHOCTb HU3KOI CTEMEHH prcka, Npy HecobnioaeHUM Npasuna
TeXHUKN Be3onacHOCTU MOXET NMPUBECTU K YMEPEHHbIM
(oBpaTuMbIM) TENECHbLIM NOBPEXAEHMSM.

MaTepuanbHblit ylwepb, He SBNSETCS NPaBUIOM TEXHUKM
6e3onacHocTu! He MOXET 3aKOHYMTLCA TPaBMOVA.

BHUMAHUE

Mpouutatb PYKOBOACTBO MO 3KcnnyaTtauum
Mcnonb3oBaTb 3alWmUTHbIE NepyaTku

OneKTPOMHCTPYMEHT COOTBETCTBYET Kraccy 3awuTbi |
3konornyHas ytunusaums
MapkwpoBka cootseTcTaus CE

I'Ipe,qynpe»ueHMe 06 orHeonacHbIx BELIECTBAX

TexHu4eckue AaHHble

Wcnonb3oBaHue cornacHo HasHa4YeHuto

YctponctBo REMS Frigo 2 F-Zero npegHas3HaueHO TOMbKO At 3aMOpaxuBaHms
HamnomnHeHHbIX Tpy6onpoBoaoB. Bce apyriie NpUMEHEHNS HE COOTBETCTBYHOT Ha3Ha-
YEHWIO W MOTOMY HELLOMYCTUMbI.

11

. Komnnexkr nocraBku
OneKTpuyeckoe YCTPOMCTBO AMNst 3aMOPaXuBaHNs TpyD, 2 CTSHKHbIE NEHTHI,
3aMopaxuBarollas BcTaBka (komnnekt us 2 wt.) 1%", 2 undposbix XKK-
TEPMOMETPA, pacnbiuTenb, PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLmu.

. Homepa nspenun
REMS Frigo 2 F-Zero 131001
3amopaxuBatoLyve Bknagslwuy (komnnekt u3 2 wr.) %" (10, 12 mm) 131110
3amopaxuBatoLyve Bknagplwm (komnnekt u3 2 wr.) 1 %" (42 mm) 131155
3amopaxuBatoLLme BknaabIiwy (KoMnnekT u3 2 wr.) 1%" 131156
3amopaxuBatoLLme BKNaabILy (KOMMEKT U3 2 WT.) 54 Mm 131157
3amopaxuBatoLme Bknagbiwy (komnnekt us 2 wr.) 2" (60 mm) 131158
3amopaxuBatowme konogku 1%4"-2", 54—60 Mm 131160
KK-TepmomeTp 131116
PemeHb 131104
Pa3sbpbisrusatens 093010
REMS CleanM 140119

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

21.

2.2,

2.3.

. Pabouuin gnanasoH

pr6b| u3 cTanu, mean, nnactmaccbl
M KOMNO3NTHbIX Matepuanos

Temnepatypa okpyxatoLLen cpeapl

@ %-2", @ 10-60 mm
+10°C- +32°C (50°F-89°F)
230 B~; 50 'u; 430 Br

110 B~; 60 'y, 430 Bt
Knacc 6e3onacHocTu |

Anekpuyeckue faHHble

[aHHble xnapareHTa

XnapareHt R-290
KonmnyectBo B annapare 0,100 kr
Pabouyee gaBneHne XonoanbHbIA KOHTYP <30 bar

Fa6apuTtbl
OneKkTpuYeckoe yCTPOMCTBO 345 x 330 x 380 Mmm
(13,6" x 13,0" x 15,0")

[nuHa wnaxros 25m

Bec

OneKkTpuYeckoe yCTPOMCTBO 23 kg (51 Ibs)

WHhopmaums o wyme
YpoBeHb 3BYKOBOTO AABNEHNS
Ha paboyem mecTe <70 p6(A); K= 3 n6(A)

BBoa B akcnnyatauuio
MopkntoyeHue

YuutbiBaTe HanpsxkeHue anekTpocetu! MNepen Bkntouennem REMS Frigo 2
F-Zero npoBepbTe, COOTBETCTBYET NU HaNpskeHWe, ykasaHoe Ha Tabnnyke
napameTpoB, HanpsbxeHunto ceTw. Mopkntovante REMS Frigo 2 F-Zero knacca
3aLyTbI | TONBKO K po3eTKam/yANMHNTENSM C UCTIPABHbLIM 3aLLMTHBIM KOHTAKTOM.
Ha cTpoiikax, Bo BNaXHOM cpefe, B NOMELLEHUAX U Ha OTKPLITOM BO3AYXE UK
NPy aHanorMYHbIX BUAAxX ycTaHOBKM akcnnyaTtupyite REMS Frigo 2 F-Zero
TONBKO C MCMONb30BaHNEM NPEAOXPAHNTENBHOTO BbIKMKOYaTeNs (YCTPOCTBO
3aLLMTHOTO OTKMIOYEHMS), KOTOPbIA NPEPbIBAET NOAaYvy 3HEPTUM cpasy nocne
npeBbILLEHWs1 TOKOM yTeukn Ha 3emnto 30 MA Ha 200 mc.

MoaroToBkika Tpy6onpoBoaa

3amopaxvBaH1e NPoVUCXOAMT 3a CHET Nepeaayn Xonoaa oT 3aMOPaXMBaIOLLIMX
KONMOAOK Ha HapYXHIO MOBEPXHOCTb TPYObI. [ins obecneyeHns XopoLLoro
KOHTaKTa HeobxoanMo yaanuTb ¢ TpyObl Kpacky, pXxaB4uHy U Apyrue 3arpsis-
HeHws. [lehopMupoBaHHble TpyGbl HE 3aMOpaXUBaOTCS.

Boga (vnwn gpyrve xmakocTn) B Tpy6e MOryT 6biTb 3aMOPOXeEHbI TOMBKO Mpy
OTCYTCTBUW LIMPKYNAILMK, NO 3TOMY HEOBXOANMO BbIKIIOUNTL HACOCHI W UCKTIO-
YnTb OTTOK BOAbl. Bogy B cuctemax oTonneHus nepeq 3amopaxuBaHuem
OCTYAUTb 10 KOMHATHOWN TemnepaTtypsbI.

MoHTax 3amopaxuBatoLLMX roNoBOK M 3aMOPaXMBaIOLYMX BCTABOK

[ins Tpy6 pasmepom Ya—1" n 14-35 mm 3amopaxuBaroLLye rofnoBKkW Npukna-
[bIBaOTCS HENoCpeAcTBeHHO k Tpybe (puc. 1). Ains Tpyb paamepom 4" (10, 12 mm),
174" (42 Mm), 174", 54 mwm, 2" (60 MM) He0BX0AMMBI 3aMOpaXMBatOLLMeE BCTaBKM
(npuHagnexHocTu) (puc. 1). OHM BknaablBalOTCS B 3aMOPaXMBatOLLME FONOBKU.
CoOTBETCTBYIOLLME BapWaHThI 1CMOMNb30BaHWUA NpuBeAeHs! B Tabnuue (puc. 3).
3aKkpenuTb 3aMopaXxmBaroLLye roNoBKK, B Criy4ae HeobXoaMMocTH, € 3aMmopa-
XMBaIOLLMMI BCTaBKamu 1 LucbpoBbIM TepmomeTpoM LCD ¢ moMoLLbio CTSHKHOM
neHTbl. CKopee BCero 3amopaxBaHie OCYLLECTBSETCS, CIN NOLKIoYeH e
LUaHra Ha 3aMOpaXMBaloLLEN roNoBKe ykasbiBaeT BBEpX (puc. 2).

AKkcnnyartaums

T[TPUMEYAHNE

Bpemsi 3amopaxwuBaHWs 3aBUCUT OT TeMmnepaTypbl OKpyXatoLlen cpeabl,
TemnepaTypbl BoAkl, pasaMepa Tpybbl, MaTepuana Tpybbl, NpaBubHOMO pacno-
NOXEHUS B 3aMOpPaxuBaloLLeil rofloBKe W NPaBUIbHbIX 3aMOPaXMBAIOLLIMX
BCTaBOK. YkasaHHOe BpeMsi 3aMOpaxuBaHus ANCTBIATENBHO Npu TeMnepatype
OKpyXxatoLLeii cpeabl/Boabl npumepHo B 20°C. Bonee BbiCokve TemnepaTypbl
OKpY>XartoLLen Cpeabl/Bofbl YBENNYMBAKOT 3TO BPEMSi COOTBETCTBEHHO. [ANns
MNacTMaccoBbIX TPyO B 3aBUCHMOCTH OT UX MaTepuara Bpemsi 3amMopaxuBaHs
MOXET ObITb CyLLECTBEHHO GOMbLLNM.

Annapat BKNKYaTh TOMbKO MOCHE MOHTaXa 3aMOpaXuBaloLLMX konoaok. Ans
yNyYLeHns nepegayn Xonoaa oT 3aMOpaXKM1BatOLLMX KOMOAOK Ha TpyDy Heob-
XOAMMO B Hayane npolecca W B NpoLecce 3amMopaXuBaHNs HECKOMbKO pa3
B30PbI3HYTb BOAOI M3 pa3bpbl3risatens, BXoasLUero B 06bEM NoCTaBku, Mexay
3aMopaxvBaroLLMMK Kornoakamu/Bknagsiwamm u Tpyooi (cur. 2). BaxHo:
3akpenuTb 3aMOpaXu1BalOLLME FOMOBKM 1 B3OPbI3HYTL MX Bogoi. C MOMEHTa
3aCTbIBaHWS MHTEHCVBHO B3OPbI3rBaTL BOAON 41151 3aNONHEHUS MPOCTPaHCTBa
mexay Tpy6or 1 3amopaxuBatoLLeii ronoBkoi/Bknaabiem. Mpy aTom B36pbI3-
r1BaTb 3aMOpaxXMBatoLLMe rofoBKMW Mo 04epEAHOCTM [0 06pa3oBaHms NOKPbI-
BaloLLiel kopku nbfa. Ha Tpybax 6onbLunx AnamMeTpoB 3T0 MOXET ANUTLCA A0
10 muH. Mocne 3Toro npouecc B3OPLI3rMBaHNS MOXHO OCTaHOBUTL. B cnyyae
He cobniofieHnst 3TOro NpeanucaHns BpeMs 3aMopaxvBaHus YBENUYNBaETCS
1nu Tpyba He 3aMep3aeT He CMOTPS Ha 06pa3oBaHNs MHEHs Ha 3aMopaXxuBa-
toLmx ronoekax. Ecnv no ncreyeHnn BpeMermn ykasaHHoro B Tabnuue, obpa-
30BaHWe WHesl He NPOM3OLLINO, 3Ha4NT Nnbo Boga B TpyGe LMpKynupyeT, nubo
OHa CMMLLKOM BbICOKOI TemMnepaTypekl. B 3TOM cryyae OTKMIOYUTb HACcOCHI,
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MCKINIOYNTDL OTTOK BOAbI, AdaTb BOAE OCTbIHYTb. Kpome Toro nckntoyat nonagaxue
COHEYHBIX Jy4el 1 NOTOKOB TENOro BO3AYXa Ha 3aMOPaXMBAIOLLME KOMOLKH.
BEHTI/IﬂﬂTop OXNaxaeHusa HU B KoOeM Cryvyae He JOoMXeH AYTb Ha MeCTO 3amMo-
paxueaHunA.

B KoMnneKT nocTaBKu BXOLAST KUOKOKpUCTaNIMYeckve LudpoBble TEPMOMETPbI
C KpenexHoi ckoboii, KOTOPbIE MOTYT NOABELUMBATLCS Ha CTSKHBIX XOMYTaXx U
006neryaroT oLeHKy COCTOSIHWS 3aMOPOXeEHHOro MecTa. [M1TaHne TepMOMETPOB
npou3BoauTcs oT Batapen (MUHUATIOPHBIA 3neMeHT ), Batapeto Npu Heobxo-
OMMOCTY MOXHO 3aMEHUTb.

/\ BHUMAHUE

3amopaxuBaloLLye rofioBKM 1 LUNAHIM XONOAUILHOIO CpeacTBa AocTMraoT
Temnepatyp B -30°C (-22°F)! HocuTb nogxopsilume nepyatki Ans 3alwiutbl
OT HU3KMX Temnepartyp!

[No ncTn4eHnn BpeMeHm 3aMopaxuBanmns ykasaHHoro B Tabnuue (cur. 3), moryt
NpOV3BOANTCS PEMOHTHBIE paboTsl Tpybonposoaa. Mepes Hauanom peMOHTHbIX
pabot ybeauTbeca B OTCYTCTBUM AaBneHus. [Ins 9Toro oTKpbITb KpaH 1nu
ocnabutb pe3bboBoe coeanHeHne. Bo Bpems peMOHTHbIX paboT annapar He
BbIKNKOYaTb.

Mo OKoHYaHUM PabOTbI BLIKIIOUMTH annapar, BblHYTh LITEKEP U3 PO3ETKU U JaTb
korogkam oTTasiTb. Mcnonb3oBaTh 3alumLLaloLLmMe OT Xoroaa nepyatku. Ans
npenoTBpaLLeHn s NOBPEXAEHUI annapaTta CHUMaTb PEMHU, 3aMopaXvBatoLLne
KOMOZKM W BKNafblLLW CReayeT Torbko Mocre NOfHOro oTTanBaHus. LWnaHru
He THyTb, He Nepekpy4MBaTh 1 u3beratb BO3RENCTBUS HAaNPSKEHWs Npu pacTs-
KEHWUW. DTO MOXET NPUBECTU K HAPYLLIEHMIO FTEPMETUYHOCTM annapara.

TTPUMEYAHNE

Annapart TpaHcnopTUpoBaTh CTOS, He néxal

4, I'Io,qp,epx(al-me B UCNPaBHOM COCTOAHUMU

Kpome onucaHHOro Huxe TEXHUYECKOro 0O6CMyXMBaHUS PEKOMEHAYETCS He
MeHee OfJHOr0 pasa B rof nepeaaBaTh ANEKTPOMHCTPYMEHT ANs MHCMEKLMM 1
MOBTOPHOW MPOBEPKI B CEPTUPMLINPOBAHHYIO KOHTPAKTHYIO CEPBICHYIO MacTep-
ckyto REMS. B l'epmaHuv Takast NOBTOPHas NpoBepKa aneKTPUYECKVX YCTPOICTB
npoussogutcs cornacHo DIN VDE 0701-0702, a Takke cornacHo npeanmcaHunto
Mo NPeAoTBpALLEHN0 HecHacTHbIX cnyvaes DGUV npegnucanme 3 «Onektpu-
Yeckue YCTaHOBKM M NPON3BOACTBEHHOE 0BOpYAOBaHME Taloke AN Mobub-
HOTO 3neKTpuyeckoro 0bopyaoBaHus. Kpome Toro, cobntogaiiTe 1 BbINOMHSAATE
HaLMoHanbHble NpaBuna TeXHUKU 6e30MacHOCTU, HOPMbI U NPeAnucaHus,
[ENCTBYIOLLME B COOTBETCTBYIOLLE CTPaHe NPUMEHEHNS.

4.1. TexobcnyxuBaHue

4.2,

lMepea BLINONHEHNEM paboT MO TEXHUYECKOMY 06CIYXUBaHUIO U3BNEKUTE
ceTeBoii WTekep M3 poseTku! MNepeq KaxabiM NPUMEHEHWEM NPOBepsiTe
LUNaHT 1 3aMOpPaXV1BatOLLME TOMOBKU Ha Hanu4m1e NoBpexaeHuit. He ucnons-
3yiiTe NOBPEXAEHHbIE LNAHT 11 3aMOPaXVBAIOLLME TONOBKM.

Mpon3BoauTe OUYMCTKY MNacTMaccoBbIX AeTanei Tonbko cpeacteom REMS
CleanM (aptukyn 140119) unu MArkyM MblOM W BRIXHOI TpANKoi. He ucnons-
3yiiTe X03ANCTBEHHbIE YnCTALME cpeacTBa. OHM copepaT pasnnyHble XUMu-
Yeckme COeIUHEHNS!, KOTOPbIE MOryT NOBPEAUTL NiacTMaccoBble AeTanu. [Ans
OYUCTKM NNacTMaCcCOBbIX AeTanei 3anpeLeHo NPUMEHsTL BEH3UH, ckunuaap,
pacTBOPUTENW 1 aHaNOorMYHble BELLEeCTBa.

CrieguTe 3a TeM, YTOOb! XWAKOCTb HUKOTAA He MPOHWKara BHYTPb aneKTpuye-
CKOTO MHCTPYMEHTA.

TexocmoTp/TexHUYeCKUIA yxon

Mepen npoBeaeHnemM paboT NO TEXHUYECKOMY YXOAY BbIHYTb CETEBOM
wrekep! AT paboTbl paspeLlaeTCs BbINOMHAT TOMBKO KBaNUMULMPOBAHHBIM
creumanucTam.

5.

5.1.

5.2,

5.3.

5.4.

Cnoco6bl ycTpaHeHUsi HeucnpaBHOCTEN

HeucnpaBHOCTb: 3aMopaxuBatoLLye FOMOBKM HE MOKPbLIBAKOTCS UHEEM.
Mpuunna:
o [ledbekT npoBoAda ANs NOAKMOHEHNS.

e HefocTatoyHoe BpeMs 3amMopaXmBaHus.

® VIHCTPYMEHT HeucrnpaBeH.

HeucnpaBHocTb: Ha Tpybe He obpa3syeTcs uHen.
MpuumnHa:
o [ledbeKkT npoBoaa ANs NoAKMYEHUS.

e HepocTaToyHoe BpeMs 3aMOpaxuBaHus.

e [Inoxas nepegadya xonoga oT 3aMOPaXMBAOLLMX FOMOBOK Ha TpyoOy.
® VIHCTPYMEHT HeucnpaseH.

HeucnpaBHocTb: HecmoTpst Ha 06pa3oBaHue MHes Tpyba He 3amep3aer.
MpuumnHa:
o [lnameTtp 3amopaxveaemoit Tpy6bl CIULLIKOM GOrbLION.

o Crnmwkom BblcOKas Temnepatypa oKpyxatoLLeit cpedpbl 1 BoAbl.
o /IMeeTcs NoToK BoAbl.

® AHTU(PM3 B 3aMOPaKMBAEMON XUAKOCTH.
MHCTpYMEHT HeucnpaBseH.

YcTpaHeHne HeMcnpaBHOCTHU:

3ameHNTb COeaMHUTENbHLIN Kabenb cunamu KBanMULMpPOBaHHOTO
nepcoHana unu ceptudmumpoaHHo REMS cepBUCHON MacTepCKOM.
YuuTbiBaTb Tabnuuy (puc. 3), Temnepatypy OKpyxatoLeit cpeapl 1 BoAbl,
matepuan Tpybel. OcTaHOBWTL NOTOK BOAbI. Vicnonb3osath LpoBoi
TepmomeTp LCD ans oueHku Mecta 3amMopo3km (CM. 3. Skcnnyaraums).
poBepuTL/OTPEMOHTVPOBATL annapat cunamy aBTOpPU30BaHHOI CEPBUCHON
mactepckon REMS cornacHo forosopy.

YcTpaHeHue HemcnpaBHOCTHU:

3aMeHuUTb CoeaMHUTENBHBIN kKabenb cunamu KBanuuumpoBaHHOMo
nepcoHana unu ceptudmumpoBaHHon REMS cepBUCHON MacTepCKOM.
YuntbiBaTb TAONULY (pUC. 3), TEMNEPATYPY OKpYXatoLLei cpeabl U BoAbl,
matepuan Tpybsl. OCTaHOBWTL MOTOK BOAbI. icnonb3oBaTh LMGPOBOM
TepmomeTp LCD Ans oueHku MecTa 3amopo3ku (cM. 3. dkcnnyataums).

C Hayanom 3amopaxu1BaHUs MIHTEHCUBHO NPOMBITb BOAOM (CM. 3. Qkcnnyatauus).
poBepUTL/OTPEMOHTPOBATL annapat cunamy aBTOpPU30BaHHOI CEPBUCHON
macTepckon REMS cornacHo gorosopy.

YcTpaHeHue HeMcnpaBHOCTHU:

MpoBepuTb, MOXHO N 3aMOPO3UTL TPYOY B MECTE C MEHBLUMM AUAMETPOM,
€ecnv Takoe umeetcs. Tpyba He 3amopaxmBaeTcs.

MoHU3uUTL TEMNepaTypy okpy:xatoLLei cpeabl 1 Boabl. MoxHo nonpobosatb
pa3MeCTUTb eLlie OAHY 3aMOPaXVBaIOLLLYIO FONOBKY Ha MPOTUBOMOMNOXHOM
CTOPOHE 3aMopaxuBaeMoi Tpyobl.

OcCTaHoBWTb MOTOK BOAbI.

MpoBepuTb XMAKOCTb. BO3MOXHO, OHa HE MOXKET 3aMEP3HYTh.
MpoBEpUTL/OTPEMOHTUPOBATHL annapar CUnamm aBTOPU30BaAHHON CEPBUCHOM
macTtepckon REMS cornacHo gorosopy.

HewucnpaBHocTb: Bpems 3amopaxueaHus 13 Tabnuubl (pUC. 3) CYLLECTBEHHO NPEBLILLAETCS.
YcTpaHeHWe HencnpaBHOCTH:

MpuymnHa:

o CnuLwKom BbiCOkas Temnepartypa Bofbl.

Hacocbl He oTkntoveHb!. iMeeTcs noTok Bodp!.

Ha mecTo 3amopaxvBaHus CBETUT COMHLE.

Kpacka, pxaBunHa Ha 3amopaxuBaemMoil Tpy6e.

Bentunstop REMS Frigo 2 F-Zero ayeT Ha MecTo 3aMOpaXuBaHus.

MoakntoyeHne wnaHra Ha 36M0pa)KI/IBa}OLL|,eI7I ronoBKe HanpasieHO BHUS.

AHTUPU3 B 3aMOpaxXmBaeMom XuaKkocTu.
VIHCTPYMeHT HeucnpaseH.

[atb Boge oxnaguThes.

BoikntounTb Hacoc. OcTaHOBUTbL NOTOK BOAbI.

3alnTTL MECTO 3aMOpPaXVBaHNUS OT COMHEYHBIX MyYen.

YaanuTb Kpacky, pXaBumHy C 3aMOpPaxXMBAaEMOro MeCTa.

MepeyctaHoButb REMS Frigo 2 F-Zero, utobbl Tennbin BO3ayx He Ayn Ha
MECTO 3aMOpaX1BaHMs.

3aKpennTb 3aMopaxuBatoLLyto rofloBKy Ha Tpybe Takum o6pasom, YTobbl
NOAKIoYEeHWe LWnaHra Hbino HanpaeneHo BBepx (puc. 2).

MpoBepuTL XMAKOCTb. BO3MOXHO, OHa HE MOXET 3aMeP3HYTh.
MpoBepUTL/OTPEMOHTPOBATL annapat cunamy aBTOpPU30BaHHOI CEPBUCHOI
macTepckon REMS cornacHo gorosopy.
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6.

YTunusaumsa

Mocne okoH4aHKs cpoka aKcnnyaTaLuy HeMb3st NPOBOAUTL YTUNN3ALMIO AMeK-
TPWUYECKOro YCTPOWCTBa ANst 3amopaxweanua Tpy6 REMS Frigo 2 F-Zero u
xnapareHta R-290 BmecTe ¢ 6bITOBLIM MycopoMm. VX yTunusaums nposoguTes
Hagnexam o6pa3om B COOTBETCTBUM 3aKOHOAATENbHLIMM NPEANUCAHUSMA.

rapaHTVIVIHbIe ycnoBusa n3rotosutens

apaHTWIHBIN Nepuoa cocTaBnseT 12 MecsLEeB Nocne nepeaayy HOBOro U3Nenus
nepeomy nonb3oBaTento. Bpems nepepaun noatBepxaaeTcs oTnpaBKoW
opurvHana JOKYMEHTOB, NOATBEPXAAIOWMX MOKYMNKY. [JOKyMEHTbI AOMKHbI
coaepxaTtb MHGOPMALMIO O Aate Mokynku u obo3HaveHue nagenus. Bee
(pyHKUMOHaMNbHbIE AedEKTbI, BO3HUKLLME B rapaHTUIHLIA NepUo, eCnivi OHU
[l0Ka3aHO BO3HWKIW 13-3a fiedheKTa M3roTOBMNEHMS UN MaTepuarna, yCTpaHsTCs
6ecnnatHo. Mocne ycTpaHeHns AedekTa CPOK rapaHTUm Ha U3aenue He Npoa-
neBaetcs 1 He Bo306HOBNsIeTCS. [ledhekTbl, BOHUKLLME MO NPUYMHE ECTECTBEH-
HOrO M3HOCA, HenpaBWIbHOTO 0BpaLLeHs Uk 3noynoTpebneHus, HecobnoaeHUs
3KCMNyaTaLMOHHbIX NPeanUCcaHui, HEMPUroaHbIX CPEACTB NPOU3BOACTBA,
130bITOYHBIX Harpy3oK, MPUMEHEHUSI HE B COOTBETCTBUM C HA3HAYEHWEM,
COBCTBEHHBIX MMM MOCTOPOHHUX BMELLIATENbCTB, UMK Xe MO UHBIM NPUYMHaM,
3a koTopble -ma REMS 0TBETCTBEHHOCTY HE HECET, U3 rapaHTUM UCKITOYatoTCS.

[apaHTWitHble paboTbl MOXET BbIMOMHATL TOMBKO KOHTPAKTHas CepBuCHas
macrepckas, ynonHomoveHHas -moit REMS. MpeTeHany npusHatoTes nuilb
B TOM Cry4ae, €Cnu ToBap nepeaaeTcs CepTUNLMPOBAHHON KOHTPAKTHOM
cepBucHON macTtepckon REMS 6e3 cnefos npeasapuTenbHOro BMeLLaTenbCTaa
B Hepa3obpaHHOM COCTOAHWNW. 3aMeHeHHbIe U3AENVs U YacTh NepexoasT B
cobcteeHHoCTb REMS.

Pacxogbl Ha [0CTaBKy TOBapa B CEPBUCHYHO MacTepcCKyto 1 06paTHO HeceT
nonb3oBarerib.

Cnncok KOHTPaKTHBIX CepBUCHBIX MacTepcknx REMS nmeetcs B VHTepHeTe
Ha carite www.rems.de. [ins cTpaH, KOTOpbIE OTCYTCTBYHOT B yKa3aHHOM CTICKe,
usgenue cnepyet otnpasnatb no agpecy SERVICE-CENTER, Neue
Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHHble npasa
nonb30BaTens, B YaCTHOCTM €10 NPaBO Ha rapaHTUIAHbIE MPETEH3NN B OTHOLLIEHWM
npopasLa Npy BO3HUKHOBEHWUM HELLOCTATKOB, @ Takke NPeTeH3Mn kacaTernbHO
YMbILLNEHHOTO HapyLUEeHNs 0693aTeNbCTB U NPETEH3UN B CBSA3N C OTBETCTBEH-
HOCTbIO 3@ MPOAYKLMIO MO HACTOSILLEN rapaHTUM HE OrpaHUYMBAIOTCS.

Hacrosiwas rapantvs perynupyetcs Hopmamu npaea ®PI ¢ ucknioveHmem
npeanucaxns no Beibopy npasa, NOANExXaLlero NpUMEHEHUIO, HEMELKOrO
MEXIYHapOAHOrO YacTHOrO Npaga,a Takke KoHeeHumn OOH o mexayHapoaHbIX
porosopax kKynnu-npogaxw toapos (KMKIT). FapaHTopatanem aToit fencTsy-
foLLieVt Mo BCeMy Mypy rapaHTum npon3soautens sensercs REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

MepeyeHb petanen
MepeyeHb aetanen cMm. www.rems.de — 3arpyska — epeyeHb geTanei.
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MeTd@paon Twv TPWTOTUTTWV 0dNYIWV XPRONS

Mevikég utrodei§eig ao@aAeiag yia NAEKTPIKA EpyaAgia

AlapdoTe 0Aeg TIg uTTOBEiSEIG aoPaAEiag, TIG 0dNnyiEG, TIG EIKOVES KOl TO TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA TTou S100£T€l TO TTapOV NAEKTPIKG epyaleio. H un mipnon twv
akéAouBwv 0dnyiwv uTTopei va mpokaAéael nAektpomAnéia, mupkayid kai/tj doapous
TOQUUATIOUOUC.

Duldgre 6Aeg TIg UTTOBEi§EIG aopaAeiag kal TIG oBnyieg yia peAAOVTIKA XprAoN.
O xpnoiuotoloUuevog aTic utrodeitels aopaAciac 6po¢ "HAeKTpIKG epyalsio” avagpé-
petal o€ NAKTPIKG epyaleia Tou Agiroupyolv ue Tpopodoaia peduarog (ue kaAwdio
OIKTUOU).

1) Ac@dAeia Béong epyaciag

a) Alartnpeite To XWPO epyaciag gag kabapo Kail KaAd wTiopévo. Amouaia 1aéng
Kal wTIouoU OTOUS XWPOUS Epyaaiag UTTOPEl va TTPOKaAéael atuxnuara.

B) Mnv xpnoipotroigite To NAEKTPIKO epyaAeio o€ epIBAANOV pE Kiviuvo Ekpnéng,
OTO OTT0i0 UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPd, aéPIa ) OKOVES. Ta NAEKTPIKG epyalsia
mapdyouv oTmvOnpes, o1 orroiol umopei va avagAééouv T akdvn 1 Toug aTuous.

y) Kard tn Xpion Tou nAekTpikoU epyaAeiou KpaTAOTE PaKPIG TTouSIA Kal GAAa
dropa. EGv KAmmoiog amoamdoel Ty mpogoxn 0as UTToPEl va XAaeTe Tov éAgyxo
ToU £pyaAgiou.

2) HAexTpIKn ao@daAeia

o) To BUopa oUvBeong Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou TpEmel va TaIPIAJEl PE THV
mpifa. ATrayopeUeTal ) kaB' 010vERTTOTE TPOTTO TPOTTOTOINGT TOU BUCHOTOG.
Mnv xpnaiuoroieite mpooapuoyéa padi ue yelwuéva nAektpikd epyaleia. Mn rporo-
moinuéva Buopata kai kardAAnAes mpides peivouv Tov kivéuvo nAektpormAnéia.

B) ATo@UYyETE va QYYIEETE PE TO CWHA TIG YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG, OTTWG TWANVEG,
Bepudvoeig, poUpvoug Kal Yuyeia. Yrapye auénuévog kivduvog nAektpomrAnéiag,
orav 10 owua eivar yelwpévo.

Y) TanAekTpikd epyaleio TpéTrel va TTpo@UAdoCOVTaI aTTd TN BPOXH Kal UYpaaTia.
H dicioduan vepoU o éva nAekpikd epyaleio auédver Tov kivduvo nAektpomAnéiag.

8) Mnv kdvere kakn Xprion Tou kaAwdiou oUVEETNG, TIPOKEINEVOU VO HETAPEPETE
N VO QVOPTAOETE TO NAEKTPIKO EPYUAEio 1 va apaIpéoeTe To BUOHA OTTO THV
mpia. MpooTareuere To KAAWSIO GUVEEONG OTTO BEPPOTNTA, AdSIa, AIXUNPES
Ywvieg 1 KivoUpeva Uépn TNG OUGKEUNG. Ta KATEOTPQUUEVQ 1) LTTEPOEUEVA KaAWOIa
auédvouv Tov kivduvo nAektpomAnéiag.

€) Orav epyddeoTe p'éva NAEKTPIKG epyaleio oTnv UTTaIBPO, XPNOIYNOTTIOINCTE
Hovo prraAavTédeg Trou givar kaTdAANAEG eTTiong Kai yia e§wTEPIKOUG XWPOUG.
H xprion evog kaAwdiou mpoéKTaang mou eival KaTdAANAo yia eEEwTEPIKOUS XWPOUS
peiwver Tov Kivduvo nAektpomrAnéiag.

o7) OTav ival amapaITATWS avayKaio va XpnoipoTroineei To nAeKTpIKO epyaleio
o€ uypo epIRAAAOV, TOTE XPNCIPOTIOINCTE TTPOCTATEUTIKO SIOKOTITN PEUHATOG
aduvapiag. H xprion evog mpooTareuTikou OIaKOTTT PEUUATOS adUVaUIaS LEIWVE
Tov KivOuvo nAektpomAnéiac.

3) Ao@dAsia avBpwITwy

o) Na €ioTe TPOTEXTIKOI, VO TIPOCTEXETE TI KAVETE KAl VO €i0TE OUVETOI OTAV
epyddeoTe y'éva nAekTpIKO epyaAeio. Mnv xpnoipotroieite NAEKTPIKA epyaleia
otav aI00dveaTe KOUPATHEVOI 1) OTAV BPICKESTE UTTO TNV ETTHPPEIN VOPKW-
TIKWV, aAKOOA | Qapudkwv. Mia oTiyur ampooeéiac Kard Tov XEipioud Tou
NAEKTPIKOU epyaleiou utropei va mpokaAéael cofapous Tpauuarniouous.

B) Noa @opdre TTAVTO TOV ATOMIKG GOG ESOTTAIGUO TTPOCTAGIAG KAl TTAVTA YUAAId
mpocoTagiag. H xprion Tou arouikoU oag e€omAiouou mpoaTaciag, Omwe UAoKa
oKovng, avrioAiobnTika marrouTaia aoc@aAgias, Kpdvog mpoaTacias fi WraoTioEs,
avdAoya e 1o €I00G KaI TV EQAPUOYI TOU NAEKTPIKOU EPYaAEiOU, LEIVEI TOV KiVOUVO
TOQUUATICUUV.

Y) Amogeuyete TNV dokotn Béon o€ Aeitoupyia. BeBaiwveaTe 611 TO NAEKTPIKO
epyaAgio gival amevEPYOTTOINUEVO TIPOTOU TO CUVOECETE OTNV TTAPOXN
PEUNOTOG, TO ONKWOETE I} TO HETAPEPETE. EQV KATA Tr LETAPOPA TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou éxete To OAXTUAG oag OTo BIAKOTTTN i CUVOEETE TN CUTKEUN EVEQYOTTOIN-
Lévn atnv Tapoxn peduarog ummopei va mpokAnBolv aruyruara.

5) ATTo@eUYETE PN KAVOVIKEG OTAOEIG TOU OWHATOG. PPOVTIOTE VA OTEKECETE
oTaBEPd KAl Vo KPATATE THV I00PpPOTTiA 0ag avd Tdoa aTiyun. M aurov rov
TPOTTO LITTOPEITE Va EAEYEETE KAAUTEPA TO NAEKTPIKO Epyaleio o€ avarmavieyes kara-
o1doeis.

€) Qopdra katdAAnAn evdupaoio. Mnv @opdre @apdid pouxa | KoopRpATA.
Kpardre pakpid amwd Tnv mepioxn Komng paAAid, evdupara kai yavria. H
gupUxwpn, xaAapn evduuaaia, Ta Koounuara A 1a Yakpid uaAAid ummopei va magtoov
oTa KIVoUpEVa Turuara.

0T) L€ TEPITITWON TTOU UTTAPXEI SUVaTOTNTA OUVOETNS CUTKEUWVY avappoPnang
kal GUAAoyG okOvNG BePaiwdeiTe 6TI QUTEG givan cuvdESEPEVEG KOl OTI XPNOI-
HoTroloUvTal CWOTd. H owoTh XPAoN QUTWY TwV OUCKEUWV UEIWVE! TO KivOUVO
Qo T oKovn.

{) Mn vopilere 6T €ioTe Ao PAAEiG Kal Pnv aSI0POPEITE yia TOUG KAVOVEG aoPa-
Agiog OXETIKA PE To NAEKTPIKA EpYaAEia, KON Kal £Gv EXETE ECOIKEIWOET pE
10 NAEKTPIKG gpyaheio Adyw Tng ouxvig XxpRong. Or ampoaekTol Xeipiauol
uropei va mpokaAécouv aofapols TpauuaTIouoUS EVIOS KAaOUATwy BEUTEPOAETTTOU.

4) Xpron Kai XEIpIoPOG Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou

a) Mnv urepgoprtilete To epyaAeio. XpnoILOTTOINOTE yia TNV £PyaTia oag To
avaAoyo kai katdAAnAo nAekTpIKG epyaleio. Me To kataAAnio epyaleio pyadeote
kaAUtepa ka1 aocpaAéatepa aTo kabopiouévo paoua amédoons.

B) Mnv xpnoipotroigite NAeKTPIKA EpyaAgia TwV OTroiwWV o1 SIOKOTITEG £XOUV
BAGBN. Eva nAekrpikd pyaieio mou dev gival duvardv va avawel 1 va afnael, ivai
EMIKIVOUVO KQI TTPETTEI VA ETTIOKEUATTEI,

y) Agaipeite To BUopa amd Tnv mpia TTpoTou TPOPEiTE O pudpicElg oTN
ouokeun, o€ aAAayn €§apTNPATWY ) O ATTOPAKPUVON TG OUCKEUNG. Autd
T0 UETPO TPOQUAaENS EuTTOdICEl TNV GOKOTTN EKKIVNGN TOU NAEKTPIKOU pyaAgiou.

8) ®uAdgre T0 NAeKTPIKG EpyaAEio, OTOV SEV TO XPNOIPOTIOIEITE, HOKPIG OTTO Ta

maidid. Mnv emrpéyere o€ dropa rou Sev yvwpilouv 1o pyaleio iy dev Exouv

Slafdoel Tig TapoUoeg odnyieg, va To XPNOIPOTIOINGOUV. Ta NAEKTPIKG Epyalsia

eivar emkivouva rav 1a xpnaiuorololv Arreipa droua.

ZuvTnpEiTe Pe TPOooXN Ta NAEKTPIKA epyaAeia kal Ta TPOOBETa e§apTUATA.

EAéySre av AciToupyoUv aTrpOOKOTITA TO KIVOUHEVO TURATA TOU EpyaAEiou,

BeBaiwBeite 611 dev uTAOKAPOUYV, EAEYETE AV THAHATA £XOUV OTIATEI ) EXOUV

@Bapei o€ aduo TOU va TTNPEGJOUV TNV KAVOVIKI AEITOUPYia TOU NAEKTPIKOU

epyaAeiou. Ta pBappéva THAPOTO TIPETTEI VA ETICKEUAJOVTI TIPIV TNV XPRAON

Tou gpyaAgiou amd €161KEUPEVO TTPOCWTTIKG aTrd éva e§ouciodoTnuévo

ouvepyeio e§utnpérnong mehatwv. [ia moAAd aruyruara n airia Tpoépxerai

amré NAEKTPIKG epyaleia mou Oev Exouv auvinpnbei kavovikd.

07) XpnoIyoTrolEiTe TO NAEKTPIKO EpyaAcio, Ta TPOoBeTa e€apTANATA, TO EPYQ-
Agia epappoyng, KTA., cUPQWVa PE TIG TTapoUoeg odnyies. Zuvutrohoyilete
mapdAAnAa Tig cuvBAKeG Epyaaiag Kai TNV TTPog EKTEAEDN epyaaia. Alago-
PETIKA amTé TNV TTPORAETTOUEVN XPNON TWV NAEKTPIKWY EQyaAgiwv UTTopei va
Onuioupyriaei EMKIVOUVES KaTAOTATEIS.

5) ZépPig

o) To nAekTpIKO gpyaleio TpéTel va €mMIoKeUA{ETAl HOVO ATTO E1DIKEUNEVO
TPOCWITIKG Kal Povo Je yviola aviaAAakTIKd. ETar sivar e§aopaliouévo om
Ba diatnpnBei n acdAcia Tou epyaAciou.

€
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Y1odei§eig ao@aAeiag yia NAEKTPIKEG CUOKEUEG
TAYWHOTOS CWARVWY

AlapdoTe 0Aeg TIg uTTOBEigEIG aoPaAgiag, TIG 0dNyiEG, TIG EIKOVES KAl TO TEXVIKA
XOPOKTNPIOTIKA Trou S1aBéTel TO TAPOV NAEKTPIKG epyaleio. H un mipnon twv
akéAouBwv odnyiwv utmopei va mpokaAéael nAektpomAnéia, Tupkayid kai/rj aoBapous
TPQUUATIOUOUG.

Duldgre 6Aeg TIg UTTOBEISEIG aoPaAeiag kal TIG 0Bnyieg yia peAAOVTIKA XproN.

e Mn xpnoipotroigite TNV NAEKTPIKN CUOKEUN €4V éxel uTTOOTEI BAGRN. Yrdpye
KivBuvog aruynuarog.

o YuvdéeTe TNV NAEKTPIKN OUCGKEUN KaTnyopiag mpoaTaciag | pévo o mpida/
KaAWSI0 TTPOEKTAONG PE AEITOUPYIKN ETAQPR TTPOCTATIAG. YITGPXE! KiVOUVOS
nAektporAnéiag.

o ®opdre yavTia avBeKTIKG 0TO KpUO. EAV ayyitere Tig kpUes KepaAég kardyuéng
UTTOPEI va TOAUUQTIOTEITE.

e MOAIg oAoKANPWOETE TNV epyaadia, apnoTe Ti§ kePaAég Wwigng va §emra-
ywoouv. Mnv xpnoigormolgite wnyég BeppoTnTag, 6TWG T.X. PAGYIOTPO,
KAuTO vepo, i} GAAa TTapopoIa, yia va ETITAXUVETE T SladiKaoia aroyudng.
Or1 péviua maywpéves KePaAés wuéng Oev agaipouvral. EQv ayyiéete 1ic kpUes
KeQPaAES wiéng umopei va tpauuarioreite. EQv emraydvere my amméwuén, n nAEKToIKA
OUOKEUN UTTOPET va uTTooTel nuid.

o [lpooTaredeTe ATOPA TTOU GOG GUVOBEUOUV OTIG EPYATIES OTTO TIG TTAYWHEVES
KEQPAAEG WuENg . ET0l, peiwveral o KivOUVOS TOQUUATIOUWV.

o [loté unv To0KieTE, GUVBAIBETE, TTEPICTPEPETE 1} METATOTTIJETE UTTO EQEAKUOO
TOUG EUKAUTITOUG OWANVEG. AuTO pTTopel va 0dnynael o€ KaraoTpon Twv
EUKauTTWV CWARVWY Kai dIappor Tou WUKTIKOU LéTou.

o Mnv avoiyeTte OTE TO KUKAWHA TOU WUKTIKOU UEOOU. H GUOKEUN TTEPIEXEI TO
WUKTIKO péoo R-290 oe kAeioTé KUkAwpa. Edv o€ mepimmwon eAartwuariknig
OUOKEUNC (T7.X. Bpauan evoc eUKaUTITOU OwARva WUKTIKOU UéooU) eupaviaTei
WUKTIKO EOO, TTPETTEI VA TTPOCEEETE Ta EEAG:

— MeTd amé eiorvon: Merapépere To dTouo aTov Kabapd aépa kai agAaTe 10 va
NPEUNOEL. Z€ TTEPITITWON ATTVOIAS EPAPHOTTE TEXVNTH avarmvor). KaAéaTe yiarpo.
— Metd omé emagn pe 1o Sépua: [Avere Ta OXETIKG onueia ToU OWUATOS UE
XAiapd vepd yia rouAdyiatov 15 Aerrrd. Mnv BydAere ra maywyéva pouxa. ZntrioTe
1arpikA Bonbeia.

— MeTd a1mé ema@n pe Ta patia: [TAuvere apéows pe apbovo vepd 1o LdTi,
mPOCTaTeUoVIAs T0 [N TPAUUATIOUEVO LATI. AQaIPEDTE, EQV yiveTal, TUXOV PaKkoUs
emagng. Zntote auéowg iatpikn Bonbeia.

- Ymrodeigeig yia Tov yiatpé / MBavd gupmtwpara: Adomvora, kardotaon
vApKwaong, ouptTwparnikn Beparreia, mapakoAoubnon kukAogopikou.

o Na BupdoTe 611 o€ TEPITITWON SIAPPONG YUKTIKOU UYPOU OTTO TNV NAEKTPIKN
GUOKEUN UTTAPXEl TTIBaVOTNTA OXNUATIONOU EKPNKTIKWV HEIYHATWY agpiou
ME ToV aépa. KpaTdrTe LaKpIQ TIS QVoIXTEC EOTIES PWTIAS Kai TIS TTNYES avaAEEnS.
Ymépyel kivduvog TTupKayids Kai EKpnéng.

o Tnpeite TiIg UTTOSEI§EIS aoPaAEiag yia TIG CUTKEUEG WUENG. Ydpxe kivouvog
TpauuaTIouoU.

o AmoppiyTe TNV NAEKTPIKI) OUOKEUN, KABWG Kal TO WUKTIKS uypo, oUwva
pe Tig Tpodiaypagég. [poaoxr oTnv ekdaTore eBVIKr vouobeaia.

o Kard tTnv 10M0B£TNON TNG NAEKTPIKIG GUOGKEUNG, GPOVTIOTE YIA ETTAPKN
Tapoxn aépa. Ta kaAupuéva mAEyuara agpiouoU UTTOPEi va TPOKAAETOoUV Lgiwan
NG 10XU0G, e amotéAeaua mlavr utrepBépuavon NS NAEKTPIKAS CUOKEUNS.
Ymépxel kivduvog mupkayidg.

o TomroBeTeiTe TNV NAEKTPIKN GUOKEUN TTAVTA GUMPWVA PE TIG TIPOSIaYPaPES,
KaBeTa oTa AaaTIXEVIO TTODIA, KON KAl KATA TNV ATTOBAKEUGT KAl TN HETO-
@opd. H un owarn TommobETNON, aTTOBHKEUAN 1 IETAPOPQ UTTOPET va ETTNPEATEI
NV ammrédoon 1S NAEKTPIKAS OUTKEUNS. YTTAapxel Kivouvog mpokAnong {nuids
OTNV NAEKTPIK GUOKEUN.
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Mnv agrvere ot TNV NAEKTPIKN GUOKEUN va AeiToupyei Xwpig emifAeyn.
KaTtd tn Sidpkeia peydAwv SIGAEIPPATWY EPYOCIAG, ATTEVEPYOTTOIEITE TRV
NAEKTPIKF) CUGKEUN, ATTOOUVEETE TO BUCHO SIKTUOU KOl ATTOPAKPUVETE TIG
KEPAAEG YUENG atrd To CWAAVA. EQV 01 NAEKTPIKES OUTKEUES EVOUV QVETTITH-
PNTES, EVOEXETAI va TTPOKUWOUV KivOuvol, 01 OTTOI0I UTTOPET va TTPOKAAEOOUV UAIKES
Kai/fj owuarikéS (nUIES.

MouBid Kai dTopa Tou AGyw QUOIKWY, AICONTIKWY A TIVEULOTIKWY IKAVOTATWY
Toug N aTmrelpiag N éAAeIPng yvwong bev gival o€ Béon va xeipifovral pe
ao@AAEIa TNV NAEKTPIKI) OUOKEUR SEV EMITPETETAI VA TN XPNOIHOTIOI0UV
Xwpig Tnv emifAeyn f TIg 0dnyieg evog utrelBuvou. Z¢ avribern mepimrwaon
uTtdpxel KivOuvog e0QaAuévou XeipIouoU Kai TPQUUATIOUWY.

AQRAVETE TNV NAEKTPIK GUOKEUR HOVO OTa XEPIO KATAPTIOHEVWYV ATOPWV.
Aropa veapns nAikiag emTPETETaI va XPNOILOTTOIOUV TV NAEKTPIKI) OUCKEUN IOVO
orav gival Gvw Twv 16 eTwv, £Qv TPETTEI va TN XPHOIOTTOINCOUVY OTO TTAQITIO TS
oAokAnpwong g emayyeAuariknig Toug Karaprions kai empBAémovrar amé éva
KQTapTiouévo Grouo.

EAéyxete TOKTIKG TO KOAWSI0 GUVAEONG TNG NAEKTPIKAG OUGKEUNG Kal Ta
kaAwdia TpoékTaong yia Tuxov BAAReg. Se mepimrwaon BAGBNS Toug, mpémel
va avrikaBioravral arro eEEIOIKEUUEVO TEXVIKO TTPOOWITIKO 1 atréd 60UTI0O0TNIIEVO
kar aupBeBAnuévo auvepyeio e€utnpérnong meAarwy g REMS.
XpnoipoTtrolgite pOVo eyKeKpIPéva Kal avaAdywg emionuacpéva KaAwdia
TPOEKTAONG ME ETTOPKES EMPBadOV Siatopng. Xpnaiuomoieite kaAwdia mpoé-
kraong péyiarou pnkoug 10 m e euBadov diarouns 1,5 mm? 10-30 m pe eufadov
olaroung 2,5 mm?2

Eme§iynon cuppoAwyv

/\ MPOZOXH

EIAOINOIHEH
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m@@@l

Kivduvog pétpiou Babuou, un mrpnon Ba yTTopouse va ETIPEPEI
Bdavaro r) goBapols TPAUHATIOUOUS (U avTIoTPETTTOUG).

Kivduvog xaunAoU Babuou, un pnon Ba umropoloe va emQEpPEl
PETPIOUG TPaUUATIOUOUG (QVTIOTPETTTOUG).

YAikéG {nui€g, xwpic umddeign acealeiag! Xwpig kivduvo
TPAUUATIONOU.
AiofdoTe TIg 00nyieg xpAong

XpnGIPOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKG YAvTIQ

To nAekTpIKG EpyaAeio avTiaToIXEl TNV KaTnyopia TTpoaTaciag |
®INikA yia 1o TEPIBAAAOV aTTOKOISA
YAuavon cupguépowaong CE

Mpoeidotoinon yia eU@AEKTA UNKG

Texvikd oToixeia

Mpoopiopds xpRang

H ouokeur)y REMS Frigo 2 F-Zero mpoopietal yia 10 TIAYWHa PN EKKEVWHEVWY
owAnvwoewv. OAeg o1 GAMeg xprioeig dev aUPQWVOUY PE TOV TIPOOPITUG XPAONS
Kal y1'auté 1o Adyo Oev Eival ETTITPETITEG.

1.1. Napadoréog eomAIou6g

14.

1.5.

HAekTpIKA CUGKEUR TTAYWHATOG CWARVWY, 2 TaIvieg aUOPIENG, EEAPTNUA KATA-
yugng (ouokeuaoia 2 Tey.) 174", 2 yngiakd Bgpudpetpa LCD, @idAn wekaopou,
odnyieg xprang.

. ApiBuoi mTpoidvrog
REMS Frigo 2 F-Zero 131001
E¢dptnua karayugng %" (10, 12 mm) (ouokeuaaia 2 Tep.) 131110
E¢aptnua katdyugng 1 %" (42 mm) (cuokeuaaoia 2 Tep.) 131155
E¢dptnua karayugng 1%2" (ouokeuaaia 2 Tep.) 131156
E&dpTnua katdwugng 54 mm (ouckeuaaoia 2 Tep.) 131157
E¢dptnua kardyugng 2" (60 mm) (cuokeuaaia 2 Tey.) 131158
ZeT Aermoupyiag 1%4"-2", 54—-60 mm 131160
Ynoioko Beppduerpo LCD 131116
Tawvia alo@igng 131104
®16An yekaopou 093010
REMS CleanM 140119

. Mepioxn epyaciag

ATO8AI, XaAKOG, TTAAOTIKOI GWARVEG,

owAjveg ouvdeong @ %-2",210-60 mm

+10°C— +32°C (50°F—89°F)
230 V~; 50 Hz, 430 W

110 V~; 60 Hz, 430 W
Karnyopia pooTacia |

O¢ppokpaaia TePIBEAAOVTOG

ZroIx€eio NAEKTPIKAG EYKOTAGTOONG

ZTOIXEi0 YUKTIKOU péoou

WukTikd péco R-290
MoodétnTta TARpWong 0,100 kg
Migon Aeimoupyiag KUKAWpATOG

WUKTIKOU uypou <30 bar

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

2.3.

AiooTdoeig
HAekTpIKA GUOKEUR 345 x 330 x 380 mm
(13,6" x 13,0" x 15,0")
MAKOG TwV EUKOPTITWY CWARVWY

WUKTIKOU péoou 25m

Bdpn

HAekTpIkr) ouoKeur 23 kg (51 Ibs)

Zroixeia BopUpou

TipA exTouTAG 0N BEOn epyaciag <70dB(A); K=3dB(A)

Oéong o€ AciToupyia yia TpwTn Popd

. HAektpikn o0vdeon

NdBere urdywn oag Tnv Tdon Tou Siktdou! Mpiv amod 1 ouvdeon g REMS
Frigo 2 F-Zero eAéy&te €dv n TON TTOU QVAYPAPETAI TNV TTIVOKida 10X U0G TaUTi-
Cetan e TNV 1d0n Tou dikTUou. XuvdéeTe T cuokeul REMS Frigo 2 F-Zero
Katnyopiag mpoaTaciag | pévo oe Tpia/kaAwdio TTPOEKTAONG WE AEITOUPYIKN
ETTOQA TTpoaTaciag. e epyotagia, uypd mepIBAAAovTa, o€ eowTEPIKOUG Kal
€EWTEPIKOUG XWPOUG 1 o€ TTapdpola onueia TomoBETnong Aeiroupyeite Tn REMS
Frigo 2 F-Zero o710 &iktuo pévo péow pehé diaguyng (diaxkotng Fl), To omoio
OIaKOTITEI TNV TIAPOXN EVEPYEIAGS, OAIG TO pEUa DIOPPONG TTPOG TN Yeiwaon uTtepPei
1a 30 mA yia 200 ms.

MNpoeToipacia TG CWARVWONG

H katéyugn emTuyxaveral péow UETaQOPAS WUXoUG atmé TIG KEPAAES KATAWUENg
oTnv e§wTEPIKA EMQAveIR Tou owARva. Ta TNV e§aoaNion pIag KaAARG ETTAQNS
TIPETTEI VO ATTOPAKPUVOET TO XpWwHa, N okoupid fj GAAN Tuxév puTravan aroé 10
owhrva. O1 TTapapopPwEVOl GWARVEG BEV UTTOPOUV VA TTAYWOOUV.

To vepd (1) GAAO uypo) 0TO GWAARVA PTTOPE] va TTOYWOEl POVO TOTE, BTav dev
uTTdpxel Kapia por, dnA. ol avTAieg TTpéTrel va TeB0UV eKTOG AEITOUpYiag Kol TTPETTE!
va ePTTOBIOTEl pia TuXOV Afyn vepou. Mpiv Tnv KaTdwugn KpUwoTe 1o vepd OTIG
OWANVWOEIG TNG BEpuavong oTn BepoKPaTia TOU XWPOU.

ZuvappoAdynan Twv KepaAwv Wyigng kai Twv EvBETwv Yagng

210 peyEdn owAvwy %—1" 1 14-35 mm o1 kepahég wigng ToTroBeTOUVTOI
ateubeiag ato owAfva (Eik. 1). Mo 1o ueyedn owArvwy %" (10, 12 mm), 1%4"
(42 mm), 1%4", 54 mm, 2" (60 mm) xpeidovtar évBeTa WigNg (TPOOBETA E€ap-
tAuata) (Eik. 1). Autd TomoBeTouvtal oTIG KEQAAEG Wwieng. H exdaTote Xprion
TeplypageTal aTov Trivaka (EIK. 3). ZTepewaTe TIG KEPAAEG WENG, EVOEXOUEVWG
e Ta évBeTa WiEng Kai wnelakod BeppdpeTpo LCD, pe taivia ouo@igng. Emituy-
X@vovtal glvtopol xpévol wigng étav n oUvOEan EUKAUTITOU OWARvVa OTV
Ke@aA wigng Oeixvel Tpog Ta emmavw (EIK. 2).

Aeitoupyia

EIAOINOIHEH

O1 xpoévol yugng egaptovTarl ammé Tn Beppokpacia TepiBGAAovTOG, Tn Bepuokpaaia
vepou, To péyeBog Tou owAfva, To UNKG Tou GwArva, Tn owoTr Béon atnv
KEPAAr) wiEng A Ta owaTd évBeta wugng. O1 xpdvol wigng ioxUouv yia Bepuo-
kpaaia mepiBaAovTog/vepol Trep. 20°C. YwnAdtepeg Beppokpaacieg TepIBAA-
AovTog/vepoU TrapaTeivouv Toug XpOvoug avaAdywg. Toug TTAAOTIKOUG GWARVEG
TIPETTEl VO UTTOAOYICETE €V PEPEI, avaloya Pe To UAIKG, upnAdTEPOUG XpAvoug
Wugng.

Evepyormoifate T guokeur, étav €xouv TOTToBETNOEI 01 KEPaAES kaTayugng. MNa
N BeATiwon TG PeTaPopds Tou Wioug amd TIG KEPAAEG KATAWUENG TTPOG TO
owArva TTPETTEl aTNV apxn kai katd Tn didpkela TG diadikaaiag Tng Katdywugng
VO WEKOOTET VEPO TTOMEG POPEG HE TN GUNTTAPABIBOUEVN PIGAN WeKaopOoU PETagU
TWV KEPAAWV/EGaPTNUATWY KaTdyugng kai Tou cwAriva (EiK. 2). ZnuavTike:
ZuvappoloynoTe TI KEQAAEG WUENG Kal WEKAOTE TIG We vepd. Me Tnv €vapén
dnuioupyiag Trayou WekAJOUPE EVTATIKG HE VEPO Yia va KAEiOEl TO Kevd PeTagy
owAAva Kal KEQAARS Yugng. WekdoTe evaAAAKTIKG Kal Ta SUO onueia wugng ue
vepd, €wg 6Tou dnuioupynBei Jia ouveXAG em@Aavela Trdyou. Auto UTTOpEi val
OlapkEael o€ PeYAAES DIOETPOU OWANVEG EXPI 10 AeTTTd. MeTd be XpelddeTal va
ouveyIoTei 0 Wwekaopdg. EGv autd dev rpooexBei eyaAwvouv ol xpdvol Katayugng
1) Tapd TNV Snuioupyia TTayou aTi KEPAAEG WUgNg, o cwArvag dev Traywvel. Eqv
n dnuioupyia TEXVNG EUPAVIOTEI PETA TOUG XPOVOUG TTOU avapéPOVTal GTOV
Tivaka, TOTE auTO onuaivel 6Tl T0 GWArVA UTIAPXEN MIa POT| VEPOU 1 OTI TO TTEPI-
exOpEVO Tou owArva eival (eaTd. OEaTe evOEXOEVWG TIG AVTAIEG EKTOG AeIToupyiag,
euTrodioTe TN Ajyn vepoU Kai a@rioTe TO VEPO va Kpuwaoel. ETTAéov TTpooétTe,
va unv eival ekTeBEINEVEG 01 KEPAAEG KaTdwugng aTnv nAiakrA akTivoBoAia | o€
(e0TO pevpa aépa. 1diaitepa 0 avePIOTAPAG TNG CUOKEUNG OEV EMITPETTETAI Va
QuUod TTavw aTn Béon kaTawugng.

S1ov Trapadotéo e§ommAioud Tepidapdvovtal wnelokd Bepuduetpa LCD ue
Bpaxiova olo@Igng Tou Ptropolv va avaptnBouv ata ouvOETIKG KOAdpa
O1EUKOAUVOVTOG TRV agloAdynan TG KatdaTaong Tou onueiou yugng. Ta Bepud-
JeTpa Tpo@odoTouvTal amd ia utratapia (€mimedn pmatapia), n otmoia eav
XPEIQOTEN UTTOPET VA aVTIKATAOTOOEI.

/\ MPOZOXH

O1 kKeQaAég KaTayugng Kai o1 EUKOPTITOI CWANRVEG TOU YUKTIKOU pHEGOU
@Bavouv ae Beppokpaoieg —30°C (-22°F)! XpnoiuoTToleiTe evavTia 0To Yixog
KaraAAnAa ydvria !
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Ol epyaocieg €MOKEUNG 0TOUG GWANVEG UTTOPOUV Va EKTEAEGTOUV OULQWVA E
TOUG XPdvoug Katayugng Trou avagépovTtal aTov Tivaka (Eik. 3). Mpiv Tov apxn
TWV EPYOTIWV ETTIOKEUNG EAEYETE, av 0 owARvag Bpioketal Xwpig Triean. Mpog
TOUTO QVOIETE EVOEXOUEVIIG TNV UTTAPXOUTT BAva eKPONG 1 Hia KoxAlooUvSEan.
Mn Béoete Tn ouoKeun katd Tn Sidpkeia TNG dIAdIKAGIag TG EMOKEUNG EKTOG
Aeimoupyiag.

Metd 10 TTépPag TG Epyaciog aTevepyoTroINaTE T GUOKEUR, TPARAETE TO peupa-
TOM{TITN 016 TNV TIpida Kal a@AoTE TIG KEPAAEG KATAWUENG va ETTAYWOOUV.
Xpnoipotroleite evavTia aTo Wixog KATaAANAa yavTIa. ATTOUOKPUVETE TV TaIVia
oU0QIENG, TIG KEPAAEG KATAWUENG Kol EVOEXOUEVWG Ta EEAPTAUATA KOTAWUENG
apoU TTPWTa EETTAYWOOUV EVTEAWG, VIO VO OTTOQUYETE TIG {NUIEG OTN GUCKEUN.
Mnv TOOKIOETE, YNV TIEPIOTPEWETE A N B£0ETE UTTO EQEAKUTUG TOUG EUKOUTITOUG
owArveg. AuT6 UTTopei va 08nyAaoel o€ ammwAeia TnG aTeyavoTnTag (JIappoEg) Tng
OUOKEUNG.

EIAOIOIHEH

MeTa@épeTe T ouakeur| pévo 6pBia, unv Tnv TTAayIGoETe!

aypa®f TpdAnwng atuxnudtwv DGUV Mpodiaypaer 3 ,HAekTpIkéG eykaTa-
oTa0o¢Ig Kal péoa Asiroupyiag® Tou TTPOPBAETTETAI KAl YIQ KIVATO NAEKTPIKO
eComhiopo. Emiong, mpémel va TnpoUvTal ol I0XUOVTEG yia To XWPO Aeiroupyiag
€Bvikoi Kavoviopoi ao@aAciag, ol Kavoveg kai o dIaTASENS.

4.1. Xuvtipnon

Mpiv a1rd KGO epyacia ouvtApnong agaipeite To Buopa amd Tnv mpidal
Mpiv atmé KaBe xprion €CeTaleTe TOUG EUKAUTITOUG OWARVES KAl TIG KEQAAEG
KaTawugng yio Tuxov BAGRN. Mn XpnoILOTIOIEITE TOUG KATEGTPAUUEVOUG EUKAUTITOUG
OWAAVEG KAl TIG KEQAAEG KATAWUENG.

KaBapigere Ta TAAOTIKG PéPN POVO pE TO KaBapiaTikd punxavwv REMS CleanM
(Kwd. p. 140119) 1) pe Ao cammouvi kal vwtro Tavi. Mn xpnoiyotolgite
OTTOPPUTIAVTIKA OIKIOKAG XPAGNG. AUTG TTEPIEXOUV GUXVA XNUIKG TTOU PTTopolv
va BAawouv Ta TTAACTIKG pépn. Ma Tov KaBapIoud Twv TTAACTIKWY JEPWY LN
XpnoipoTrolgite ToTé Bevdivn, TepePIVBEATIO, apaiwTikG A TTapduoia TTpoidvTa.

Aev TMITPETIETAI N EI0XWENTN UYPWY OTO ESWTEPIKS TNG NAEKTPIKAG GUOKEUNG.

4. Xuvtipnon/Emiokeun ] )
) i ] L i 4.2. "EAeyxog/Emiokeun
AvegapTtiTwg TG aKéAouBNg ouvTAPNONG, CUVIOTATAI EAEYXOG KO ETTAVOANTITIKOG
€AeyX0G TNG NAEKTPIKAG OUOKEUNG TOUAGYIOTOV Ui Gopd €TNaiwg amd e§oual-
odotnuévo kal cupPePAnuévo cuvepyeio eGuttnpétnang TreAatwy Tng REMS. Mpiv o6 KaBe epyaaia EMOKEUNG agaipeiTe To BUapa atrd TV Tpidal AuTég
21n Meppavia TPETTEI VO TIPAYHATOTTOIEITOI £VAG TETOIOG ETTAVOANTITIKOG EAEYXOG 0l epyaaieg EMTPETETAI VO eKTEAOUVTAI VO aTTd EEEIBIKEUUEVO TIPOCWTTIKO.
nAekTpIKWY cuokeuwv Katd DIN VDE 0701-0702 ka1 oUp@wva We TNV Tpodi-
5. Zupmrepipopd o€ mepimTwon BAapwyv
5.1. BAGBN: O1 kepaAég KaTawugng Sev TIAYWVOUV.
Arria: AvTigeTwION:
o To kaAwdio alvdeang TTapouaiddel BAGRN. o To kaAwdIo oUVOEONG TIPETTEI VO AVTIKATAOTABET OTTd €CEIBIKEUUEVO TIPOTWTTIKG
1 amé egouaiodotnuévo kal oupBeBAnUEVO ouvepyeio eEUTTNPETNONG TTEAATWOV
g REMS.
e O xpovog Katdwugng Sev eival akdun ETAPKIG. e [lpoooxn atov Trivaka (Eik. 3), Tn Bepuokpaaia epIBAAAOVTOG Kal vepou,
10 UNIKO TOU awAfva. AiakdyTe TN por vepou. XpnaIUOTIOINGTE YnPIOKS
BepudpeTpo LCD yia v aglohdynon Tng Béang wigng (BA. 3. Aciroupyia).
o H guokeur mapouaiddel BAGRN. o H guokeur| mpétrel va eAeyxBei/emokeuaoTei atmd £EouaiodoTnUEVO Kal
oupBeBAnpévo ouvepyeio eguTTnPETNONG TrEAaTwyY TG REMS.
5.2. BAABn: Aev epgavietal kayia Snuioupyia axvng aTo cwArva.
Arria: AvTipeTwion:
o To kaAwdio oUvdeang TTapouaiddel BAGRN. o To kaAwdIo oUvOEONG TIPETTEI VO AVTIKATAOTABE! aTTd €GEIBIKEUUEVO TIPOTWTTIKG
1 amé egouaiodotnuévo kai cupBeBAnuUEVo ouvepyeio eEUTTNPETNONG TTEAATWOV
¢ REMS.
o O xpovog katayuéng dev eival akdun EMAPKAS. e [Npogoyn oTov Tivaka (Eik. 3), Tn Bepuokpacia mepiBdAAovTog kai vepou,
10 UNIKO TOU awAfva. AiakdyTe T por vepou. XpnoIUOTIOINGTE YnPIoKS
BepuodpeTpo LCD yia v agloAdynon ng 8éong wigng (BA. 3. Aeitoupyia).
o Kakr peTagopd kpUou ad TG KEPAAES kaTdyugng 0To CWAARvVa. o WekdoTe evraTikd amd v apxr pe vepd (BA. 3. Acitoupyia).
o H ouokeur| mapouaiddel BAGRN. o H ouokeur| Tpétel va eAeyxBei/emokeuaoTe atmd £E0uaIodoTnUEVO Kal
oupBeBAnpévo ouvepyeio egutnpéTnong TeAaTwy TnG REMS.
5.3. BAGBN: Map' 6An n dnuioupyia Traxvng Sev TTAYWVEl 0 CWARVAG.
Artia: AvTigeTwmion:
o H didueTpog Tou TPog KaTdywugn owArva gival TTOAU JeydAn. o EAéyEre edv 0 TIpog KaTAwUEn CwArvVag PTTopEi va KaTaywuyBei o€ UIKpOTEPN
dIGuETPO, €av UTTAPXEL. O CWARVAG EVOEXETAI VO NV PTTOPET VO KOTAWUYOE.
o H Bepuokpaaia TepIBAAOVTOG Kal vepou eival TIOAU eaTh. o XaunAworte T Beppokpaaia mepiBaAovTog kai vepou. Eav xpeiddeTal,
€QapUOoTE Wi deUTEPN KEPAAR KATAWUENG GTNV ATTEVAVTI TTAEUPA TOU TTPOG
KaTayugn cwArva.
o YTapxel pory vepou. o AlokOyTe TN por) vepou.
o AVTITIQYETIKA TTPOCTAGIA OTO TTPOG KATAWUEN UYPO. o EAéyETe T0 UYPO, ICWG VO UNV TTaYWVEL.
e H guokeur mapouciddel BAGRN. e H guokeur| pétrel va eAeyxBei/emokeuaoTe atmd £€ouaiodoTnuéVO Kal
oupBeBAnpévo ouvepyeio eguttnpéTnong TeAaTwy Tng REMS.
5.4. BAdBn: O1 xpovor katayugng Tou Trivaka (Eik. 3) EemepviolvTal GnuavTikd.

Airia:

e H Beppokpaaia Tou vepou gival TTOAU UwnAn.

o O1 avTAicg dev eival atmevepyoTroinuéveg. YTTAPXE! por) vepou.

o HAiakn akTivoBoAia Tévw oTn 8éon Katayuéng.

o [Mdvw 0T0 CWAVa TTOU TIPETTEI VOl TIAYWOEN UTIAPXE! ETTIOTPWAN XPWHOTOG
aKoupId.

o O avepiotipag NG REMS Frigo 2 F-Zero guad 1 B¢on Katdyugng.

o H oUvdean eUkaptTou owAfva oTnv KEPaAr katdyugng Oeixvel TTpog Ta
KaTW.

o AVTITIQYETIKA TTPOCTAGIA OTO TTPOG KATAWUEN UYPO.

o H ouokeur) Tapouciader BAGRN.

AvTigeTwmion:

® AQNOoTE TO vEPS VA KPUWOEL

o AtevepyotroifoTe Tv avTAia. Aiakdyte Tn por vepou.

e TotoBeToTE AvINAIOKK TTPOCTACIA GTN B€0N KATAWUENG.

o AQQIPECTE TNV ETTIGTPWAN XPWHATOG A TN OKOUPIA atrd T BEon Katdaywuéng.

e [upioTe TN REMS Frigo 2 F-Zero, woTe va pnv mmyaivel (eoT16g aépag atn Béon
KaTayuéng.

® YTEPEWOTE TNV KEPOAN KATAWUENG 0TO OWARvVa e Tn oUVAEDT EUKAUTITOU
owArva va Seixvel v gival duvaTtov Tpog Ta emdvw (EIK. 2).

o EAEyETe TO UYPO, ICWG VO UNV TTOYWVEL.

o H guokeur| pétrel va eAeyxBei/emokeuaoTei atmd eEouaiodoTnuéVO Kal
oupBeBAnpévo ouvepyeio eGutTnpETnong TreEAaTwy NG REMS.
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ATTokouIdn

H nAekTpikr) ouokeur Taywparog cwAfvwy REMS Frigo 2 F-Zero, kaBuwg kai
TO WUKTIKG péoo R-290 dev EMITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI OTA OIKIOKA OTTOP-
piduaTa PETA TN XPrON Toug. MNPETTEN va aTTOPPITITOVTAI KAVOVIKA GUPPWVA JE
N vouoBeaia.

EyyUnon KaTaoKEuaoTH

H xpovikri didpkeia TG eyylinong avépyetal aToug 12 Urveg PETA TNV TTapadoon
TOU VEOU TTPOIOVTOG OTOV TTPWTO XPAOTN. To Xpovikd onueio Tng TTapadoong
TIPETTEI VO ATTOOEIKVUETAI LUE TNV ATTOGTOAR TWV YVATIWY £YYPAQWY ayopds, Ta
oTroia TTPETTEI va TrEPIAAPBAvVOUV TV nUepopnvia ayopds kal TV ovouaaia
TTP0iOVTOG. OAa Tar AEITOUPYIKG GQAAUATA TTOU TTaPOUCIAlovTal KTd TN XPOVIKA
OIGPKEIO TNG £yyUNONG, Kal oTTOdEDEIYUEVA OQEIAOVTAI O€ KATOOKEUAOTIKG
o@aAyata | o€ o@aAuata UAIKoU, atrokabioTavtal Swpedv. Me Tnv amokatd-
0TA0N TWV OPAAPATWY DEV TTAPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI N XPOVIKT SIGPKEI
NG €yyunang Tou TpoidvTog. O1 {nIEG, TTou opeilovTal o€ PUAIKH PBoPA, OTOV
un evdedelyuévo xelpiopd | apapiaon Tng evoedelyuévng XpAong, o€ un
Tpoooxn Twv TPodiaypapwv Asitoupyiag, o€ akatdAAnAa UAIKG Asitoupyiag,
o€ uTIEPPOAIKA KATaTOvVNaOn, OE XPAON EKTOG TOU OKOTTIOU TTPOOPICHOU, O€
emepBaceg Tavtog €idoug f oe dAAoug AGyoug, yia Toug OTToioug N eTaIpial
REMS &ev guBlvetal, amrokAgiovtal aTé Tnv eyyunaon.

O1 TTapoyég TNG eyyUnoNng eMITPETTETAI VA TIOPEXOVTAI OV OTTO T TIPOG TOUTO
efouaiodotnuéva oupBeBAnuéva auvepyeia eCUTTNPETNONG TTEAATWY TNG ETAIPIAg
REMS. MapdTova yivovTal amrodektd Povo dv 1o TTpoidv Trapadobei o€ éva
egouaiodoTnuévo kal aupBePAnuEVO auvepyeio eGUTINPETNONG TTEAATWY TNG
REMS xwpig mponyoUueveg emeppdaeig kai ae abikt kardoTaon. Mpoidvta
Kol GapTrApaTa TToU €XOUV QVTIKATOOTABE! TTEpIEPXOVTal OTNV IBIOKTNTIa TNG
REMS.

Ta €£0da peTapopdg avahauBdvel o xpRaTng.

Mmopeite va Bpeite évav Tivaka pe Ta e¢ouaiodotnuéva kal oupBeBAnuéva
ouvepyeia eGutnpéang meAatwv NG REMS aTnv 1aTooeAida www.rems.de.
TMa TIG XWPEG TToU Bev avapépPovTal 0€ AUTV TOV TTiVaKA, TO TTPOIGV TTPETTEI va
mrapadideral ot SielBuvan SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralte 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. Ta vopipa dikaiwpara tou XpoTn, €181kd ol
aglwoelg yyunong Tou og TEPITITWON eAeiwewv EvavTi Tou TWANTH, KaBwg
Kal 01 agIWaeIg eEaITiag OkOTMIUNG TTapaRiacng Twv UTTOXPEWOEWY Kal Ol agITEIG
TTOU aTTOPPEOUV OTTd TNV €UBUVN OTT EAATTWHATIKA TIPOIGVTA, dEV TrEpIopifovTal
omé TV Tapouca gyyunaon.

lMa v TapoUoa eyyunon 10XUEl N YEPUAVIKA VOUOBEDia aTTOKAEIOUEVWV TWV
Kavovwv TTapatmopTAg Tou yepuavikol AieBvolg IdiwTikoU Aikaiou, kaBuwg Kai
atrokAeIdpevng NG LUpPacng Twv Hvwpévwy EBvwv yia Tig dieBveig TwAnaeig
KivnTwv Tpaypdtwy (CISG). EyyunTAg auTthg TNG £YYUROEWG KATAOKEUAOTH,
Trou 10XUel Traykoopiwg, eivar n REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

KartdAoyol egapTnudTwy

BA. yia Toug kataAdyoug eaptnudTtwv www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Elektrikli aletler igin gecerli genel glivenlik uyarilar

Bu elektrikli aletin donatilmis oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asadidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasl, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyarlarini ve talimatlari ilerisi i¢in saklayin.

Glvenlik uyarilarinda kullanilan “elektrikli alet” kavrami, kabloyla ¢aligan elektrikli
aletleri (elektrik kablolu) kapsar.

1) Galisma yerinde giivenlik

a) Calisma yerinizin temiz ve iyi aydinlatilmig olmasini saglayin. Diizensizlik
ve aydinlatilmayan galisma yerleri kazalara yol agabilir.

b) Elektrikli aletle iginde yanabilir sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlama
tehlikesi olan ortamlarda ¢alismayin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari
ategleyebilen kivilcimlar iretirler.

c) Elektrikli aleti kullandiginiz siire boyunca gocuklar ve diger kisileri uzak
tutun. Dikkatiniz dadildiginda cihaz (izerindeki kontroliiniizii kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin baglanti figi prize uymalidir. Fig higbir sekilde degistirilme-
melidir. Adaptérlii figleri topraklamali elektrikli aletlerle birlikte kullanmayin.
Degistiriimeyen fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, firin veya buzdolabi gibi topraklanmig yiizeylerle bedensel
temaslardan kaginin. Bedeniniz topraklandiginda elektrik carpmasi riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmur veya nemden uzak tutun. Elektrikli aletin igine su
girmesi elektrik carpmasi riskini arttirir.

d) Baglanti kablosunu elektrikli aleti tagimak, asmak veya fisi prizden gekmek
gibi amag disi iglemler igin kullanmayin. Baglanti kablosunu isl, yag, keskin
kenarlar veya hareketli alet aksamlarindan uzak tutun. Hasarl veya dolanmis
kablolar elektrik ¢carpmasi riskini arttirir.

e) Elektrikli aletle acik alanda galisacaksaniz, dig alanlarda kullanim igin de
uygun olan uzatma kablolar kullanin. Dig alanlarda kullanima uygun bir uzatma
kablosunun kullanilmasi elektrik carpmasi riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli bir ortamda kullaniimasi kaginilmazsa, hatali akim
koruyucu salteri kullanin. Hatali akim koruyucu galterinin kullanilmasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

3) Kisilerin giivenligi

a) Dikkatli olun, itinayla galigin ve elektrikli aleti kullanarak ige baglarken sakin
olun. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda
oldugunuz zamanlar elektrikli aletler kullanmayin. Elektrikli aletin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol acabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu gézliik takin.
Elektrikli aletin tiirii ve kullanimina gdre takilacak toz maskesi, kaymaz is ayak-
kabilari, kask veya kulaklik gibi kigisel koruyucu ekipman yaralanma riskini azaltir.

c) Aletin istenmeden kullanima alinmasini 6nleyin. Elektrik kablosunu prize
takarken, elektrikli aleti alirken veya tasirken elektrikli aletin kapali oldu-
gundan emin olun. Elektrikli aleti tasirken parmaginizin salter lizerinde olmasi
veya aleti agik konumdayken elektrige baglamaniz kazalara yol agabilir.

d) Normal olmayan durusglardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve
dengenizi saglayin. Béylelikle elektrikli aleti beklenmedik durumlar karsisinda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

e) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayin.
Saglarinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol kiyafetler, takilar veya uzun saglar hareketli parcalara takilabilir.

f) Toz emme velyakalama tertibatlari tesis edildiklerinde, bunlarin dogru bir
bigimde baglanmis olmalarina dair ve dogru olarak kullanildiklarina dair
emin olunuz. Bu tiirde tertibatlarin kullaniimalari durumu, tozlardan dolayi
meydana gelen tehlikeleri azaltmaktadir.

g) Dikkati hicbir zaman elden birakmayin ve ¢ok kez kullanmig olmaniz nede-
niyle elektrikli aleti iyi tanisaniz da, elektrikli aletlere yénelik giivenlik
kurallarini gignemeyiniz. Dikkatsiz bir davranig saniyeler iginde agir yaralan-
malara sebep olabilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve davraniglar

a) Elektrikli aleti agin zorlanmalara maruz birakmayin. Yapacaginiz igse uygun
olan elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli aletle belirtilen performans araliginda
hem daha iyi hem de daha giivenli ¢alisirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli aletleri kullanmayin. Agilip kapatiimasi artik
miimkiin olmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Aleti ayarlamadan, aksesuarlarini degistirmeden veya aleti bir tarafa
koymadan once figi prizden cekin. Bu giivenlik énlemi sayesinde elektrikli
aletin istenmeden galismasini énlemis olursunuz.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin ulagamayacaklari yerlerde
mubhafaza edin. Elektrikli aleti tanimayan veya bu talimatlari okumamis olan
kigilerin aleti kullanmalarina izin vermeyin. Elektrikli aletler, tecriibesiz kisiler
tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidir.

e) Elektrikli aletin ve aksesuarlarin koruyucu bakimini itinayla yapin. Hareketli
alet pargalarinin kusursuz galistiklarindan ve sikismadiklarindan, pargalarin
kiriimig veya elektrikli aletin fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde
hasarli olmadiklarindan emin olun ve bu hususlan kontrol edin. Elektrikli
aleti kullanmadan dnce hasarli pargalarin kalifiye uzman personel tarafindan
onarilmasini saglayin. Cogu kazalar elektrikli aletlerin bakimlarinin yetersiz
yapilmasindan kaynaklanmaktadir.

f) Kesici aletleri daima keskin ve temiz tutunuz. ltinali bir bigimde bakimi yapilmis
Elektrikli aleti, aksesuarlari, takim ve aletleri vs. bu talimatlar dogrultusunda
kullanin. Bu baglamda galigma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate alin.
Elektrikli aletlerin éngdriilen uygulamalardan farkli alanlarda kullaniimalari tehli-
keli durumlara yol agabilir.

5) Servis
a) Elektrikli aletinizi orijinal yedek pargalar kullaniimak suretiyle sadece kali-
fiye uzman personele tamir ettirin. Béylelikle aletin giivenligi korunmus olur.

Elektrikli boru dondurma aleti igin gilivenlik uyarilari

Bu elektrikli aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlar,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asadidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasl, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

e Hasarli oldugu durumlarda elektrikli aleti kullanmayin. Kaza tehlikesi vardir.

o Koruma sinifi I'e karsi gelen elektrikli cihazi sadece igler durumda toprak
kontakh bir prize/uzatma kablosuna baglayin. Elektrik caroma tehlikesi s6z
konusudur.

e Soguga dayanikh eldivenler kullanin. Sogduk boru dondurma kafalarina doku-
nuldugunda yaralanma tehlikesi vardir.

e Caligma sonunda boru dondurma kafalarinin buzunun erimesini saglayan.
Cozme siirecini hizlandirmak igin 6rnegin piirmiiz, sicak su veya benzeri
1s1 kaynaklari kullanmayin. Donarak yapismis olan boru dondurma kafalari
¢ikarilamaz. Soduk boru dondurma kafalarina dokunuldugunda yaralanma
tehlikesi vardir. Cézme stireci hizlandirildiginda elektrikli cihaz hasar gorebilr.

e islemlere eslik eden kisileri donmug basliklara kargi koruyun. Bu sayede
yaralanma riski azaltiimaktadir.

o Hortumlari gekerek kesinlikle biikkmeyin, ezmeyin, dondiirmeyin ve yerlerini
degistirmeyin. Hortumlar hasar gériir ve sogutma maddesi disari sizar.

o Sogutma maddesi sirkiilasyonunu kesinlikle agmayin. Boru dondurma aletinin
icinde kapall sirkiilasyonda R-290 sodutma maddesi bulunmaktadir. Boru dondurma
aletinin bozulmasi halinde (6rnegin sogutma maddesi hortumunun kirilmasi),
sogutma maddesi digari sizdiginda agagida belirtilen hususlar dikkate alinmalidir:
- Solunduktan sonra: Etkilenenleri temiz havaya gikartin, ve sakin bir ortama
yatirin. Solunum durdugunda suni teneffiis uygulayin. Doktor ¢agirin.

- Ciltle temastan sonra: Maruz kalan bélgeleri ilik suyla en az 15 dakika duru-
layin. Donarak katilagmis giysileri gikartmayin. Doktora bagvurun.

- Gozle temastan sonra: Yaralanmayan gézii koruyarak diger gézti bol su ile
yikayin. Miimkiin oldugunca mevcut kontak lenslerinizi ¢ikarin. Hemen doktora
basvurun.

- Doktor igin notlar / olasi semptomlar: Nefes darligi, narkoz durumu, semp-
tomatik tedavi, tansiyon denetimi.

o Elektrikli cihazdan sogutucu madde sizdiginda hava ile patlayici gaz kari-
simlarinin olugma olasiligi oldugunu dikkate alin. A¢ik alev ve atesleme
kaynaklarindan uzak tutun. Yangin ve patlama tehlikesi.

e Sogutma / dondurma tesisatlaryla ilgili giivenlik talimatlarini dikkate alin.
Yaralanma tehlikesi séz konusudur.

o Elektrikli cihazi ve sogutucu maddeyi kurallara uygun imha edin. Ulusal
diizenlemeleri dikkate alin.

o Elektrikli cihaz kurulumu sirasinda yeterli hava beslemesi olmasina dikkat
edin. Kapall havalandirma izgaralan gii¢ kaybina ve elektrikli cihazin fazla
i1sinmasina neden olabilir. Yangin tehlikesi s6z konusudur.

o Depolama ve tagima iglemleri de dahil olmak iizere aleti daima kurallara
uygun bir sekilde kauguk ayaklar iizerinde dik bigimde tutun. Kurallara uygun
olmayan kurulum, muhafaza, tasima elektrikli cihazin gticiinii etkileyebilir. Elekt-
rikli alet hasar gérebilir.

o Elektrikli aleti kesinlikle gézetimsiz galistirmayin. Galigmaya uzun siire ara
verileceginde elektrikli cihazi kapatin, fisi prizden gekin ve dondurucu
kafalari borudan sokiin. Gézetimsiz kalmalari halinde elektrikli aletler maddi
hasarlara ve/veya fiziksel yaralanmalara sebep olabilecek tehlikelere yol agabilirler.

o Fiziksel, duyumsal veya zihinsel 6ziirlii olan veya tecriibe ve bilgi yetersiz-
ligi nedeniyle elektrikli aleti giivenli sekilde kullanamayacak kisilerin ve
cocuklarin bu elektrikli aleti gézetimsiz ya da sorumlu bir kiginin talimat
olmadan kullanmalari yasaktir. Aksi takdirde hatali kullanim ve yaralanma
tehlikesi séz konusudur.

o Elektrikli aleti sadece is konusunda egitilmis olan kisilere teslim edin.
Elektrikli alet gengler tarafindan ancak 16 yagindan bliyiik olmalari, elektrikli aleti
kullanmalarinin mesleki editimleri i¢in gerekli olmasi ve uzman bir kiginin dene-
timi altinda bulunmalari sartiyla kullanabilir.

o Elektrikli aletin baglanti kablosunu ve uzatma kablolarini diizenli araliklarla
hasar agisindan kontrol edin. Hasar halinde bunlarin kalifiye uzman personel
ya da yetkili REMS miisteri hizmetleri servis departmani tarafindan dedistiriime-
lerini saglayin.

e Sadece onayli, uygun sekilde isaretlenmis ve yeterli kablo gapina sahip
olan uzatma kablolarini kullanin. 10 m uzunluga kadar 1,5 mm? ¢apinda,
10-30 m uzunluga kadar 2,5 mm? gapinda uzatma kablolari kullanin.
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Sembollerin anlami

/\ DIKKAT

Dikkate alinmadiginda 6lim veya agir yaralanmalara (kalici)
yol acabilecek orta risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

Dikkate alinmadi§inda orta derecede yaralanmalara (gegici)
yol acabilecek dustik risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

Maddi hasar, glivenlik duyurusu degildir! Yaralanma tehlikesi yoktur.

isletim Talimatini okuyun
Eldiven kullanin

Elektrikli alet koruma sinifi I'ye tabidir

Cevreyi koruma kriterlerine uygun imha

€ CE Uygunluk sembolii

Yangin riski bulunan maddelere karsi uyar

1. Teknik veriler

Tasarnim amacina uygun kullanim

REMS Frigo 2 F-Zero dolu boru hatlarini dondurmak igin tasarlanmistir.
Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

1.1.

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

Teslimat kapsami
Elektrikli boru dondurma aleti, 2 adet sikistirma bandi, boru dondurma takimi
(2'li set) 174", 2 LCD dijital termometre, puskirtmeli sise, kullanim kilavuzu.

. Uriin numaralar

REMS Frigo 2 F-Zero 131001
Boru dondurma takimi %" (10, 12 mm) (2'li set) 131110
Boru dondurma takimi 1 %" (42 mm) (2'li set) 131155
Boru dondurma takimi 1%2" (2'li set) 131156
Boru dondurma takimi 54 mm (2'li set) 131157
Boru dondurma takimi 2" (60 mm) (2'li set) 131158
Donanim seti 14"-2", 54—60 mm 131160
LCD-Dijital-Termometre 131116
Sikistirma bandi 131104
Puskirtme sisesi 093010
REMS CleanM 140119
Calisma alani

@ %-2", @ 10-60 mm
+10°C— +32°C (50°F—89°F)
230 V~; 50 Hz, 430 W

110 V~; 60 Hz, 430 W
Koruma sinifi |

Gelik, bakir, plastik, baglanti borulari
Gevre 1sI derecesi

Elektriksel verileri

Sogutma maddesi verileri

Sogutma maddesi R-290

Dolum miktari 0,100 kg

Sogutma maddesi sirkiilasyonu iletim basinci < 30 bar

Ebatlari

Elektrikli alet 345 x 330 x 380 mm
(13,6" x 13,0" x 15,0")

Sogutma maddesi hortumlarinin boylari 25m

Agirliklar

Elektrikli alet 23 kg (51 Ibs)

Giiriiltii seviyesi bilgileri
Calisma alani izerinden baz alinmis ses
emisyonu degeri <70dB(A); K=3dB(A)

Calistirma

. Elektrik baglantisi

Sebeke gerilimine dikkat edin! Ana REMS Frigo 2 F-Zero sebekeye bagla-
madan énce, cihaz lzerindeki teknik 6zellikler etiketinde belirtilen deger ile
sebeke geriliminin ayni olup olmadigini kontrol edin. Koruma sinifi I'e tabi REMS
Frigo 2 F-Zero sadece calisir durumda koruyucu iletkene sahip prize takin/
uzatma kablolarina badlayin. Santiyelerde, nemli ortamlarda, i¢ ve dis alanlarda
veya benzer kurulum turlerinde REMS Frigo 2 F-Zero aleti ancak hatali akim
koruyucu salteriyle (Fl salteri) sebekede isletin. Toprak akimi 200 msn. boyunca
30 mA degerini gecerse bu salter enerji beslemesini kesmelidir.

Boru hattinin hazirlanmasi

Boru dondurma islemi, boru dondurma kafalari ve boru dis yiizeyi aralarinda
gerceklesen sogukluk iletimi sonucu gergeklesmektedir. lyi derecede bir iletimin
saglanmasi igin, borunun tzerinde bulunan pas, boyu vesaire kirliliklerin temiz-

2.3.

41.

lenmeleri gerekmektedir. Deformasyona ugramis durumdaki borular bu sistemle
dondurulamaz.

Borunun iginde bulunan su veya diger sivi sadece borunun iginde olan akim
durduruldugunda dondurulabilir. Bu nedenle, pompalari kapatiniz ve dondurma
islemi sirasinda su veya sivi tiiketimini 6nleyiniz. Kalorifer sistemlerinde bulunan
sicak suyu dondurmadan evvel oda sicakligina kadar sogumasini bekleyiniz.

Dondurma baghklarinin ve uglarinin montaji

Dondurma basliklari %-1"a da 14-35 mm boru boyutlarinda dogrudan boruya
takilir (Sek. 1). Dondurma uglari (aksesuar) %" (10, 12 mm), 1%" (42 mm),
1%", 54 mm, 2" (60 mm) boru boyutlarinda gereklidir (Sek. 1). Bunlar dondurma
basliklarina takilirlar. ilgili uygulama tablodan (Sek. 3) gériilebilir. Dondurma
basliklarini gerektiginde dondurma uglari ve LCD dijital termometre ile birlikte
gergi bandi ile sabitleyin. Hortum baglantisindaki dondurma basligi yukariya
baktiginda en kisa dondurma siresi elde edilir (Sek. 2).

Calistirma iglemi

Dondurma streleri ortam sicakliina, su sicakligina, boru boyutuna, boru
maddesine, dondurma bashdinin dogru pozisyonuna ya da dogru dondurma
uglari kullanimina baglidir. Dondurma siireleri yaklasik 20 °C ortam / su sicak-
Iiginda gegerlidir. Daha ylksek ortam/ su sicakliklari siireyi bu dogrultuda uzatir.
Plastik borularda kullanilan islem maddesine gére daha yliksek donma sureleri
g0z 6niinde bulundurulmalidir.

Dondurma kafalarini takmadan aleti calistirmayiniz. Dondurma kafalari ve boru
aralarinda daha iyi bir sogukluk iletisiminin saglanmasi igin, ara sira alet ile birlikte
teslim edilmis olan pUskurtmeli tipte sise ile, boru ve dondurma kafalari aralarina
su plskirtilmesi (Resim 2) dondurma islemini kolaylastiracaktir. Onemli:
dondurma kafalarini borunun Gzerine konumlandirdiktan sonra (zerlerine su
puskurterek iyice islatiniz. Donma islemi basladiginda, su sisesi ile dondurma
kafalari/dondurma takimlari ve dondurulan boru aralarina, aralarinda bulunan
yari§in doldurulmasina dek su piskirtiiniiz. Bu sirada her iki dondurma yerini
lizerlerinde tamamen bir buz tabakasi olusuncaya dek su puskirtiinliz. Bunun
saglanmasi biiyiik gapli borularda 10 dakikaya kadar siirebilmektedir. Buz taba-
kasinin saglanmasinin ardindan, su puskirtmeye gerek kalmayacaktir. Bu tali-
matlara uyumamasi durumunda, dondurma sureleri agir bir bicimde uzayacaktir
veya boru Uizerinde buz veya bir karlasma olusmasina ragmen donmayacakdir.
Boru ile dondurma kafalari aralarinda buzlanma veya karlagma tabelada 6ngé-
rilen stireler icersinde meydana gelmediginde, boru iginde bir su akiminin mevcut
olabilecegi s6z konusudur veya borunun iginde bulunan sivi sicaktir. Bu durumda
boru devresine ait bitiin pompalari kapatiniz ve sistemden su tiiketimini 6nleyiniz
veya suyun sogumasini bekleyiniz. Ayrica dondurma kafalarinin giines 1sigina
veya diger 1s1 kaynaklarina maruz kalmadigindan emin olunuz. Aletin vantilaté-
rliniin de dondurulacak olan kisimlara (iflememesini saglayiniz.

Teslimat kapsaminda sikistirma kollu LCD dijital termometreler bulunmaktadir.
Bu termometreler gergi bantlarina takilabilir ve dondurulacak yerin durumunu
degerlendirmeyi kolaylastirir. Termometreler gerektiginde degistirilebilir bir pil
(dGigme pil) tarafindan beslenir.

/\ DIKKAT

Boru dondurma kafalar ve sogutma maddesi hortumlarn -30°C (-22°F)
sogukluga ulasirlar! Soguga karsi dayanikli uygun eldivenler kullanin!

Tabloda tarif edilen dondurma miiddetleri (Resim 3) dogrultusunda borular
lizerinde tatbik edilecek olan onarim islemleri yapilabilmektedir. Onarim iglem-
lerine baglamadan evvel, boru sistemi tizerinde basing olmadigindan emin
olunuz. Bunun igin mesela bir gesmeyi agarak veya bir civatayi ¢ozerek gerekli
kontrol iglemini yapabilirsiniz. Aleti onarim middeti boyunca kapatmayiniz.

Caligmalariniz tamamlandiginda aleti kapatiniz, aletin sebeke figini gekiniz ve
dondurma kafalarinin erimelerini bekleyiniz. Soguktan korunmak igin uygun
eldivenler takiniz. Alet lizerinde olusabilecek zararlar 6nlemek igin sikistirma
bantlari, dondurma kafalari ve gerektiginde dondurma takimlarini tamamen
eridikten sonra borunun tizerinden sékiiniiz. Hortumlari blikmeyiniz, burkmayiniz
veya gerilmeye maruz birakmayiniz. Bunlara uyulmadigi durumlarda sistem
lizerinde sogutma maddesi kagaklari meydana gelebilmektedir.

Aleti sadece dik olarak tasiyiniz, higbir zaman yatirmayiniz!

Koruyucu bakim

Asagida belirtilen bakima halel getirmeksizin, elektrikli cihazin senede en az
bir kez elektrikli aletlerin miikerrer kontrolii ve denetimi igin REMS Sozlesmeli
Yetkili Servis Atolyesine goturilmesi gerekir. Almanya'da elektronik aletlerin bu
tarz mikerrer kontrol(i DIN VDE 0701-0702 normuna gére yapilmasi ve DGUV
Kazalardan Korunma Yd&netmeliginin 3. maddesi “Elektrik sistemleri ve
ekipmanlari’na gére portatif elektrikli isletme araclari i¢in de éngérlimustir.
Bunun disinda aletin kullanildi§i yerde gecerli ulusal glvenlik hikimleri,
kurallari ve yénetmelikleri dikkate alinmali ve bunlara uyulmalidir.

Periyodik bakim

Periyodik bakim galigmalarindan 6nce elektrik figini gekin! Her kullanim
dncesinde hortumlari ve boru dondurma kafalarini hasar agisindan kontrol edin.
Hasarli hortumlari ve boru dondurma kafalarini kullanmayin.
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Plastik pargalari sadece REMS CleanM makine temizleme maddesi (Uriin No.
140119) veya hafif sabunlu su ve nemli bir bezle temizleyin. Evlerde kullanilan
deterjanlar kullanmayin. Bunlar ¢ogu kez plastik parcalara zarar verebilecek
kimyasallar icermektedir. Plastik pargalari temizlemek icin kesinlikle benzin,
terebentin yag, inceltici ya da benzer urunler kullanmayin.

Swvilarin kesinlikle elektrikli aletin igine girmemesine dikkat edin.

4.2. Denetleme/Onarim

Onarim galigmalarindan once elektrik figini ¢ikarin! Bu calismalar sadece
kalifiye uzman personel tarafindan yapiimalidir.

5. Ariza halinde davranig
5.1. Ariza: Boru dondurma kafalarinda buzlanma meydana gelmiyor.

Sebebi: Goziim:

e Baglanti kablosu bozuk. e Baglanti kablosunun kalifiye uzman personel veya yetkili REMS miisteri
hizmetleri servis departmani tarafindan degistirimesini saglayin.

e Boru dondurma siresi yeterli degil. e Tabloyu (Sekil 3), gevre ve su sicakligini ve boru malzemesini dikkate alin.

Su akigini kesin. Donma noktasini degerlendirmek i¢in LCD dijital termometreyi
kullanin (bakiniz 3. isletim).

o Alet bozuk. o Aletin yetkili REMS musteri hizmetleri servis departmani tarafindan kontrol
edilmesini/onariimasini saglayin.

5.2. Ariza: Boru iizerinde buzlanma olugmuyor.

Sebebi: CGoziim:

e Baglanti kablosu bozuk. e Baglanti kablosunun kalifiye uzman personel veya yetkili REMS miisteri
hizmetleri servis departmani tarafindan degistirimesini saglayin.

e Boru dondurma sturesi yeterli degil. o Tabloyu (Sekil 3), cevre ve su sicakligini ve boru malzemesini dikkate alin.

Su akisini kesin. Donma noktasini dederlendirmek igin LCD dijital termometreyi
kullanin (bakiniz 3. igletim).

e Boru dondurma kafalarindan boruya sogukluk aktarimi iyi degil. e Dondurmaya bagladiktan itibaren yogun bir sekilde su puskurtiin
(bkz. 3. Galigtirma).

o Alet bozuk. o Aletin yetkili REMS miisteri hizmetleri servis departmani tarafindan kontrol
edilmesini/onarilmasini saglayin.

5.3. Anza: Uzerinde buzlanma olugmasina ragmen boru donmuyor.

Sebebi: Coziim:

e Dondurulacak borunun ¢api ¢ok buyuk. e Dondurulacak borunun sayet mimkiinse ¢api daha kigtik olan bir yerden
dondurulmasinin miimkiin olup olmadigini arastirin. Borunun dondurulmasi
mumkin olmayabilir.

e Cevre ve su sicakligi cok ylksek. e Cevre ve su sicakligini diisurin. Gerekirse dondurulacak borunun karsisina
ikinci bir boru dondurma kafasi yerlestirin.

e Su akisI mevcut. e Su akisini kesin.

e Dondurulacak sivida antifriz mevcut. e Swviyi kontrol edin; sivinin dondurulmasi miimkiin olmayabilir.

o Alet bozuk. o Aletin yetkili REMS miisteri hizmetleri servis departmani tarafindan kontrol
edilmesini/onariimasini sadlayin.

5.4, Ariza: Tabloda (Sekil 3) belirtilen dondurma sireleri oldukga asilmakta.

Sebebi: Coziim:

e Su sicakhigi cok yiksek. e Su sicakliginin diismesini bekleyin.

e Pompalar kapatiimadi. Su akisi mevcut. e Pompayi kapatin. Su akisini kesin.

e Dondurulacak yere giines 1s1§1 niifuz ediyor. e Dondurulacak yeri giines Isinlarina karsi koruyun.

e Dondurulacak boru tizerinde boya veya paslanma var. o Dondurulacak yerden boyayi, paslanmayi giderin.

o REMS Frigo 2 F-Zero aletinin fani dondurulacak yere dogru flyor. o Aletten ¢ikan sicak havanin dondurulacak yere gelmemesi igin REMS Frigo 2
F-Zero aletinin yerini degistirin.

e Boru dondurma kafasindaki hortum baglantisi asagiya bakiyor. e Boru dondurma kafasini mimkiin oldukga yukariya bakan hortum baglantisiyla
boruya sabitleyin (Sekil 2).

e Dondurulacak sivida antifriz meveut. o Siviyi kontrol edin; sivinin dondurulmasi mimkiin olmayabilir.

o Alet bozuk. o Aletin yetkili REMS miisteri hizmetleri servis departmani tarafindan kontrol
edilmesini/onarilmasini saglayin.

6. imha Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

Elektrikli boru dondurma aleti REMS Frigo 2 F-Zero ve R-290 sogutucu madde, REMS Sézlesmeli Musteri hizmetleri servisleri listesini Internet'te www.rems.

kullanim 6mrii sona erdiginde normal ev atigi olarak imha edilmemelidir. Yasal de adresi altinda gorlintlleyebilirsiniz. Burada yer aimayan lkeler igin {r(in

hiikiimler dogrultusunda usuliine uygun imha edilmeleri gerekir. Neue Rommelshauser Straf3e 4, 71332 Waiblingen, Deutschland adresindeki
SERVICE-CENTER iletiimelidir. Kullanicinin yasal haklari, 6zellikle ayip/kusur
. . . . . nedeniyle saticiya karst ileri stirdiigi talepleri, ayni zamanda kasith yikimltlik

7. Uretici Garantisi 4 Ao et ied y

Garanti siresi, yeni Grlinin ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Uriin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi gonderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti siiresi zarfinda beliren
ve kanitlandi§i izere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan tiim fonksiyon
hatalari Ucretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle tiriiniin garanti siiresi uzamaz ve
yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan veya yanlis kullanim,
isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan isletim maddeleri, agir zorlanma,
tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya bir bagkasinin mudahaleleri
veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve REMS sirketinin sorumlulugu
dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami digindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS miisteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak triinin dnceden
miidahale edilmemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Uriin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

ihlali ve trun sorumluluk hakki istemleri bu garantiyle kisitlanmaz.

Bu garantiigin, Aiman Uluslararasi kisisel haklarinin sevk kurallari ayni zamanda
Uluslararasi Satim Sézlesmelerine lligkin Birlesmis Milletler Antlagmasi (CISG)
hikimleri harig kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir. Diinya ¢apinda
gegerli bu Uretici garantisinin garantori REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen Deutschland.

8. Parga listeleri
Parga listeleri igin bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.
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I'IpeBo.q Ha OPUrMHaNHOTO PBKOBOACTBO 3a eKCcrnjioatauuns

06wy ykasaHus 3a 6€30MaCHOCT Ha eNeKTPUYECKH
MHCTPYMEHTH

MpoyeTeTe BCMYKMU YKa3aHWs 3a 6€30MaCHOCT, MHCTPYKLMNTE, CHUMKOBUS
maTtepuasn U TEXHWYECKUTE XapaKTepPUCTUKM, KOTO Ca AOCTABEHU KbM TO3M
ereKTPUYECKN MHCTPYMEHT. [TpomnycKu npu cria3gaHe Ha nocodeHume mo-0omy
UHCMPYKYUU Mo2am Oa MPUYUHAM enekmpudecku ydap, noxap u/unu mexxu
HapaHsieaHusl.

3anaseTe BCMYKM yKa3aHUs 3a 6e30MacHOCT U MHCTPYKLMK 3a 6bAelua ynoTpeba.
W3nonssaHomo 8 ykasaHusma 3a 6e30nacHoCm MoHAMUe ,eleKmpuyecku UHCMpy-
MeHm" ce omHacs 00 eleKmpPUYECKU UHCMPYMEHMU, BKITKOHEHU (C MPEXO08 MPOBOCHUK).

1) BesonacHocT Ha paGoTHOTO MSICTO

a) MNopAabpxaiTe paboOTHOTO CU MACTO YUCTO M AOOPe OCBETEHO. be3MopsdbK
u HeoceemeHu pabomHu 30HU Mo2am Oa dogedam 00 3/10MONYKU.

6) He paGoteTe c enekTpmyeckus MHCTPYMEHT BbB B3pMBOOnacHa cpeaa, B
KOSITO Ce HamMpaT ropuMU TEYHOCTH, ra30Be MNK NpaxoBe. Enekmpuyeckume
UHCmpyMeHmu obpasyeam UCKpu, Koumo Mo2am Oa 3anansim npaxogeme unu
napume.

6) OpbxTe Aeua U Apyrv nuua Haganey oT eneKTPUYECKUs MHCTPYMEHT no
BpeMe Ha Heroeara ekcnnoartaums. [TJou omenuyaHe Ha BHUMaHUEMO Moxeme
0Oa 3a2ybume KoHmMposna ebpxy ypeda.

2) Enektpuyecka 6e3onacHocT

a) CbeauHUTENHUAT Wencen Ha enekTPUYEeCKs MHCTPYMEHT TpsiGBa Aa nacBa
B eNleKTpuYeckusl KOHTaKT. LLilencensT He TpsiGBa fja ce NPOMEHS! N0 HUKAKbB
HauuH. He u3ronasatime adanmepHu werncenu 3aedHo ¢ pednasHo 3a3eMeHume
enekmpuyYecku UHcmpymeHmu. HenpomeHeHume wericenu u nodxodawume
KOHMaKmu Hamarsisam pucka om eflekmpu4ecku yoap.

6) N3bareainTe TeneceH KOHTAKT CbC 3a3eMeHM NOBbLPXHOCTH, KaTo TPHOM,

napHo, NeYKN U XNagUNHULM. Hanuuye e nosuweHa onacHocm om enekmpu-

yecku ydap, koeamo Bawemo mssio e 3a3eMeHO.

Mpenna3sBaiTe eneKTPMYECKUTE UHCTPYMEHTH OT ALXKA M Bara. [ IpoHuKeaHemo

Ha 800a 8 eMTeKMPUYECKUST UHCIMPYMEHM roguLLiasa pucka om efrekmpuyecku ypeo.

r) He usnonagaiite 3axpaHBalwms kaben, 3a Ja HOCUTE eNeKTPUYECKUS UHCTPY-
MEHT, Aia Fo OKayBaTe UNu 3a Aa U3TernsaTe Lencena oT KOHTakTa. fipbxTe
3axpaHBaluA kaben HacTpaHa OT TOMJIMHA, Macno, ocTpu pbbose unu
OBWXeELLM ce YacTu Ha ypepa. [TospedeHu unu omomaHu kabenu noguwiasam
onacHocmma om efilekmpuyecku yoap.

A) Korato paboTtute Ha OTKPUTO C €NMEKTPUYECKN UHCTPYMEHT, U3non3BanTte
CaMo YALIKUTENHU Kabenu, KOUTO ca FOAHU 3a U3NON3BaHe HaBbH. M310/13-
saHemo Ha Kabenu, eo0HuU 3a ynompeba Ha omKpumo, Hamarnsgam pucka om
eflekmpuyecku ydap.

e) AKo He MoXe Ja ce u3berHe U3NON3BaHETO Ha eNeKTPNYECKUA UHCTPYMEHT
BbB BlaxHa cpefa, U3nonaBsaiite aBToMaTU4ecku NpekbeBay. /3ros3saHemo
Ha asmomamuyecKu NpeKbeeay Hamarssa pucka om efiekmpuyecku yoap.

-

3) besonacHocm Ha nuya
a) bbaete BHUMaTenHu, BHUMaBaiiTe, KakBO BbpLIMTe U paboTeTe pasyMHO
C eNneKTPUYECKUsa MHCTPYMeHT. He U3non3BanTe eneKkTpruyecKu UHCTPYMEHT,
KOraTo CTe YMOPEHM MU Ce HaMmupaTe nop BIIMSHUETO Ha HapKOTULM,
ankoxon unu nekapcrea. MomeHm Ha HeeHUMaHue npu yrnompeba Ha enek-
mpuyecKusi uHcmpymeHm moxe 0a 0ogede 00 CEpUO3HU HapaHSIBaHUSI.
6) Hocete nuyHo 3awmTHO 06OPYABaHe M BUHArM 3alUTHM ouuna. HoceHemo
Ha MTUYHO 3auuUmHo obopydeaHe Kamo npaxosa Macka, Heximb32auju ce 3aLyumHu
06y8Ku, 3alumHa Kacka unu aHmughboH, 8 3agucumocm om euda Ha ekcroa-
mauusi Ha elIeKMPUYECKUST UHCMPYMEHM, HamMarsga pucka Om HapaHsI8aHUsl.
U3b6sareate HeBONMHOTO NyckaHe. YBepeTe ce, 4e eneKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT
€ U3KIIoYeH, Npeau fa ro BKIKYUTE B eNeKTpuyeckaTa Mpexa u/unm nocra-
BUTe aKyMyrnaTopHaTa 6aTepus, npeau Aa B3emeTe UK HocuTe. AKo rpu
HOCEHEMO Ha efnleKmpuYecKuUs UHCmpyMeHm npbcmbm Bu ce Hamupa Ha
npekbceaya Unu eki4ume ypeda 8 Mpexama, koeamo moll € 8K/I0YeH, mosa
moxe 0a dogede A0 3110MOMYKU.
r) Usbsreaiite HeOGMKHOBEHA CTOMKA Ha TANOTO. 3aeMeTe CTabunHa U curypHa
CTOlKa M noAabpxaiTe BUHArM paBHoBecue. Taka cme 8 CbcmosiHue da
KOHmposnupame ro-006pe efieKmMpPUYECKUsT UHCMPYMERM MPU HaCMbIIgaHe Ha
HenpedsudeHu cumyayuu.
Hocete noaxoasuwo o6nekno. He HoceTe WKMpPOKo 06nekno unu GuxyTa.
[OpbxTe KOCUTe, 0GNEKNOTO U PbKaBULIMTE HaAarney OT BbPTALLUTE Ce YacTu.
Ce0600HOMO 0611110, 6UXYMama unu dbneume Kocu Mozam Oa 6b0am 3axea-
Hamu om 08uxewume ce yacmu.
KoraTo Ha ypepa morat fa ce MOHTUpAT NpaxocMykayka Mnu ynassLo
YCTPOMCTBO, YBepeTe ce, Ye Te ca CBbP3aHU U Ce M3NOoN3BaT NPaBUMHO.
Ynompebama Ha me3u CbOPbXEHUs O2paHu4asa pucka, mopodeH om npaxa.
%) He nopueHsBanTe onacHOCTMTE M PUCKOBETE U He NpeHebpersanTe npasu-
nata 3a 6e30MacHOCT Ha eneKTPUYeckU UHCTPYMEHTHU, Aopu M Aa ca Bu
[obpe No3HaTM nopaau MHOrokpaTHaTa ynoTpeba Ha enekTpu4eckus
MHCTPYMEHT. HesHumamesnHomo bopaseHe moxe da dosede 00 mexKu Hapa-
HsI8aHUs1 caMo 3a Yacmu om cekyHdama.

=
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4) N3non3BaHe 1 6opaBeHe C eNeKTPUYeCKU UHCTPYMEHT

a) He npetoBapBanTe ypeaa. U3nonseanTe 3a Bawara pa6ora onpegenexus
3a LienTa eNneKTPUYeCKN MHCTPYMEHT. C no0X00aWus enekmpuyecku UHCmpy-
meHm Bue we pabomume no-obpe u no-cueypHo u 6e30racHoO 8 MOCOYEHUs
MowHocmeH obxeam.

6) He n3nonagaiite enekTpUYECKM MHCTPYMEHT, YUNTO NPeKbCBaY e AedeKTeH.
Enexmpuyeckusm uHcmpymeHm, KoUumo He MOXe 0a Ce 8K/IH48a U U3KITHYea,
e oraceH u mpsibea da ce pemMoHmupa.

B) U3kntoyeTe wiencena oT KOHTaKTa U/Mnu oTCTpaHeTe akymynatopHara
GaTepus, npeav Aa npaBUTe HaCTPOMKM NO ypea, Aa CMEHATe akcecoapHu
4acTu Unu ga ocTaBuTe ypepa. Tasu Mapka npedomepamsiea HEBOMHOMO
nycKaHe Ha eneKmpuyYecKusi UHCMpyMeHm.

r) CbXpaHsBaiiTe eneKTpUYECKUTe UHCTPYMEHTH, KOUTO He U3NoN3BaTe B MOMEHTA,
Hapaney ot manku aeua. He ocraesiite ypeabT Aa 6bae u3nonssaH ot nvua,
KOWMTO He Ca 3ano3HaTH ¢ HEero UNM He ca NPOoYeny Ta3u UHCTPYKUMA. Enekmpu-
yeckume UHCMPYMEHMU ca OMacHu, K02amo ce U310/136am Om HeonuMmHU nuya.

A) MNopabpxaiiTe cTapaTenHo eNeKTPUYECKUTE MHCTPYMeHTH. KoHTponupaiite,
Aanu yHKUMOHUPAT Ge3ynpeyHo ABMXELLMTE Ce YacTu Ha ypepa, Aanu
MMa CYyneHW Unv NoBpeAEeHU YacTu, KOUTO HapyllaBaT pyHKUMATa Ha
enekTpuyeckus MHCTpymenT. Mpean pa usnonssate ypena, octaBeTe
noBpeAeHUTe YacTu Aa 6bAAT PeMOHTMPAHW OT KBanuduULMpaH nepcoHan.
lonsma yacm om 3nononykume ca fMpUYUHeHU om f10wo MoO0ObPXaHU enek-
mpuYecku UHCMpyMEeHMU.

e) W3nonsBaiiTe enekTpUYECKUSA MHCTPYMEHT, aKcecoapuTe, eKCnnoaTaLMoH-
HUTE MHCTPYMEHTU B CbOTBETCTBME C UHCTPYKLUMUTE. O6bpHETe BHMMaHVWe
Ha paboTHUTe yCnoBMs 1 Ha U3BbPLUBALaTa ce AeVHOCT. /3r10138aHemo Ha
efleKmpuYyecKume UHCMpPyMEeHMU 3a pa3/iuyHo om pedgudeHomo NpuIoxeHue
Moxe Oa dosede Ao onacHu cumyayuu.

5) CepBu3Ho obcnyxBaHe

a) EnekTpnyeckuaT MHCTPYMEHT MOXe fia ce PeMOHTMpa camo oT KBanudu-
LMpaH NepcoHan 1 caMo C OpPUrMHanHu pe3epBHYU YacTu. [1o0 Mo3u HaquH ce
2apaHmupa b6esonacHocmma Ha ypeda.

YkazaHus 3a 6e30nacHOCT Ha eneKTPUYecku ypea 3a
3aMpassiBaHe Ha Tpb6oM

MpoyeTeTe BCMYKM yKa3aHWs 3a 6€30MacHOCT, MHCTPYKLMNTE, CHUMKOBHUS
maTepuan U TeXHUUYECKUTe XapaKTepUCTUKM, KOUTO Ca AOCTABEeHU KbM TO3U
€NeKTPUYECKU MHCTPYMEHT. [TponycKu Mpu criaseake Ha nocoyeHume no-0omy
UHCMPYKYUU mMo2am Oa MPUYUHAM enekmpudecku ydap, noxap u/unu mexxu
HapaHsigaHusI.

3anasete BCUYKK yKa3aHus 3a 6e3onacHoCT n WHCTPYKUUM 3a 6baewa yn0Tpe6a.

e He usnonagaiTe enekTpuyeckus ypes, korato e noBpeaeH. Viva onacHocm
om 3fiornonyka.

e BkniouBaiiTe enekTpuyeckus yped c knac Ha 3awura | camo B KOHTaKT/
yAbKUTENeH kaben ¢ hyHKUMOHMPALL 3alMTeH KOHTAKT. MMa onacHocm
om enekmpuyecku ydap.

e HoceTe noaxoaswuyM 3alUTHU CPeACTBa 3a 3aluMTa Ha pbLieTe oT CTyA. Mva
ornacHocm om HapaHsieaHe npu okoceaHe Ha cmydeHUme 3ampassgauiu 2asu.

e B kpas Ha pabortaTa ocTaBeTe 3aMpa3siBaliMTe rnaBsu Aa ce pasmpassrt. He
M3non3BaiTe U3TOYHULM HA TONNMHA, Hanp. ropernka, ropewa Boga unu
Apyr1 nogo6HHU, 3a Aa yckopuTe npoLieca Ha pasMpassiBaHe. 3avpb3Haiume
3aMpa3ssgauyu enasu He Mozam da ce cHemam. ViMa onacHoCm om HapaHsisaHe
npu dokoceaHe Ha cmydeHume 3ampassisalyu enasu. [pu yckopeHomo pasmpa-
3s18aHe Moxe 0a ce nogpedu enekmpuyeckussm ypeo.

o [IpeanasBaiiTe nuuara, KOUTO CbNPOBOXAAT AENHOCTTA, OT 3aMpPb3HaNMTe
3ampa3siBalyy raBu. Taka Hamasnsieame pucka om HapaHsi8aHUs.

e Hukora He nperbBaiTe, NpUTUCKaTe UNW NpeMecTBaTe MapKy4uTe, Korato
ca onbHaTn. Mapky4yume mo2am da ce nospedsm u da uameye xnadurneH azeHm.

e Hukora He oTBapsiliTe LMPKYNaLMOHHMA KpbI Ha XNaAUITHUA areHT. Ypeobm
pabomu ¢ xnaduneH azeHm R-290 8 3ameopeH YupKynayuoHeH kpbe. B cryyal
ye npu nospeda Ha ypeda (Hanp. cKbceaHe Ha MapKyy ¢ xnaduneH azeHm)
usmeye xnadusneH azeHm, cobmodasalime cedHomo:

- Cnep BauwBaHe: V3Heceme nocmpadanus Ha Yucm 8b30yX, U 20 ocmaseme
8 y0obHa nosuyus. [Mpu crnupaHe Ha duwaHemo rposedeme U3KycmMeeHo duuiaHe.
Mosukatime nekap.

— Cnep KoHTaKT ¢ Koxara: [Jpomusatime 3acecHamume obnacmu 1o msiomo
¢ xnadka eo0a 8 npodbiKeHue Ha Hau-manko 15 muHymu. He ceansaime
3ampb3Hanomo obnekrno. [lombpceme nekapcka MOMOW,

— Cnepn KOHTaKT ¢ oumnTe: HesabagHo npomulime OKOmo 8HUMamerHo ¢ 800a,
Kkamo ripedna3game OKOMO, Koemo He e 3aceeHamo. Ceaneme KOHMakmHume
newu, ako Hocume makuea. HezabasHo mombpceme nekapcka oMoy,

- Yka3aHus 3a nekapsi / 3a Bb3MOXHU CUMNTOMM: 3ampydHeHo duwiaHe, CbCmosiHue
Ha HapKo3a, CUMIMOMamUYHO JTe4EHUE, KOHMPOIT Ha KPBBOHOCHama cucmema.

o WmaiiTe npeaBma, Ye M3TUHAHETO Ha XNAaAUNeH areHT OT eneKTPUYecKus
ypen Moxe fa AoBeAe A0 o6pa3yBaHe Ha eKCMMO3MBHU ra3oBU CMecu C
Bb3ayX. [Tazeme om omkpumu nambyu U U3MOYHUYU Ha 3ananeaHe. Cbuecm-
8yea 0r1acHoCm om foxap U eKcrio3usi.

e Cna3BaiTe yKa3aHusiTa 3a 6e30NacHOCT Ha oxNaxAalyuTe/3ampassBalyuTe
ypeau. Mva ornacHocm om HapaHsieaHe.

o Peuuknupaiite enekTpuyeckus ypea, KakTo U XnagunHWs areHT B CbOTBET-
cTBMe ¢ u3nckBaHuaTa. Cnbsro0asalime HayuoHanHUme pasrnopedbu.

o [lpu MOHTaxa Ha eneKTpUYeCKMs ypen ce yBepeTe, Ye MMa MPUTOK Ha
AOCTaTbYHO Bb3AYX. [Tokpumume 8eHMuIaUUOHHU pewemku mMozam 0a
Hamarsim npoussodumenHocmma u 0a dosedam Ao npeapsieaHe Ha enekmpu-
yeckusi yped. Mima onacHocm om noxap.

o BuHaru nocTaBsiiTe ypeaa B CbOTBETCTBUE C U3UCKBAHUATA, BEPTUKANHO
BbPXY rYMEHUTE KpayeTa, TOBa BaXu 1 NpU CbXpPaHEeHUe U TPAHCNOPTUPAHE.
HenpasunHomo MoHMUpaHe, CbXpaHEHUe U mpaHcrnopmupaHe mMoxe 0a ce
ompas3su Ha pabomama Ha enekmpuyeckusi yped. Enekmpuyeckusim yped 6u
moeb1 0a 6bde nospedeH.
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e Hukora He ocTaBsiiTe enekTpuyeckus ypea aa padorn 6e3 Hapsop. Mpu 1.6. Pa3mepu
no-ALNrY nay3u Ha paGoTa U3knoYeTe eneKTpUYeckns ypea, nsBapete Enektpuiecku ypen 345 x 330 x 380 Mm
MpPEXOBUSA LUencen U oTCTpaHeTe 3aMpa3siBaliuTe rnaeu oT Tpbbata. Om (13,6" x 13,0" x 15,0")
enekmpuyeckume ypedu mozam 0a npoudmuyam onacHocmu, odewu 4o [brmknHa Ha Mapkyya
MamepuariHu U/unu nepcoHasTHu wemu, koeamo me ocmaHam 6e3 Had30p. Ha OXNaXKaaLLloTo BELLECTBO 25m
o [leua v UL, KOUTO He ca B CbCTOsIHWE Aa 0GCIyXBaT CUrypHO M 6e3onacHo
eneKTPUYECKNs ypen Nopaau cBoUTe dumuyecky, opraHonentuuum unu  1.7. Terno
OYXOBHU CMOCOGHOCTH, He TpsAGBa Aa M3non3saT To3u ypes 6e3 Hagsop Enekrtpuuecku ypeq 23 kr. (51 Ibs)
MU MHCTPYKTaX OT OTTOBOPHO NnLie. B ipomueeH cryyali e Hanuue onacHocm
0m HenpasusHo 06Cyx8aHe U HapaHsI8aHUsI. 1.8. Undbopmauus 3a wyma
o [lpenocTaBsiiTe enekTPUYECKUS ypes CamMo Ha MHCTPYKTUPaHU nuua. FOHoWU lNokasaren 3a HYBOTO Ha emncuaTa Ha
u Mnadexu mMozam 0a U3M0I36am eNeKmpUYecKUs yped camo, Kozamo ca paBoTHoTO MACTO <70dB(A); K=3 dB(A)
Hasbpwunu 16 200uHu, K02amo moea e Heobxodumo 3a MAxXHOMO obyyeHue u
ce Haﬁnupam nod Had3opa Ha creyuanucm. y . BbBexaaHe B ekcninoarauus
o KoHTponupaiite pefoBHO 32 NOBPeAa MHCTaNMpaHaTa MOLHOCT Ha enek- 2.1, EnekTpUu4ecKo CBbp3BaHe
TpUYecknsl ypes 1 yabIKUTENHUTE NPOBOAHULM. AKO me ca Mo8pedeHU,
ocmaseme me 0a 6b0am peMOHmMUpPaHu om KeanuguyupaH nepcoHan unu 8
omopu3upaH cepsu3 Ha REMS. CbbniopaBaiiTe HanpexeHneTo Ha Mpexara! Npean BknouBaHe Ha REMS
e anonsBaiiTe caMo pa3pelleHn U CLOTBETHO 0003HAYEHU YABIKUTENHM Frigo 2 F-Zero pa ce nposepy, janu HanpexXeHUeTo, NoCo4eHo Ha Tabenkata
Kabenu ¢ AOCTaTbYHO HaMpPeyHo ceyeHne Ha NPOBOAHMKa. M3nonssalime C TEXHUYECKUTE AaHHM, OTFOBaps Ha HaNPeXeHWETO B Mpexarta. Bkniousaiite
yobmkumenHu kabenu ¢ dbmxkuHa 0o 10 m ¢ HanPEYHO ceveHue Ha MPO8OOHUKa REMS Frigo 2 F-Zero ¢ knac Ha 3awyuTa | camo B KOHTaKT/yabmkuTeneH kaben
om 1,5 mm? om 10— 30 m ¢ Hanpe4Ho ceyeHue Ha npogodHUKa om 2,5 mm?> € (yHKLMOHMPALL 3aLLnTeH KOHTaKT. Korato paboTuTe Ha CTpouTenHin o6ekTy,
BbB BNaXHO 0BKPBKEHE B MOMELLEHWS 1 Ha OTKPUTO WM NPY NofoGHM yCroBHs,
06sicHeHne Ha cumBonUTe BKrtouBaiiTe REMS Frigo 2 F-Zero camo npes [1edeKTHOTOKOB Npekbeaay,
KOWTO fia Cripe 3axpaHBaHETO Ha TOKa, B Cy4aii Ye pabOTHUSAT TOK KbM 3eMsiTa
OnacHOCT CbC cpeaHa CTeNeH Ha PUCK, KOSITO BOAW [0 CMbpT npeavwi 30 mA 3a 200 ms.
UINKN TEXKN HapaHsiBaHus (HenomnpaeuMK), ako He ce cnassa.
/A\ BHUMAHUE  OracHoCT ¢ Hu1CKa CTeneH Ha PUCK, KOSITO BOAW A0 HApaHsiIBaHWs 2:2. Moarotoska Ha TpnGonposoaa
) [bn6oKoTo 3ampassiBaHe ce NocTra NocpencTBOM NpeaaBaHe Ha OXNaxaaHeTo
(nonpasumk), ako He ce cnassa. OT [MaBuTe 3a AbNGOKO 3aMpa3siBaHe KbM BbHLUHATA NOBbPXHOCT Ha TpbbaTa.
MaTepuarntm WeTu, He NpencTaBnsiBa ykasaHue 3a GesonacHocT! 3a fia ce ocurypu obbp KOHTaKT 3a LienuTe Ha TonnoobmeHa, bosiTa, pbxaara
HsiMa onacHocT oT HapaHsiBaHe. Unu Apyrv 3ambpcuTeni Tpsibea fa ce oTCTpaHsT oT TpbouTte. Jedopmuparm
@ MpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTaLyst TPBOY He moraT Aa GbAaT sampassiBany.
Bopgarta (unu gpyra Te4HocT) B TpbOUTE MOXe Aa Gbae 3ampaseHa camo ako
3 HAMa LMpKynauus, T.e. noMnuTe TpsioBa Aa ca U3KMIOYEHN U OTTUYAHETO Ha
@ W3nonasaiite cpeacTea 3a 3alunTa Ha pbuete Bofara Tpsibea fa ce npekbeHe. OxnaxpanTe Bofata B HarpeBaTenHuTe Tpbom
[0 CTaiiHa TemnepaTtypa npeay NoanaraHeTo Ha gbnooko 3aMmpassiBaHe.
@ ENeKTPUECKSAT IHCTPYMEHT OTTOBApA Ha KIaC Ha 3alLuTa | 2.3. MoHTMpaHe Ha 3ampa3siBaly1Te rMaBu M 3aMpassiBalLuTe BIOXKKM.
3a TpbbuTe ¢ paamep ¥ — 1" unu 14 — 35 mm, 3ampassiBaluTe rmasm ce
g ExonoruyHo peuuknupate nocTaBsAT AMPEKTHO Bbpxy Tpbbata (¢ur. 1). 3a TpvbU ¢ pasmepu %" (10,
o 12 mm), 17" (42 mm), 1%4", 54 mm, 2" (60 mm) ca HeobxoarMM 3ampa3sBaLLm
C E [Lleknapaums 3a cwoTaetcTaue CE BMOXKM (akcecoapwm) (cpur. 1). Te ce noctassaT B 3ampassizaluute rnasu. CboT-
BeTHaTa UM ynoTpeba e nokasaHa B Tabnuuara (Pur. 3). 3akpeneTe 3ampass-
A MpeaynpexaeHie 3a 3ananimi BeLLecTsa BalLWTE MaBy, EBEHTYNHO CbC 3aMPa3ABaLLIATE BIIOXKM 1 LCD purutantus
TEPMOMETBP, Ypes 3aTsralla neHTa. Haii-kpaTkv BpeMeHa 3a 3aMpb3BaHe ce
nocTuraT, KoraTo Bpb3kata Ha Mapkyya kbM 3amMpassiBalliaTa rriaBa coum Harope
1. TexHMYeCKu AaHHKU (dur. 2).
Ynotpe6a no npegHasHaueHne 3. ®YHKLMOHMpPaHe

REMS Frigo 2 F-Zero e npegHasHayeH 3a 3ampassiBaHe Ha MbiHW TpbO0NpoBoau.
Bcsika octaHana ynotpeba He 0TroBapsi Ha NpeHa3Ha4YeHWETO U He € paspeLLeHa.

1.1. Obem Ha gocTaBKaTa
Enektpuyeckv yper 3a 3ampassiBaHe Ha TpbOu, 2 CTAraLLm NeHTy, 3aMpassisatla
BNOXKa (komnnekT ot 2 6p.) 14", 2 ceeTOAMOaHM LUMGPOBU TEPMOMETPMU,
6yTunka 3a pa3npbCckBaHe Ha Bofa, PbKOBOACTBOTO 3a eKcnoataums

1.2. ApTUKYnHM HOMepa
REMS Frigo 2 F-Zero 131001
Broxka 3a gbnboko 3ampassisaHe %" (10, 12 mm) (kom. o1 2 6p.) 131110
Broxka 3a gpnboko 3ampassasare 1 74" (42 mm) (kom. ot 2 6p.) 131155

Broxka 3a gbn6oko 3ampassasaHe 12" (komnnekt ot 2 6p.) 131156
Broxka 3a gbnboko 3ampassisaHe 54 MM (KoMnnekT ot 2 6p.) 131157
Broxka 3a gbnboko 3ampassiBaHe 2" (60 mm) (komnnekt ot 2 6p.) 131158
KomnnekT 3a gonbnHutenHo obopyasaHe 1%2"-2", 54—60 mm 131160
LincbpoB TepmMOMETHP € AMCNNEN C TEYHM KpUCTanu 131116
3ardralla nexta 131104
ByTtunka 3a pasnpbckBaHe Ha Boaa 093010
REMS CleanM 140119

1.3. PaboteH ananasoH
CTOMaHeHu, MeaHu, NacTMacoBu,

KOMOMHMPaH TPBOM @ %-2",210-60 mm
Temnepatypa Ha okornHaTa cpega +10°C- +32°C (50°F-89°F)
1.4. EneKTpOTEXHUYECKU AAHHU 230 V~; 50 Hz, 430 W

110 V~; 60 Hz, 430 W
Knac Ha 3awmura |

1.5. Oxnaxpgalo BelecTso

OxnaxaalLo BeLecTso R-290
KonnuectBo B ypena 0.150 kr.
PaboTHO HansraHe Ha LMpKynaunoHHUs

KPBI Ha XNTaAMIHUS areHT <30 6apa

BpewmeTo 3a 3ampassiBaHe 3aBuCW OT TemrniepaTypata Ha OKomnHaTta Cpefa,
Temneparypata Ha Bogara, pasmepa Ha Tpbbara, matepuana Ha Tpbbarta,
NpaBUNHOTO NONOXeHWEe Ha 3aMpasdaBallaTta rmasa uinn npaBunHUTe 3ampa-
39BaLUM BNOXKA. BpemeTo 3a 3ampassiBaHe ce OTHacs 3a Temnepartypa Ha
okonHata cpepal/sopara npubnuautenHo 20°C. Mo-BucoknTe TemnepaTypu Ha
OKonHaTa cpefa/Boaata Lie yabmkaT CbOTBETHO BpemeTo. [MoHskora 1 B
3aBMCUMOCT OT MaTepuarna, 3a nnactMacosuTe Tpbou TpsiGBa Aa ce ovakeat
MHOTO MO-4bIIMV BpEMEHa 3a 3aMpassiBaHe.

BkntouBaiiTe ypeaa camo ako rmaeuTe 3a AbnOOKo 3aMpa3siBaHe ca MOHTUPaHMW.
3a nopobpsiBaHe obmeHa Ha CTyAa OT rnaeuTe 3a AbN6OKO 3aMpa3sBaHe KbM
TpbbaTa B Ha4anoTo 1 No BpeMe Ha 3aMpa3siBaHeTO HAKOMKO MbTu Tpsibea Aa
Ce MpbCHe BoAa MexXy rmaBaTa 3a [bnboko 3ampassBaHe 1 Tpbbara ¢ nomoLLTa
Ha ByTunkarta 3a pasnpbckeaHe Ha Boga (Purypa 2). BaxHo: MoHTupaiite
rnasuTe 3a AbNOOKO 3ampassiBaHe W NpbCHETe BoAa. Korato npouechT Ha
Obnboko 3aMpassiBaHe 3anoyHe, Bofgarta Tpsbsa Aa ce BNpbCkBa MHTEH3UBHO,
3a /a Ce 3anbJHN Pa3CTOSHWETO MeXAy rmasata/Bnoxkara 3a Abnboko sampa-
3aBaHe W Tpbbata. Mpbekaiite ¢ BoAa, pedyBanki BeTe rMasw 3a Abn6oko
3ampa3siBaHe 10 NocTUraHe Ha NOKpMBaLL neAeH cnoi. Tosa Moxe Aa OTHeMe
0 10 muHyTM npu ronemm Tpubu. Cned ToBa He e HeobxoaMMo noBseye Aa
npbCkaTe BoAa. AKO Tasn TeXHOMOrM4Ha NoCnefoBaTeNHOCT He ce CbOntofaBa,
nepuoabT Ha 3amMpassiBaHe cTaBa No-MPOABLIKUTENEH Unu TpbbaTa n3obLo
He 3amMpb3Ba, BbMpekn 0b6pasyBaHETO Ha CKPeX Ha rmasuTe 3a AbNOOKO
3ampassBaHe. AKO TakoBa 3ackpexaBaHe He Ce NOosiBY B PaMK1Te Ha yKasaHus
B Tabnuuata nepuos, To € MHOro Bb3MOXHO Aa MMa LiMpKynaLys Ha Bojarta B
TpBbUTE Mnu Boaata B Tpubata Aa e ¢ Bucoka Temneparypa. B Toau cnyyait
nomnuTe cneaBsa Aa 6bAaT U3KMIOYEHM, Aa Ce NPeaoTBPaTH LMpKyNMpaHeTo
Ha Bofa 1 Aa ce 0CTaBM BoaaTa Aa u3ctuHe. CbLLO Taka BHUMaBalTe rmasuTe
3a Abnboko 3aMpa3sBaHe Aa He ca U3NOXKEHW Ha CITbHYEBM ITbYM UM ropeLyn
Bb3AyLLUHN TeyeHus. OcobeHo TpsibBa fa Ce BHMMaBa BEHTUNATOPBT Ha OXMax-
[aHeTo Aia He Ayxa BbPXY MSCTOTO, MOANEXaLlo Ha [bnboKo 3aMpassiBaHe.

B obxBara Ha goctaBkata ca BkrtodeHu LCD aurutanty TepMOMETPH C KIEMHM
ckobu, KOMTO MoraT fja ce 3akayaT Ha apMaTypHWUTe Nosic W fja ynecHssaT
OLieHKaTa Ha CbCTOSIHMETO Ha MSCTOTO Ha 3ampassiBaHe. TepmomeTpuTe ce
3axpaHBart oT batepus (nnocka 6atepus), KOSTO MOXe Ja Ce CMEHM Npu Heob-
XOAMMOCT.
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3ampassiBawuTe rnaBv n MapKy4uTe C XNaAnnHUs areHT JoCTMraT Temne-
patypu ot -30°C (—22°F)! Hocete noaxoasLm cpeacTaa 3a 3alluTa Ha pbLeTe
ot ctya!

Cnep 13TMyaHe Ha BpemeTo, HeobxoamUmo 3a AbNGOKO 3ampassBaHe, YUUTO
CTOWHOCTK Ca W3noxeHun B Tabnuuata (Purypa 3), morat aa ce M3sbpLUBAT

XEHUsl ce U3UCKBa U3BbPLUBAHETO Ha NofobHa NOBTOPHA NPOBEPKa Ha enek-
Tpuyeckute ypeau cbrnacHo DIN VDE 0701-0702 v cbrnacHo pasnopenbure
3a npegoTepaTsaBaHe Ha 3nononyku DGUV pasnopenba 3 ,Enektpuyecku
ypenbw v cbopbxeHust“. OCBEH TOBa BanuAHWUTE Ha MACTOTO Ha eKcnoaTauys
HauuoHanHu pasnopenbtu 3a 6esonacHocT, npasuna 1 HOpMaTUBHU ypeabu
TpsibBa fa ce cvbniogasar v cnasear.

PEMOHTY AGIHOCTM Mo TpbbKTE. lpean 3anoysaHe Ha PEMOHTHUTE AEAHOCTU 4.1, TexHUuecKo o6cnyxBaHe
ce ybeneTe, Ye B TpbOONPOBOAA HAMA HansiraHe. 3a Tasu Lien 0TBOPETE HAKOM
u3nyckaTteneH BeHTUN unu pasxnabeTe HAKOe OT CbeanHeHnsTa ¢ pesba. He
U3KIo4YBanTe ypeaa no BpeMe Ha PEMOHT. Mpeav fa n3BbpLIBaTE TEXHMYECKA NOAAPBKKA, M3KIOYETE Wencena ot
1 Vi .
Cneq npuknioyBaHe Ha pabotaTta u3knioyeTe ypena. Vssagete wwencena v koHTakTal KonTponupaiite npeﬂm BCAka ynoTpeba Aarnv ca noBpeAeHn Mapky
oCTaBeTe rnaBuTe 3a AbNGOKO 3amMpassiBaHe a ce pasmpasst. Hocete noaxo- HUTE N 3aMpasABaLLMTE NaBu. HE U3NonssanTe NOBPEASHU Mapky'n v sampa-
ALV PbKaBULY 33 NIPenasBaHe oT HicKUTe TemnepaTypy. CeaneTe 3aTsirallara 3ABaLM raBi.
eHTa, MaBuTe 3a ObO0KO 3aMpassiBaHe U, KbETO € He0BX0AMMO, BIIOXKUTE [MoumcTBalTe NNacTMacoBUTe YaCTW Camo C MOYMCTBALLYS Mpenapar 3a MaLUUHHM
3a 4bnboko 3ampassiBaHe, camo crief MbHO pa3MpassiBaHe, 3a fa He ce yacTh REMS CleanM (apt. Ne 140119) unu ¢ Mek canyH v BnaxHa kbpna. He
noBpeau ypeabT. He npervBaiiTe 1 He yCyKBaiiTe MapKyuuTe W He Ty nogJiaranTe 13nonssarite 4OMaKMHCKM NOYMCTBALLM Npenapatu. Te CbabpxXaT MHOMO
Ha HanpexeHue. ToBa MOXe Aa [OBeAE 40 TEYOBe OT ypeaa. XUMWKanu, kouto brxa Mornv Aa NoBpeasT NacTMacoBuTe YacTu. B HukakbB
YKA3AHUE cnyyam He u3nonasante 6EH3UH, TEPNEHTMHOBO MAcmno, pas3peauTen unm
nogo6HM NPoAYKTY 3a NOYMCTBAHE Ha NNacTMacoBKUTe YacTy.
[Mpu TpaHcnopTupaHe ypeabT TpsibBa Aa Gbae caMo 13npaBeH U HYKora nerHarn. )
BHumaBaliTe Aa He nonagat TEYHOCTM BbB BbTPELLHOCTTA Ha eNeKTPUYecKus
eq.
4, I'Io,q,q'bpx(al-le B U3npaBHO CbCTOAHME ypea
MpenopbyBa Ce, He3aBUCHMO OT CIOMEHATOTO NO-AONY B TeKcTa TexHudecko  4+2- VIHCTeKTUpaKe/npuBexaaHe B n3npaBHo CbCTosiHMe
obcnyxsaHe, eNeKTPUYECKUST ypes Aa Ce Noanara MUHAMYM BEAHBXK FOAULLHO
Ha ”HC”eK”'gEK'AgoTBT?pHa MpoBepka Ha e”eKTpé"quK”Te YPEAN OT OTOPU3MPaH Mpean nopapbXKa U3KNioYeTe KOHTakTa! Tean [eiiHOCTM MoraT fa ce
CepBM3 Ha . B F'epmaHusi cbLLo 1 3a MOBUMHUTE enekTPUYECcKN Cbopb- V3BLPLUBAT CaMO OT KBANMMLMPAH NepcoHan.
5. lMoBseneHune npu noBpeam
5.1. MNoBpepa: 3ampa3ssBalLuTe rMaBy He ce 0bneassar.
MpuyuHa: OTcTpaHsBaHe:
e 3axpaHBalLMsT NPOBOAHMK € Ae(EKTEH. e CMeHeTe 3axpaHBaLLusi TPOBOAHWK KaTo HAaToBapuTe C TOBa KBanuduumpaH
nepcoHan unu ro npeaageTe B 0TopuanpaH cepsns Ha REMS.
® He e gocTaTbyHO BpeMETO 3a 3aMpassiBaHe. e Cubniogasaiite Tabnuuata (dur. 3), Temnepatyparta Ha obkpbxaBaLLata
cpepa v Boaata, Matepuana Ha Tpbbata. CrnpeTe NpoTUYaHETO Ha BoaaTta.
M3nonssaiite LCD gurutaneH TepMOMETBP 3a OLiEHKa Ha MSICTOTO Ha
3ampb3BaHe (BikTe 3. Ekcnnoataums).
® YpenbT e aedhekTeH. e Bbanoxete npoBepkata/peMoHTa Ha ypefa Ha oTopuamnpaH cepeua Ha REMS.
5.2. MoBpeaa: He ce obpa3syBa ckpex no Tpvbata.
MpuymHa: OTcTpaHsBaHe:
o 3axpaHBalLMsT NPOBOAHUK € AedEKTEH. o CMeHeTe 3axpaHBaLLyWs MPOBOAHWK KaTo HAaTOBapuTe C TOBa KBanuduumupaH
nepcoHan unu ro npegagerte B 0TopusnpaH cepsns Ha REMS.
e He e gocTaTbyHO BPEMETO 3a 3ampassiBaHe. o Cubniogasante Tabnuuara (dur. 3), Temnepartypata Ha obkpbxaBallata
cpepa v Bogata, Matepuana Ha Tpbbata. CnpeTe NpoTUYaHEeTo Ha BoaaTta.
Manonseaite LCD aurutaneH TepMOMETBP 3a OLEHKa Ha MSICTOTO Ha
3ampb3BaHe (BuxTe 3. Ekcnnoarauus).
o Jlowo npexop OT 3amMpassiBaLLuTe rMaBu KbM Tpbbarta. o [IpbCKaiTe MHTEH3MBHO C BOAA OT MOMEHTA, B KOWTO 3arnoyHe 3aMpa3siBaHETO
(BwxTe 3. Ekcninoataums).
® YpeanbT e aedekTeH. e BnanoxeTe npoBepkaTta/peMoHTa Ha ypeaa Ha otopusnpaH cepeus Ha REMS.
5.3. NMoBpepa: TpubonpoBoaLT He ce 3ampa3siBa, BbNPek Ye ce 0bpasyBa CKpex.
MpuumHa: OTcTpaHsaBaHe:
o [InameTbpbT Ha TPHOONPOBOAA € TBbPAE ronsam. o [lpoBepeTe fanv 3ampb3Ba TPHOONPOBOA C NO-ManbK AXamMeTbp, ako umare
TakbB. EBeHTyanHo TpbOoNpoBoAbT HE MOXE Aa ce 3aMpasu.
e TemnepaTyparta Ha obKkpbxaBallara cpeaa v BofaTa e BUCOKa pecn. TBbpae e Hamarnete Temneparypata Ha oOkpbxaBalyata cpeda v Bogara. EBeHTyanHo
Tonna. rnocTaBeTe BTOpa 3aMpas3siBallia [MaBa Ha HacpeLlHaTa cTpaHa Ha Tpbbara.
e [IpoTnya Boga. e Cnpete NpoTU4aHeTo Ha BogaTa.
e AHTU(DpU3 B 3aMpassiBaLiaTa TEYHOCT. o [IpoBepeTe TEYHOCTTA, Bb3MOXHO € TS U300LLO Aa He MOXe Aa 3aMpb3HE.
e YpenbT e aedhekTeH. e BbanoxeTe npoBepkaTta/peMoHTa Ha ypeaa Ha oTopuanpaH cepaus Ha REMS.
5.4. NMoBpepa: BpemeTo 3a 3aMpassiBaHe e 3HAYUTENHO NO-AbIr0 OT NOCOYEHOTO B Tabnuuarta (cur. 3).

Mpuumna:

e TemnepaTypaTa Ha BoaaTa e TBbpfe BUCOKa.

MomnuTe He ca m3knodeHu. MpoTtuya Boga.

MscTOTO Ha 3aMpa3sBaHETO € MOAMNOKEHO Ha CITbHYEBO 0bMbYBaHE.
Bos, pbxaa Bbpxy TpbbaTta, KoATo ce 3ampassiaa.

BeHTunatopbT Ha REMS Frigo 2 F-Zero gyxa Bbpxy MsICTOTO Ha
3aMmpassiBaHe.

e Bpb3kata Ha Mapkyya Ha 3ampassiBallaTta rnaea couu Hagony.

o AHTUPU3 B 3aMpassiBalLaTa TEYHOCT.
® YpenbT e aedhekTeH.

OTcTpaHsBaHe:
e OcTaBeTe Jja ce Oxraau TemMnepatypara Ha Bogata.

M3knitoyeTe nomnute. Cnpete NpoTMYaHETo Ha Boaarta.

ManonsBaiTe 3alymTa OT CILHLETO Npes MSICTOTO Ha 3aMpa3siBaHETo.
OTcTpaHeTe 6oATa, pbXaaTa OT MACTOTO Ha 3amMpassiBaHETo.
Mpemectete REMS Frigo 2 F-Zero, 3a fia He MOXe fja Ayxa TOMbS1 Bb3ayX

BbPXY MSICTOTO Ha 3amMpassiBaHeTo.

o 3akpeneTe 3ampassBallara rnasa Ha Tpbbata Mo Bb3MOXHOCT Taka, Ye
Bpb3KaTa Aa couu Harope (cur. 2).

o [IpoBepeTe TEYHOCTTA, Bb3AMOXHO € TS 1306LL0 Aa He MOXeE Aa 3aMpb3He.

e BbanoxeTe npoBepkata/peMoHTa Ha ypeAa Ha oTopuanpaH cepsia Ha REMS.
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6.

PeunknupaHe

EnexTpuyeckusT ypen 3a 3ampasssaHe Ha Tpbou REMS Frigo 2 F-Zero, kakTo
1 xnaannHuaT areHt R-290 He Tpsibea Aa ce M3XBLPNAT C GUTOBIUTE OTNAaABLM
cried n3TU4aHe Ha cpoka 3a ekcrioatauus. Te Tpsbsa aa ce peumknupar B
CbOTBETCTBIE CbC 3aKOHOBUTE pasnopeabu.

FapaHuMoHHM ycnoBus

[apaHUMOHHUST cpok e 12 Meceua cned npefaBaHe Ha HOBUS MPOZYKT Ha
MbpBOHaYanHus noTpebuten. BpemeTo Ha NnpegasaHe TpsibBa Aa ce yaocToBepu
Ypes u3npallaHe Ha OpuUrMHarnH1Te JOKYMEHTH 3a NOKymnKaTa, KOUTo ChAbpXxar
[aHHM OTHOCHO [jaTaTa Ha nokyrnkara u 0603Ha4eHMETO Ha NpoaykTa. Beuuku
HaCTBNWNKW MO BpeMe Ha rapaHLMOHHNS CPOK (yHKLIMOHAMHM AedeKT, KOUTOo
[0Ka3yemo Cce AbIDKaT Ha rpellku B n3paboTBaHeTo Unu Matepuana, ce
oTcTpaHsBaT 6e3nnatHo. MapaHLMOHHUST CPOK Ha NPOAYKTa He ce yabMKaBa
IV NOAHOBSIBa NOPaay oTCTpaHsiBaHe Ha fedbekTa. LLletute, kouto ce gbrmkar
Ha ecTecTBEHO M3HOCBaHe, HenpasunHo 6opaeeHe unu 3noynoTpeda, Hecb-
GntofjaBaHe Ha eKCMNOATALMOHHNTE UHCTPYKLMK, HEMOLXOASILLM NPOU3BOACTBEHN
matepuanu, NpekoMepHo HaToBapBaHe, HEOTrOBAPSLLO Ha LIeNTa U3rnonasaHe,
coBCTBEHa UMK Yyxaa HamMeca Unu Apyr PUYKMHK, KOUTO He Ce BMeHsIBaT B
OTrOBOPHOCTTA Ha ompma REMS, ca uskntoueHu oT rapaHumsTa.

apaHLMOHHMTE yCnyr MoraT Aa Ce N3BbPLUBAT Camo OT OTOPU3NPaH CepBM3
Ha doupma REMS. Peknamauunte ce npusaHaBar camo Korato npoaykTbT ce
npenage B HepasrnobeHo CbCTosiHWe, Be3 NpeaBapuTenHa Hameca B OTOpUanpaH
cepsu3 Ha prpma REMS. 3ameHeHuTe npoayKTh 1 yacTu cTaBaT cobcTBEHOCT
Ha cupma REMS.

Pa3sHockuTe 3a npaTkaTa npu nocTbhBaHe U M3MpallaHe ca 3a CMeTKa Ha
notpedutens.

CnncbKbT Ha oTopuaMpaHuTe cepeuan Ha dmpma REMS wwe Hamepute Ha
VHTEPHET agpec www.rems.de. 3a gbpxaBute, KOUTO He urypupar B Hero,
npoaykTbT Tpsibea aa 6bvae usnpateH B SERVICE-CENTER, Neue
Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHosuTe npasa
Ha noTpebuTens, No-KOHKPETHO 3a rapaHLMOHHUTE MY NPETEHLMN KbM Npoaa-
Baya B cryyaii Ha AedeKTu, KakTo U NPETEHLMW, ObMKaLLW Ce Ha YMULLNEHO
HEeW3MbITHEHWE Ha 3aAbIDKEHUSATA, U NPETEHLMM N0 3aKOHa 3a OTTOBOPHOCT 3a
BPeAM, NPUYMHEHU OT NPOLYKTM, HE Ca OTPaHUYEHM OT Tasu rapaHLms.

3a Tasu rapaHuys Baxu HEMCKOTO MpaBo, KaTo Ce U3KI4aT pedepeHTHUTE
pa3snopenbu Ha HEMCKOTO MEXIYHapOLHO YacTHO NPaBO 1 KaTo Ce W3KMHYM
KoHBeHuysiTa Ha OpraHnsauusita Ha 06eAMHEHUTE HaLMM OTHOCHO [IOTOBOPUTE
3a MexayHapogHa npopaxba Ha ctoku (CISG). MexayHapogHaTa rapaHums
ce npegoctass ot REMS GmbH & Co. KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Cnucbk Ha yacTute
Cnmcbk Ha YacTuTe Bux www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

Bendrieji saugos nurodymai darbui su elektriniais jrankiais

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perzitirékite paveikslélius
ir techninius duomenis, kuriais yra apripintas Sis elektrinis jrankis. Jei nesi-
laikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smagj, sukelti gaisrg ir /
arba sunkiai susizeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

Saugos nurodymuose naudojama sagvoka ,elektrinis jrankis” yra susijusi su i$ elek-
tros tinklo maitinamais elektriniais jrankiais (su maitinimo kabeliu).

1) Darbo vietos sauga

a) Darbo zong laikykite Svarig ir gerai apSviesta. Netvarkinga ir neapS$viesta
darbo zona gali bati nelaimingy atsitikimy prieZastis.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiujy
skys€iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai kibirks¢iuoja, o kibirk$tys gali
uZdegti dulkes arba garus.

c) Naudodamiesi elektriniu jrankiu neleiskite, kad Salia baty vaiky arba kity
asmeny. Nukreipe démesj, galite nesuvaldyti jrankio.

2) Apsauga nuo elektros

a) Elektrinio jrankio jungiamoji Sakuteé turi atitikti Sakutés lizda. Jokiu badu
neleidziama keisti Sakutés. Nenaudokite jokiy kistuko adapteriy kartu su
jZemintais elektriniais jrankiais. Nepakeistos Sakutés ir tinkami Sakutés lizdai
sumazina elektros smugio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy,
Sildytuvuy, virykliy ir Saldytuvy. Jei Jasy kinas yra jZemintas, padidéja elektros
smagio pavojus.

c) Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekes
vanduo padidina elektros smagio pavojy.

d) Nenaudokite jungiamojo kabelio ne pagal paskirtj, elektriniam jrankiui nesti,
pakabinti arba iStraukti Sakute i$ Sakutés lizdo. Jungiamajj kabelj saugokite
nuo kars¢io, alyvos, astriy briauny arba judanciy prietaiso daliy. PaZeisti
arba susipyne kabeliai padidina elektros smagio pavojy.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius
kabelius, kurie skirti naudoti lauke. Naudojant lauke skirtus naudoti ilginamu-
osius kabelius, sumazéja elektros smigio pavojus.

f) Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje,
naudokite nuotékio sroveés jungiklj. Naudojant nuotékio srovés jungikij sumazéja
elektros smagio pavojus.

3) Asmeny sauga

a) Bikite atidis, sutelkite démesj j tai, kg Jus darote ir, dirbdami su elektriniu
jrankiu, vadovaukités sveiku protu. Nenaudokite elektrinio jrankio, jei esate
pavarges arba paveiktas narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio
neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty suZalojimy priezastimi.

b) Dirbkite suasmens apsaugos priemonémis ir visada nesiokite apsauginius
akinius. Dirbant su asmens apsaugos priemonémis, pvz., respiratoriumi,
neslystanciais batais, apsauginiu $almu arba klausos apsaugos priemonémis,
kurios priklauso nuo elektrinio jrankio ra$ies ir naudojimo, sumaZéja pavojus
susizeisti.

c) Venkite atsitiktinai jjungti jrankj. Pries prijungdami elektrinj jrankj prie
elektros tinklo, prie$ pakeldami arba ne$dami, jsitikinkite, kad jis yra
iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba jjungta
jrankj prijungsite prie elektros tinklo, gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

d) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada islaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovedami ir iSlaikydami pusiausvyrg galésite geriau valdyti
jrankj netikétose situacijose.

e) Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite placiy drabuziy arba papuosaly.
Plaukus, drabuzius ir pirStines saugokite nuo judamujy daliy. Laisvus
drabuzius, papuoSalus arba ilgus plaukus gali jtraukti judamosios dalys.

f) Jeigalima jmontuoti dulkes siurbian€ius ir surenkancius jrenginius, jsitikinti,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Siy jrenginiy naudojimas sumazina
dulkiy keliamg pavojy.

g) Nesijauskite visiSkai saugs ir kreipkite démesj j darbo su elektriniais
jrankiais saugos taisykles, net jei po daugkartinio naudojimo esate susipazine
su elektriniu jrankiu. Neatsargiai dirbant, per akimirkg galima sunkiai susiZeisti.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir priezitra

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jiisy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su
tinkamu elektriniu jrankiu Jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio
negalima jjungti arba isjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Prie$ reguliuodami prietaisa, keisdami priedus arba padédami prietais3
Salj, iStraukite i$ lizdo Sakute. Si atsargumo priemoné apsaugo nuo atsitiktinio
elektrinio jrankio jjungimo.

d) Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Asmenims, kurie néra susipazing arba kurie neskaité Siy reikalavimy,
neleiskite naudotis prietaisu. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

e) Ripestingai priziarékite elektrinius jrankius ir priedus. Patikrinkite, ar
judamosios prietaiso dalys veikia nepriekaistingai ir nestringa, ar néra
sultzusiy arba taip pazeisty daliy, kad jos trikdyty elektrinio jrankio veikima.
Prie$ vél naudodami prietaisa, pazeistas dalis leiskite sutaisyti aptarnavimo
pagal sutartis tarnybos dirbtuvei. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis
yra blogai prizidrimi elektriniai jrankiai.

f) Naudokite elektrinj jrankj, priedus, darbo jrankius pagal §iuos nurodymus.
Atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama veiksma. Elektrinj jrankj naudojant
kitaip, nei numatyta, gali susidaryti pavojingos situacijos.

5) Techninés prieziuros dirbtuvés

a) Elektrinj jrankj leiskite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui ir tik su
originaliomis atsarginémis dalimis. Taip galima garantuoti, jog prietaisas isliks
saugus naudoti.

Saugos nurodymai dirbantiesiems su elektriniu
vamzdziy uzsaldymo prietaisu

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perzitirékite paveikslélius
ir techninius duomenis, kuriais yra apripintas Sis elektrinis jrankis. Jei nesi-
laikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smagj, sukelti gaisrg ir /
arba sunkiai susizeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

o Nenaudokite pazeisto elektros prietaiso. Kyla nelaimingy atsitikimy pavojus.

e Junkite | apsaugos klasés elektros prietaisa tik j kiStukinj lizda / prie ilgi-
namojo laido su veikianciu jzeminimo kontaktu. Galimas elektros smigio
pavojus.

o Mivékite nuo Sal€io sauganciag ranky apsauga. Lieciant Saltas uzsaldymo
galvutes kyla suzalojimo pavojus.

e Baige darba, leiskite uzsaldymo galvutéms atitirpti.Tirpimo procesui pagrei-
tinti nenaudokite jokiy Silumos Saltiniy, pavyzdziui, litavimo degikliy, karsto
vandens arba panasaus.Prisalusiy uz$aldymo galvuciy negalima nuimti.Lieéiant
Saltas uzsaldymo galvutes, kyla suZalojimy pavojus. Pagreitinus tirpimg, galima
sugadinti elektros prietaisg.

o Kartu dirbancius asmenis apsaugokite nuo uzsalusiy uzSaldymo galvuciy.
Taip sumazinsite susiZalojimy rizikg.

o Niekada neperlenkite, nesuspauskite, nepersukite arba netempkite zarny.
Zarnos pazeidziamos, ir isteka $altnesio.

o Niekada neatidarykite Saltnesio apytakos ciklo. Prietaise $altnesis R-290
cirkuliuoja uzdaruoju ciklu. Jei i§ sugedusio prietaiso isteka Saltnesio (pvz., trikus
SaltneSio Zarnai), laikykités toliau pateikty nurodymy.

- |kvépus:Nukentéjusjjj isvestij gryng ora ir ramiai paguldyti. Sustojus kvépavimui,
daryti dirbtinj kvépavima.I$kviesti gydytoja.

- Po salycio su oda:PaZeistas vietas plauti ne trumpiau nei 15 min. drungnu
vandeniu.Nebandyti atplésti priSalusiy drabuZiy.Kreiptis j gydytoja.

— Patekus j akis:Akj, saugant nepaZeistg akj, i$ karto praplauti dideliu kiekiu
vandens.NeSiojamus kontaktinius leSius, esant galimybei, iSimti.I$ karto kreiptis
gydytoja.

— Nurodymai gydytojui / — galimi simptomai:Sunkus kvépavimas, narkozés
bisena, simptomy gydymas, kraujotakos stebéjimas.

o Atkreipkite démes;j j tai, kad SaltneSiui iSbégus i$ elektros prietaiso, gali
susidaryti sprogiis dujy misiniai su oru.UZtikrinti pakankamg atstuma iki
atviros ugnies ir uzdegimo Saltiniy.Gaisro ir sprogimo pavojus.

e Vadovautis saugos nurodymais, skirtais ausinimo / Saldymo jrenginiams.
Kyla suzalojimy pavojus.

o Utilizuoti elektros prietaisg ir Saltnesj pagal jstatymy reikalavimus.Laikytis
nacionaliniy teisés akty.

o Statant elektros prietaisa, atkreipti démesj, ar bus uztikrinamas pakankamas
oro tiekimas.UZdengtos ventiliacinés grotelés maZina galig, o elektros prietaisas
gali perkaisti.Kyla gaisro pavojus.

o Visada, taip pat ir dedant j laikymo vieta bei transportuojant, pastatyti
elektros prietaisa tinkamai ir statmenai ant guminiy kojeliy.Netinkamai
pastacius, laikant ar transportuojant, gali bati pakenkta elektros prietaiso galiai.
Elektros prietaisas gali biti sugadintas.

o Niekada nepalikite veikiancio elektros prietaiso be priezitros.Jeigu ilgesnj
laika nedirbama, elektros prietaisas turi bati iSjungtas, atjungtas nuo
maitinimo tinklo ir nuo vamzdzio turi bati nuimtos uzSaldymo galvutés. Jei
paliekate elektros prietaisus be prieZidros, jie gali kelti pavojy, dél kurio galima
patirti materialing Zalg ir (arba) suZaloti Zmones.

e Vaikams ir asmenims, kurie dél savo fiziniy, sensoriniy arba protiniy gebé-
jimy, arba dél savo nepatyrimo, arba nezinojimo nesugeba saugiai valdyti
elektrinio prietaiso, neleidziama naudoti Sio elektrinio prietaiso, jei jy
neprizidri arba neinstruktuoja atsakingas asmuo. Prieingu atveju kyla
netinkamo valdymo ir suZalojimy pavojus.

o Elektrinj prietaisa patikékite tik instruktuotiems asmenims. Su elektriniu
prietaisu leidziama dirbti asmenims, vyresniems nei 16 mety, nes toks amZius
yra batinas mokymo tikslui pasiekti, ir juos privalo prizidréti specialistas.

o Reguliariai tikrinkite elektrinio prietaiso jungiamajj laida ir ilginamuosius
laidus. PaZeistus laidus leiskite pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvese.
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o Naudokite tik leidziamus naudoti ir atitinkamai pazenklintus ilginamuosius

laidus, kuriy skerspjlivis yra pakankamas. llginamuosius laidus, kuriy ilgis siekia

iki 10 m, naudokite 1,5 mm? skerspjavio, 10-30 m ilgio — 2,5 mm? skerspjavio.

Simboliy paaiskinimas

/\ DEMESIO

PRANESIMAS

bRk 0@

1.

Vidutinio rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio
galimi mirtini arba sunkis suzalojimai (negrjztamieji).

Mazo rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio galimi
vidutiniai suzalojimai (grjztamieji).

Materialiné Zala, ne saugos nurodymas! Suzeidimo pavojaus
néra.

Perskaitykite naudojimo instrukcijg
Naudokite ranky apsaugg
Elektrinis jrankis atitinka | apsaugos klase

Aplinkai nekenksmingas utilizavimas
CE atitikties zenklas

|spéjimas apie lengvai uZsiliepsnojancias medziagas

Techniniai duomenys

Naudojimas pagal paskirt]

,REMS Frigo 2 F-Zero “ skirtas pripildytiems vamzdynams uzSaldyti.
Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidziama naudoti.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Tiekimo komplektas
Elektrinis vamzdziy uz$aldymo prietaisas, 2 suverzimo dirzai, uz§aldymo jdéklas
(pakuotéje 2 vnt.) 174", 2 skystujy kristaly skaitmeniniai termometrai, purkstuvas,
naudojimo instrukcija.

Gaminiy numeriai

REMS Frigo 2 F-Zero 131001
UzSaldymo jdéklai %" (10, 12 mm) (pakuotéje 2 vnt.) 131110
Uzsaldymo jdéklai 1 4" (42 mm) (pakuotéje 2 vnt.) 131155
Uz8aldymo jdéklai 172" (pakuotéje 2 vnt.) 131156
UzSaldymo jdéklai 54 mm (pakuotéje 2 vnt.) 131157
Uz8aldymo jdéklai 2" (60 mm) (pakuotéje 2 vnt.) 131158
Papildomos jrangos komplektas 1%%"-2", 54-60 mm 131160
LCD skaitmeninis termometras 131116
Dirzas 131104
Purkstuvas 093010
REMS CleanM 140119

Darbinis diapazonas
Plieniniai, variniai, plastikiniai-
ir daugiasluoksniai vamzdziai
Aplinkos temperatara

@ %-2", @ 10-60 mm
+10°C— +32°C (50°F—89°F)
230 V~; 50 Hz, 430 W

110 V~; 60 Hz, 430 W
Apsaugos klasé |

Elektros duomenys

Saltnesio duomenys

Saltnesis R-290
Uzpildomas kiekis 0,100 kg
SaltnesSio grandinés darbinis slégis <30 bar

ISmatavimai
Elektrinis prietaisas 345 x 330 x 380 mm
(13,6" x 13,0" x 15,0")

Saltnesio zarny ilgis 25m

Svoris

Elektrinis prietaisas 23 kg (51 Ibs)

Triuk§mingumas

Emisijos verté darbo vietoje <70 dB(A); K=3dB(A)

Eksploatavimo pradzia

. Prijungimas prie elektros tinklo

Atsizvelkite j tinklo jtampa! Prie$ jjungdami REMS Frigo 2 F-Zero, patikrinkite,
ar parametry lenteléje nurodyta jtampa atitinka tinklo jtampa. Junkite | apsaugos
klasés ,REMS Frigo 2 F-Zero" tik j kistukinj lizdg / prie ilginamojo laido su
veikianciu jZeminimo kontaktu. Statybos aikstelése, drégnoje aplinkoje, pastaty
viduje ir lauke arba esant panasiai darbiniai aplinkai, REMS Frigo 2 F-Zero junkite
prie tinklo tik su apsauginiu nuotékio srovés jungikliu (Fl jungikliu), kuris nutraukia
energijos tiekima, kai tik nuotékio j zeme srové virSija 30 mA per 200 ms.

2.2,

2.3.

41.

Vamzdyno paruosimas

UzSaldymas vyksta dél SalCio perdavimo nuo uzSaldymo galvuéiy j vamzdzio
pavirSiy. Kad bty uztikrintas geras kontaktas, batina nuo vamzdzio pasalinti
dazus, radis ir kitus neSvarumus. Deformuoti vamzdziai neuzsaldomi.
Vanduo (ar kiti skysCiai) vamzdyje gali bati uzSaldyti tik tada, kai jame néra
cirkuliacijos, todé! batina igjungti siurblius ir vandens tiekima. Sildymo sistemose
vandenj prie$ uzSaldant reikia atvésinti iki kambario temperatiros.

Uzsaldymo galvuéiy ir uzSaldymo jdékly montavimas

Ye—1" arba 14-35 mm vamzdziy dydZiy atveju uzSaldymo galvutés tvirtinamos
tiesiai prie vamzdzio (1 pav.). %&" (10, 12 mm), 1%" (42 mm), 1%%", 54 mm, 2"
(60 mm) vamzdziy dydZiy atveju reikalingi uz8aldymo jdéklai (priedai) (1 pav.).Jie
jdedami j uzsaldymo galvutes.Kaip naudoti, nurodyta lenteléje (3 pav.). Uzsal-
dymo galvutes, jei reikia, su uzSaldymo jdéklais ir LCD skaitmeniniu termometru
pritvirtinti prispaudimo juosta.UzSaldymo trukmé bus maziausia, jeigu Zarnos
jungtis prie uzSaldymo galvutés bus nukreipta j virSy (2 pav.).

Eksploatavimas

PRANESIMAS

Uz8aldymo trukme lemia aplinkos temperatira, vandens temperatira, vamzdzio
dydis, vamzdzio medziaga, tinkama padétis uzsaldymo galvutéje ir tinkami
uzSaldymo jdéklai. UzSaldymo trukmé nurodyta, kai aplinkos / vandens tempe-
ratdra yra mazdaug 20 °C. Jeigu aplinkos / vandens temperatira aukstesneé,
trukmé atitinkamai pailgéja. Plastikiniy vamzdziy atveju, atsizvelgiant j medziaga,
reikéty numatyti ilgesne uzsaldymo trukme.

|renginj jjunkite tik sumontave uzSaldymo galvutes. Kad $altis geriau persiduoty
nuo galvuéiy j vamzdj, proceso pradzioje ir uzSaldant, galvuciy/jdékly ir vamz-
dzio kontaktuojancius pavirSius reikia kelis kartus apipurksti vandeniu i§
purk$tuvo, pristatomo kartu su jrenginiu (2 pav.). Svarbu: Pritvirtinkite uzSaldymo
galvutes ir apipurkskite jas vandeniu. Nuo uz$alimo pradZios intensyviai
apipurkSkite vandeniu, kad uZsipildyty erdvé tarp vamzdZio ir uzSaldymo galvutés
(jdéklo). Atitinkamai purkskite ant abiejy uz$aldymo tasky, kol susiformuos
uzdaras ledo sluoksnis. Uz8aldant didelio skersmens vamzdZius, kad susida-
ryty uzdaras ledo sluoksnis gali prireikti iki 10 minuciy. Po to purSkima galima
nutraukti. Jei nebus laikomasi $io nurodymo, uz3aldymo laikas gali pailgéti arba
vamzdis gali neuz$alti nepaisant to, kad uzSaldymo galvutés ir apSerk$nijo. Jei
pasibaigus lenteléje nurodytam laikui SerkSnas nepasirodo, tai reiskia, kad
vanduo vamzdyje cirkuliuoja ar vamzdzio turinys dar neatvéses. Siuo atveju
atjunkite siurblius, sitikinkite, ar nenuteka vanduo, leiskite atvésti vandeniui.
Be to, saugokités, kad saulés spinduliai ir Siltas oras nepatekty ant uzSaldymo
galvuciy. Jrenginio ventiliatorius jokiu bldu neturi pasti ant uzSaldymo vietos.

Pakuotéje yra skaitmeniniy skystujy kristaly termometry su apkaba, kuriuos
galima kabinti prie suverziamyjy juosty ir kurie padeda jvertinti Saldomos vietos
blkle. Termometrai maitinami baterija (plokSciaja baterija), kurig pagal poreikj
galima pakeisti.

/\ DEMESIO

Uzsaldymo galvutés ir SatneSio Zarnos pasiekia iki -30°C (-22°F)
temperatiirg! Mavékite tinkama ranky apsauga nuo $alcio!

Pasibaigus lenteléje nurodytam uz3aldymo laikui (3 pav.) galima atlikti vanden-
tiekio remonto darbus. Prie§ pradédami remontuoti jsitikinkite, ar néra slégio.
Tam reikia atsukti iSleidZiamajj Ciaupg arba atsukite varztus. Atlikdami remonto
darbus jrenginio neisjunkite.

Baige darbus i$junkite jrenginj, iStraukite Sakute i$ tinklo ir leiskite uzSalimo
galvutéms atitirpti. Naudokite nuo Sal€io saugancias pirstines. Kad nesugadin-
tuméte jrenginio, nuimkite dirzus, uzSaldymo galvutes ir jdéklus tik tada, kai
viskas atitirpsta. Nelenkite zarny, nesusukite jy ir netempkite. Tai gali pazeisti
jirenginio hermetiskuma.

PRANESIMAS

Jrenginj transportuokite stacia, o ne gulscia.

Prieziara

Neatsizvelgiant j toliau nurodytg technine priezitra, rekomenduojama elektros
prietaisg kartg per metus atiduoti j jgaliotas REMS klienty aptarnavimo dirbtuves
apzidrai ir pakartotinei patikrai atlikti. Vokietijoje tokios pakartotinés elektros
jrenginiy patikros pagal DIN VDE 0701-0702 ir DGUV nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy 3 skyriy ,Elektros jranga ir eksploatacinés medziagos* turi
bati vykdomos ir kilnojamiems elektros jrenginiams. Be to, reikia laikytis ir
vykdyti atitinkamy galiojangiy nacionaliniy saugos nuostaty, taisykliy ir potvarkiy.

Techniné prieziira

Pries pradedant techning priezidra, iStraukti tinklo Sakute! PrieS kiekvieng
naudojimg patikrinkite Zarnas ir uzSaldymo galvutes, ar jie nepazeisti. Nenau-
dokite pazeisty zarny ir uzSaldymo galvuciy.

Plastikines dalis valykite tik maSiny valikliu REMS CleanM (gam. Nr. 140119)
arba Svelniu muilu ir drégnu skuduréliu. Nenaudokite buitiniy valikliy. Juose
yra daug chemikaly, kurie gali paZeisti plastikines dalis. Plastikinéms dalims
valyti jokiu badu nenaudokite benzino, terpentino, skiediklio arba panasiy
produkty.

Stebékite, kad | elektrinio prietaiso vidy niekada nepatekty skys¢iy.
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4.2. Tikrinimas / priezilra

Prie$ pradedant remonto darbus, iStraukti tinklo $akute! Siuos darbus
leidziama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams.

5. Veiksmai gedimy atvejais

5.1. Gedimas: uzSaldymo galvuté neapSerksnija.

Priezastis: Pasalinimas:

e Pazeistas jungiamasis laidas. e Jungiamajj laidg leiskite pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

o Nepakankamas uz8aldymo laikas. o Atkreipkite déemesj j lentele (3 pav.), aplinkos ir vandens temperatiras,

vamzdzio medziaga. Sustabdykite vandens tekéjimg. UzSaldymo taskui
nustatyti naudokite LCD skaitmeninj termometrg (zr. 3 Naudojimas).

e Pazeistas prietaisas. e Prietaisg leiskite patikrinti / pataisyti jgaliotose REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvése.

5.2. Gedimas: ant vamzdzio néra Serksno.

Priezastis: Pasalinimas:

e Pazeistas jungiamasis laidas. e Jungiamajj laidg leiskite pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

o Nepakankamas uz3aldymo laikas. o Atkreipkite démesj j lentele (3 pav.), aplinkos ir vandens temperatiras,

vamzdzio medziagg. Sustabdykite vandens tekéjima. Uz8aldymo taSkui
nustatyti naudokite LCD skaitmeninj termometra (Zr. 3 Naudojimas).
e Blogas SalCio perdavimas i§ uzSaldymo galvuéiy j vamzd;. o Nuo uz8alimo pradzios intensyviai apipurkskite vandeniu (zr. 3. ,Naudojimas®).
e PaZeistas prietaisas. e Prietaisg leiskite patikrinti / pataisyti jgaliotose REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvése.

5.3. Gedimas: nepaisant susidariusio SerkSno, vamzdis neuzsgla.

Priezastis: Pasalinimas:

o Per didelis uzSaldomos linijos skersmuo. o Patikrinti, ar galima uzSaldyti, jei yra, maZesnio skersmens uzSaldoma linija.
Jei reikia, linijos galima neuzSaldyti.

o Per auksta aplinkos ir vandens temperatira. e Sumazinkite aplinkos ir vandens temperatirg. Antrg uzSaldymo galvute
uzdékite ant uzSaldomo vamzdzio prieSingos puses.

e Vanduo teka. e Sustabdykite vandens tekéjima.

o UzSaldomame skystyje yra antifrizo. Patikrinkite skystj, jei reikia, skyscio galima neuzsaldyti.
e Pazeistas prietaisas. e Prietaisg leiskite patikrinti / pataisyti jgaliotose REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvése.
5.4. Gedimas: aiSkiai virSijamas uzSalimo laikas i$ lentelés (3 pav.).
Priezastis: Pasalinimas:
e Vandens temperatira per auksta. Vandeniui leiskite atvésti.

o NeiSjungti siurbliai. Vanduo teka. o |Sjunkite siurblj. Sustabdykite vandens tekéjima.

e UZz3aldomag vietg veikia saulés spinduliai. e UZz3aldomai vietai jrenkite apsauga nuo saulés.

o Ant uzSaldomo vamzdzio yra dazy, ridziy. o Nuo uzSaldomo vamzdzio paSalinkite radis, dazus.

e REMS Frigo 2 F-Zero ventiliatorius pucia j uzaldoma vieta. e REMS Frigo 2 F-Zero perstatykite, kad neplsty panaudoto oro j uzSaldoma
vieta.

e Zarmos jungtis prie uz$aldymo galvutés nukreipta Zemyn. o UzS8aldymo galvute tvirtinkite prie vamzdzio su j virSy nukreipta zarnos jungtimi
(2 pav.).

o UZSaldomame skystyje yra antifrizo. o Patikrinkite skystj, jei reikia, skyscio galima neuzSaldyti.

o Pazeistas prietaisas. o Prietaisg leiskite patikrinti / pataisyti jgaliotose REMS klienty aptarnavimo

tarnybos dirbtuvése.

6. Utilizavimas Pristatymo ir grazinimo islaidas apmoka vartotojas.
Baigus naudoti elektrinj vamzdziy uz$aldymo prietaisa REMS Frigo 2 F-Zero, REMS Klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuviy sarasa rasite internete adresu
$aldomajg medziagg R-290 draudziama i$mesti kartu su buitinémis atliekomis. www.rems.de. | §j sarasq nejtrauktose Salyse gaminys turi bati grazinamas
Jie privalo bati tinkamai utilizuoti pagal jstatyminius potvarkius. adresu: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Teisés aktuose nustatytos vartotojo teisés, visy pirma pretenzijos
7. Garantinés gamintojo salygos dél kokybés pardavéjo atzvilgiu, pretenzijos dél ty&inio pareigos nevykdymo ir

L ) L e ) " ) pretenzijos dél teisinés atsakomybés uz gaminj, Sia garantija neapribojamos.
Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai¢iuojant nuo naujo gaminio perdavimo

galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiungiant originalius Siai garantijai galioja Vokietijos teisés aktai, netaikant Vokietijos tarptautinés
pirkima patvirtinanius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data privatinés teisés nuorodiniy nuostaty ir Jungtiniy Tauty konvencijos dél tarp-
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade tautinio prekiy pirkimo—pardavimo sutarciy (CISG). Sios visame pasaulyje
gedimai garantiniu laikotarpiu alinami nemokamai. Pasalinus gedima, garan- galiojancios Gamintojo garantijos teikéja yra jmone ,REMS GmbH & Co KG,
tinis gaminio laikotarpis néra pratesiamas arba atnaujinamas (t. y. skaigiuojamas Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natiralaus nusidévéjimo, netinkamo

arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy 8, Daliy sqraéas

eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal . L. .
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezasciy, Daliy sgrasq zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys j
igaliotgsias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.
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Originalas lieto$anas instrukcijas tulkojums

Visparigie drosibas noradijumi elektroinstrumentiem

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas dro$ibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmo$anas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Drosibas noradijumos lietotais jédziens "elektroinstruments" attiecas uz elektroins-
trumentiem, kas darbojas no tikla (ar tikla piesléguma vadu).

1) Drosiba darba vieta

a) Darba videi jabat tirai un labi apgaismotai. Nekartiba un slikts apgaismojums
var novest pie negadijumiem.

b) Nestradajiet ar elektroinstrumentiem eksploziva vidé, kura atrodas dedzinami
Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti veido dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai damus.

c) Elektroinstrumentu lietoSanas laika nepielaujiet klat bérnus un citas personas.
Ja Jasu uzmaniba tiek novérsta, Jis varésiet zaudét kontroli par instrumentu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaks$ai jader rozeté. Kontaktdaksu nedrikst
izmainit nekada veida. Nelietojiet adapterus kopa ar iezemétiem elektroinstru-
mentiem. Neizmainitas kontaktdak$as un piemérotas rozetes mazina elektriska
trieciena risku.

b) Izvairieties no kontakta ar iezemétam caurulu, apkures, krasnu un ledus-
skapju virsmam. Ja Jisu kermenis nonak kontakta ar iezeméjumu, pastav
paaugstinats elektriska trieciena risks.

c) Pasargajiet elektroinstrumentus un letus un mitruma. Udens noklisana
elektroinstrumenta paaugstina elektriska trieciena risku.

d) Neizmantojiet pieslég$anas kabeli elektroinstrumenta parnesanai, uzkarsanai
vai kontaktdaksas izvilkSanai no spraudligzdas. Sargajiet pieslég$anas
kabeli no karstuma, ellas, asam malam un kustigam ierices dalam. Bojati
vai sapiti kabeli paaugstina elektriska trieciena risku.

e) Stradajot ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet pagarinasanas kabelus,
kas pieméroti darbiem ara. Ja tiek izmantots kabelis, kas piemérots darbam
ara, samazinas elektriska trieciena risks.

f) Ja nevar noveérst elektroinstrumenta lietoSanu mitra vidé, izmantojiet
nopliides stravas droSibas slédzi. Nopliides stravas droSibas slédza izman-
toSana mazina elektriska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a) Esiet uzmanigi un piesardzigi, riipigi un sapratigi rikojieties ar elektroins-
trumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat nogurusi vai narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé. Neievéribas dé| elektroinstrumenta
lietoSanas gaita iespé&jami nopietni savainojumi.

b) Izmantojiet personigus aizsardzibas lidzekJus un vienmér aizsargbrilles.
Lietojot personigus aizsardzibas lidzek|us, pieméram, puteklu masku, neslidoSus
aizsargapavus, kiveri vai dzirdes aizsardzibas lidzek|us atkariba no elektroins-
trumenta lietoSanas veida, samazinas savainojumu gasanas risks.

c) Nepielaujiet nekontrolétu instrumenta palaiSanu. Parliecinieties, ka elek-
troinstruments ir izslégts, pirms pieslégt to stravas avotam, avotam, nemt
to rokas vai parnesat. Ja parnesanas laika Jisu pirksts ir uz slédza vai ierice
tiek ieslégta veida pieslégta stravas avotam, pastav negadijumu risks.

d) Izvairieties no nenormalam kermene stavokliem. NodrosSiniet vienmeér stabilu
stavokli un kermena lidzsvaru. Tada veida var nodro$inat labaku kontroli par
elektroinstrumentu negaiditas situacifas.

e) Izmantojiet piemérotus apgérbus. Nevalkajiet platus apgérbus vai rotaslietas.
Turiet matus, apgérbus un cimdus attaluma no kustigam detalam. Platus
apgérbus, rotaslietas vai garus matus var ievilkt kustigas detalas.

f) Ja pastav iespéja piemontét putek|u nosiik8anas un skaidu savakSanas
ierices, japarliecinas, vai tas ir pieslégtas un tiek izmantotas pareizi. Sadu
iekartu izmantoS§ana mazina putek|u radito kaitéjumu.

g) Neuzticiet nepareiziem drosibas noteikumiem neignoréjiet drosibas
noradijumus ar tad, ja péc vairakam elektroinstrumenta reizém Jus labi
protat ar to stradat. Nevérigas darbibas rezultata dazu sekunzu iespéjams gt
smagus savainojumus.

4) Elektroinstrumentu lietosana un apkalpo$ana

a) Neparslodziet ierici. Izmanojiet darbam tikai tam speciali paredzétu elek-
troinstrumentu. Ar piemérotu elektroinstrumentu darbs ir labaks un dro$aks
noraditaja jaudas diapazona.

b) Neizmantojiet elektroinstrumentu, kura kontaktdaksa ir bojata. Elektroins-
truments, kuru nevar ieslégt vai izslégt, ir bistams un tas ir jaremonté.

c) lzvelciet kontaktdakSu no spraudligzdas, pirms veikt ierices iestatijumus,
piederumu nomainu vai nodot elektrisko ierici uzglabaganai. Sis drosibas
pasakums novérs nekontrolétu elektroinstrumenta palaisanu.

d) Elektroinstrumentus, kas netiek lietoti, uzglabajiet bérniem nepieejamas
vietas. Nelaujiet stradat ar ierici personam, kuras to nepazist un nav izla-
sijusas instrukcijas. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepieredzéjusas
personas.

e) Rupigi kopiet elektroinstrumentu un piederumus. Parbaudiet, vai kustigas
dalas darbojas nevainojami, dalas nav liuztas vai bojatas ta, lai tas varétu
nelabvéligi ietekmét elektroinstrumentu. Pirms ierices lietoSanas nododiet
bojatas detalas. Daudzu negadijumu célonis ir nepienacigi kopti elektroinstrumenti.

f) Lietojiet elektroinstrumentu, piederumus, rezerves instrumentus utt. atbil-
stosi instrukcijam. Nemiet véra darba apstaklus un izpildamus darbus. Ja
elektroinstrumenti tiek izmantoti neparedzétiem mérkiem, tas var novest pie
bistamam situ&cijam.

5) Serviss
a) Elektroinstrumenti nododami remontam tikai kvalificétam personalam un

tikai ar originalam rezerves dalam. Sada veid3 tiek nodrosinata ierices drosiba.

Drosibas noradijumi elektriskajai cauruju
sasaldésanas iekartai

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas dro$ibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmo$anas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

o Nelietojiet elektrisko ierici, ja ta ir bojata. Pastav nelaimes gadijumu risks.

e |. aizsardzibas klases | elektrisko ierici pieslédziet tikai kontaktligzdai/
pagarinajuma vadam ar funkcionéjosu aizsargkontaktu. Pastav elektriska
trieciena risks.

e Valkajiet piemérotus cimdus, kas aizsarga pret aukstumu. Pieskaroties
aukstam sasaldé$anas galvinam pastav savainoSanas risks.

e Péc darba beigam atkauséjiet iesaldéSanas galvinas. Neizmantojiet siltuma
avotus, pieméram, lodésanas degli, karstu adeni vai kaut ko lidzigu, lai
paatrinatu atkauséSanas procesu. Sasalusas iesaldésanas galvipas nevar
nonemt. Pieskaroties aukstam iesaldéSanas galvinam, pastav savainosanas
risks. Ja atkauséSanas process tiek paatrinats, elektriska ierice var tikt bojata.

e Sargajiet darba piedalo$os cilvékus no sasalusam iesaldés$anas galvinam.
Tas lauj samazinat traumu gi$anas risku.

o Nekada gadijuma nesalieciet, sagroziet $|atenes un nepielaujiet stiepes
spriegumu. Siitenes tiek bojatas un iznak aukstumagents.

o Nekada gadijuma neatveriet aukstumagenta cirkulacijas sistému. lekarta
satur aukstumagentu R-290 slégta aukstumagenta sistéma. Ja no bojatas iekartas
iznak aukstumadents (pieméram, sldtenes lizuma dé|), janem véra sekojosais:
- péc ieelposanas: Izvediet savainotas personas svaiga gaisa un nolieciet mieriga
stavokli. ElpoSanas trikumu gadijuma veiciet maksligo elposanu. Izsauciet arstu.
— péc kontakta ar adu: Skartas vietas noskalojiet ar remdenu ddeni vismaz 15 min.
Neizvelciet sasaluSas drébes. Griezieties pie arsta.

— péc kontakta ar acim: Kartigi izskalojiet ar tideni, ripigi aizsargajot neskarto aci.
Ja ir kontaktlécas, péc iespéjas iznemiet tas. Nekavéjoties griezieties pie arsta.

- Informacija arstam / iespéjami simptomi: elpo$anas traucéjumi, narkozes
stavoklis, simptomatiska arstésana, novérot asinsriti.

o Liidzu, nemiet véra, ka aukstumagentam izpliistot no elektriskas ierices,
gaisa var veidoties spradzienbistami gazes un gaisa maisijumi. Turieties
drosa attaluma no uguns un aizdedzind$anas avotiem. Pastav uzliesmoSanas
un spradziena risks.

o levérojiet droSibas noradijumus dzeséSanas/iesaldéSanas iekartam. Pastav
savainojumu gisanas risks.

o Utilizgjiet elektrisko ierici un aukstumagentu atbilstosi spéka eso$ajam
prasibam. levérojiet nacionalas likumdosanas prasibas.

o Uzstadot elektrisko ierici, raugieties, lai batu nodrosinata pietieko$a gaisa
piekluve. Parsegti ventilacijas rezgi var mazinat elektriskas ierices jaudu un
ierice var parkarséties. Pastav uzliesmoSanas risks.

o Vienmeér pareizi vertikali uzstadiet elektrisko ierici uz gumijas kajinam, ari
transportéSanai un uzglabasanai. Nepareiza uzstadisana, uzglabasana un
transporté$ana var negativi ietekmét elektriskas ierices funkcioné$anu. Pretéja
gadijuma elektriska ierice var tikt bojata.

o Nekad neatstajiet elektrisko iericei bez uzraudzibas darba laika. llgakas
darba pauzeés izslédziet elektrisko ierici, izvelciet kontaktdakSu no rozetes
un atvienojiet iesaldéSanas galvinas no caurules. Bez uzraudzibas atstatas
elektriskas ierices var bt saistitas ar riskiem, kas var izraisit savainojumus un
lietu bojajumus.

e Beérni vai cilvéki, kuri savu psihisko, sensorisko vai garigo spéju vai triak-
stosas pieredzes vai trikstosu zinasanu dé| nespéj drosi lietot elektrisko
ierici, nedrikst lietot to bez atbildigas personas uzraudzibas vai instruktazas.
Pretéja gadijuma pastav nepareizas lietoSanas vai savainojumu giisanas risks.

o Ar elektroierici drikst stradat tikai instruétas personas. PusaudZi drikst lietot
elektrisko iekartu tikai tad, ja vini ir sasniegusi 16 gadu vecumu, iekartas lietoSana
ir nepiecieS§ama macibu mérka sasniegSanai un lietoSana notiek specialista
uzraudziba.

e Regulari parbaudiet, vai elektroierices pieslégSanas un pagarinasanas vadi
nav bojati. Ja pieslég$anas vai pagarinajuma vadi ir bojati, tos var nomaintt tikai
kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS servisa centrs.

o Lietojiet tikai sertificeétus un atbilstosi apzZimétus pagarinasanas vadus ar
pietiekoSu skérsgriezumu. Lietojiet pagarinasanas vadus ar garumu lidz pat
10 m ar $kérsgriezumu 1,5 mm? 10-30 m garus vadus ar Skérsgriezumu 2,5 mm>
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Simbolu izskaidrojums

A\ UZMANIBU
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Bistamiba ar vid&ju riska pakapi, neievéro$anas gadijuma
iespéjama nave vai smagi (nearstéjami) savainojumi.

Bistamiba ar zemu riska pakapi, neievéro$anas gadijuma
iespéjami videjas smaguma pakapes (arstéjami) savainojumi.

Materialu zaudé&jumu risks, nav droSibas noradijums! Nav
bistamibas veselibai.

Izlasiet lietoSanas instrukciju

Lietojiet roku aizsardzibas Iidzekli

Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei |

Utilizacija atbilstosi vides aizsardzibas noteikumiem
CE atbilstibas apzimé&jums

Bridinajums par dedzinamiem materialiem

Tehniskie parametri

Lieto$ana atbilstosi noteiktajam mérkim

lerice REMS Frigo 2 F-Zero ir paredzéta tikai iepilditu caurulvadu sasaldésanai.
Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un
tapéc ir nepielaujami.

11.

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Piegades apjoms

Elektriska caurulu sasaldéSanas iekarta, 2 iespiléSanas lentes, sasaldéSanas
ieliktnis (2 gab.) 174", 2 $kidro kristalu digitalie termometri, smidzinasanas
pudele, lietoSanas instrukcija.

. Artikula numuri

REMS Frigo 2 F-Zero 131001
Sasaldésanas ieliktnis %" (10, 12 mm) (2 gab.) 131110
Sasaldésanas ieliktnis 1 %4" (42 mm) (2 gab.) 131155
SasaldéSanas ieliktnis 172" (2 gab.) 131156
SasaldéSanas ieliktnis 54 mm (2 gab.) 131157
SasaldéSanas ieliktnis 2" (60 mm) (2 gab.) 131158
Papildu apriko$anas komplekts 1%2"-2", 54—60 mm 131160
LCD digitalais termometrs 131116
Fiksacijas lenta 131104
Smidzinamais balons 093010
REMS CleanM 140119

Darbibas diapazons
Térauda, vara, plastmasas un
savienotajcaurules

Apkartnes temperatira

@ %—2", @ 10-60 mm
+10°C— +32°C (50°F—89°F)
230 V~ 50 Hz, 430 W

110 V~; 60 Hz, 430 W
Aizsardzibas klase |

Elektriskie parametri

Aukstuma agenta parametri

Aukstuma agents R-290

Uzpildes tilpums 0,100 kg

Aukstumagenta cirkulacijas konttra

darba spiediens < 30 bar

lzmeéri

Elektriska iekarta 345 x 330 x 380 mm
(13,6" x 13,0" x 15,0")

Aukstuma agenta $|itenu garums 25m

Svars

Elektriska iekarta 23 kg (51 marcinas)

Informacija par troksni

Trok$na emisija darba vieta <70 dB(A); K=3dB(A)

Ekspluatacijas uzsaksana

. Elektriskais pieslegums

Japievéers uzmaniba tikla spriegumam! Pirms REMS Frigo 2 F-Zero japar-
bauda, vai tikla parametri un uz iekartas datu plaksnites noraditas vértibas
sakrit. I. aizsardzibas klases ierici REMS Frigo 2 F-Zero drikst pieslégt tikai
rozetei/pagarina$anas vadam ar funkcionéjosu aizsargkontaktu. Blvlaukumos,
ekspluatét tikai no tikla, kas ir aprikots ar noplides stravas aizsardzibas slédzi
(Fi sledzi), kas atsledz baro$anu, ja noplides strava uz zemi parsniedz 30 mA
200 ms laika.

2.2,

2.3.

4.2,

Caurujvada sagatavo$ana

Sasaldé$ana notiek, aukstumam parvietojoties no sasaldéSanas galvam uz
caurulu virsmu. Lai nodrosinatu nevainojamu saskari, caurules virsma jaattira
no krasas, risas un citu substancu kartas. Deformétas caurules sasaldét nevar.

Udens (vai cits $kidrums), kas atrodas caurulg, var tikt sasaldéts tikai tad, ja
nav plismas, respektivi, jaizslédz stkni un jaaizver Gdens nemsanas krani.
Apkures sistéma esoSais dens pirms sasaldéSanas jaatdzesé Iidz istabas
temperatrai.

lesaldésanas galvinu un iesaldéSanas ieliktnu montaza

Cauruleém %—1" vai 14-35 mm iesaldéSanas galvinas tiek montétas tiesi uz
caurules (1. attéls). Caurulu izmériem %" (10, 12 mm), 1%" (42 mm), 1%4", 54
mm, 2" (60 mm) nepiecieSami iesaldéSanas ieliktni (piederumi) (1. attéls). Tie
tiek ievietoti iesaldéSanas galvinas. Attiecigais pielietojums ir noradits tabula (3.
attéls). lesaldéSanas galvinas, ja ir - iesaldéSanas ieliktnus un LCD digitalo
termometru nostipriniet ar nostiprinoSo lentu. lesaldéSanas process norisinas
atrak, ja iesaldéSanas galvinas S|ltenes pieslégvieta ir virzita uz augsu (2. attéls).

Ekspluatacija

IEVERIBAI

lesaldé$anas laiks ir atkarigs no apkartéjas vides temperatiras, Gdens tempe-
ratdras, caurules izméra, caurules materidla, pareizas pozicijas iesaldéSanas
galvina un piemérotiem iesaldéSanas ieliktniem. Noraditie iesaldéSanas laiki
attiecas uz apkartéjo temperatdru/iGdens temperatiru apméram 20°C. Ja
apkartéja temperatiira/idens temperatdra ir augstaka, iesaldé$anas laiks
pagarinas atbilstosi. Plastmasas caurulém atkariba no materiala iesaldéSanas
laiks var bat batiski ilgaks.

lekartu jaiesledz tikai péc sasaldéSanas galvu montazas. Lai uzlabotu aukstuma
parne$anu no sasaldé$anas galvam uz caurules virsmu, sasaldé$anas laika
starp sasaldéSanas galvu / ieliktniem un caurules virsmu no iekartas komplekta
ietilpsto$a balona vairakkart jaiesmidzina Gdens (2. attéls). Svarigi: Sasaldé-
Sanas galvas jasamonté un jaapsmidzina ar Gdeni. No paSa sasaldéSanas
procesa sakuma javeic intensiva smidzinasana, lai aizpilditu spraugu starp
sasaldésanas galvu / ieliktni un cauruli. Parmainus jaapsmidzina abas sasal-
désanas vietas, l1dz izveidojas noslégta ledus karta. Liela izméra caurulém tas
var ilgt Iidz 10 minGtém. Péc tam smidzinaSana vairs nav nepiecieSama. Ja Sis
noradijums netiek ievérots, pagarinas sasaldé$anas ilgums vai, neskatoties uz
sarmas kartinas izveidoSanos pie sasaldéSanas galvam, caurule nesasalst
vispar. Ja péc tabula noradita laika sarma neveidojas, iesp&jams, ka caurulé
nav apturéta plisma vai taja esoSais Skidrums ir parak silts. Vajadzibas gadi-
juma japartrauc ddens izplude, jaizslédz sukni, jalauj Gdenim caurulé atdzist.
Bez tam, japievérs uzmaniba tam, ka sasaldéSanas galvas nedrikst biit paklautas
saules staru vai silta gaisa pliismas iedarbibai. Ipasi janem véra, ka iekartas
ventilatora radita gaisa pllisma nedrikst bt pavérsta uz sasaldéjamo vietu.

Piegades komplekta ir digitals termometrs ar Skidro kristalu displeju un fiksatoru,
kas tiek piestiprinats pie jostas. Termometrs |auj precizi novértét situaciju
sasaldésanas vieta. Termomentu baro$ana tiek veikta no baterijas (pogveida
baterija), kuru péc nepiecieSamibas var nomainit.

A\ UZMANIBU

Sasaldé$anas galvinas un aukstumagenta §]litenes sasniedz temperatiiras
-30°C (-22°F)! Izmantojiet piemérotus cimdus, kas aizsarga pret aukstumu!

Péc tam, kad pagajis tabula (3. attéls) noraditais laiks, var sakt caurulvadu
remontdarbus. Pirms remonta uzsakS$anas japarbauda, vai caurulvads neatrodas
zem spiediena. Lai to noskaidrotu, jaatver izplldes varsti (ja tadi ir) vai jaatskrave
kads savienojums. Remonta laika sasaldéSanas iekartu nedrikst izslégt.

Péc darba pabeigSanas iekarta jaizslédz, jaatvieno no elektriska tikla un jalauj
atkust sasaldéSanas galvam. Javalké pieméroti cimdi, kas pasarga no aukstuma.
Fiksacijas lentu, sasaldéSanas galvu un ieliktnus, ja tadi tiek izmantoti, drikst
nonemt tikai tad, kad tie ir pilntba atkususi, pretéja gadijuma iespé&jami iekartas
bojajumi. S|itenes nedrikst parlocit, savérpt vai paklaut stiepes slodzei. Pretéja
gadijuma iekarta var zaudét hermétiskumu.

IEVERIBAI

lekartu nedrikst transportét horizontala, bet tikai vertikala stavoklr.

UzturéSana laba stavokli

. Tehniska apkope

Pirms tehniskas apkopes darbiem izvelciet kontaktdaksu! Pirms katras
lietoSanas reizes parbaudiet, vai $|itenes un sasaldéSanas galvinas nav bojatas.
Neizmantojiet bojatas $|itenes un sasaldéSanas galvinas.

Plastmasas dalas tiriet tikai ar REMS CleanM (preces Nr. 140119) vai maigam
ziepém un mitru salveti. Neizmantojiet sadzives tiriSanas lidzek|us. Tie satur
daudz kimisku vielu, kas var bojat plastmasu. Nekada gadijuma neizmantojiet

Uzmanieties, lai Skidrumi nekad nenonaktu elektroierices iekSpusé.

Parbaude/remonts

Pirms remontdarbiem izvelciet kontaktdak$u! Sos darbus drikst veikt tikai
kvalificéti specialisti.
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5. Ricibas traucejumu gadijuma
5.1. Traucéjums: Sasaldé$anas galvinas nesasalst.

Célonis: Novérsana:

e PieslégSanas vads bojats. e PieslégSanas vadu nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu
apkalpo3anas serviss.

e SasaldéSanas laiks nav pietiekoSs. e |evérojiet tabula (3. attéls) noradito apkartéjas vides un Gdens temperatdru un
caurules materialu. Partrauciet Gdens plismu. lesaldéSanas vietas noteikSanai
izmantojiet LCD digitalo termometru (skatit 3. punktu Darbs).

o |ekarta bojata. e Nododiet iekartu autorizéta REMS klientu apkalpo$anas servisa parbaudes/
remonta veik$anai.

5.2. Traucéjums: Uz caurules neveidojas uzsalne.

Célonis: Novérsana:

o PieslégSanas vads bojats. o PieslégSanas vadu nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu
apkalpo3anas serviss.

e SasaldéSanas laiks nav pietiekoSs. o levérojiet tabula (3. attéls) noradito apkartéjas vides un Gdens temperatdru un
caurules materialu. Partrauciet Gdens plismu. lesaldéSanas vietas noteikSanai
izmantojiet LCD digitalo termometru (skatit 3. punktu Darbs).

e Slikta aukstuma parnes$ana no sasaldé$anas galvinas uz cauruli. e No sasaldéSanas procesa sakuma intensivi smidziniet ar Gdeni
(skattt 3. nodalu Darbs).

e |ekarta bojata. e Nododiet iekartu autorizéta REMS klientu apkalpo$anas servisa parbaudes/
remonta veikSanai.

5.3. Traucéjums: Neskatoties uz uzsalnes veidoSanos caurule nesalst.

Célonis: Novérsana:

e Sasaldéjamas caurules diametrs ir parak liels. e Jair iespéjams, parbaudiet, vai cauruli var sasaldét mazaka diametra. Vadu
nevar sasaldét.

e Apkartéjas vides un tdens temperatira ir parak augsta. e Samaziniet apkartgjas vides un Gdens temperatiiru. PEc nepiecieSamibas
uzstadiet otro sasaldéSanas galvinu otraja sasaldéjamas caurules puseé.

e Ir dens plisma. o Partraukt Partraukt Gdens plismu.

o Antifrizs ir sasaldéjamaja Skidruma. o Parbaudiet Skidrumu, iespéjams, ka to nevar sasaldét.

e |ekarta bojata. e Nododiet iekartu autorizéta REMS klientu apkalpo$anas servisa parbaudes/
remonta veik§anai.

5.4. Traucéjums: Tabulad noraditie sasaldéSanas laiki tiek bdtiski parsniegti (3. attéls).

Célonis: Novérsana:

o Udens temperatiira parak augsta. e Samaziniet Gdens temperataru.

e Sikni nav izslégti. Ir Gdens plisma. o |zslégt tdens sikni. Partrauciet Gdens plismu.

e Saules stari sasaldésanas vieta. o Uzstadiet aizsardzibu no saules stariem sasaldéSanas vieta.

e Krasa, riisa uz sasaldéjamas caurules. o Nonemt krasu un risu no sasaldéjamas caurules.

o REMS Frigo 2 F-Zero ventilators pi$ uz sasaldéSanas vietu. o Noreguléjiet REMS Frigo 2 F-Zero, lai silts gaiss nepistu uz sasaldé$anas
vietu.

o S|itenes pieslégvieta pie sasald&$anas galvinas ir virzita uz leju. e PE&c iespéjas nostipriniet sasaldéSanas galvinu pie caurules ta, lai $|0tenes
pieslégvieta batu virzita uz augsu (2. attéls).

o Antifrizs ir sasaldéjamaja Skidruma. e Parbaudiet Skidrumu, iespéjams, ka to nevar sasaldét.

e |ekarta bojata. o Nododiet iekartu autorizéta REMS klientu apkalpo$anas servisa parbaudes/
remonta veikSanai.

6. Uti|iz§cija Izdevumus, k as saistTti ar produkta parsatiSanu, sedz lietotajs.

Elektrisko caurulu iesaldésanas ierici REMS Frigo 2 F-Zero, ka ari aukstumagentu Autorizéto REMS servisa centru sarakstu var apskatit interneta www.rems.de.

R-290 péc ekspluatacijas nedrikst utilizét kopa ar sadzives atkritumiem. Tie No valstim, kas nav noraditas saraksta, produkti nostitami uz sekojoso adresi:

pienacigi jautilizé atbilstosi speka esosas likumdosanas prasibam. SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralte 4, 71332 Waiblingen,

Deutschland. St garantija nekada veida neskar likuma paredzétas lietotaja
7. Razotii tii tiestbas, pirmkart, tiesibas izvirzit pretenzijas par trakumiem pret pardevéju,
- Razotaja garantija ka arf izvirzit pretenzijas sakara ar ti$u pienakumu parkap$anu un razotsja

Garantijas laiks sastada 12 ménesus péc jauna izstradajuma nodo3anas atbildibu par produkta kvalitati.

pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodosanas bridis japierada, atsitot originalos Sai garantijai ir piemérojamas Vacijas tiestbu normas, iznemot Vacijas starp-

pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu tautisko privattiesibu normas un ANO Konvencijas par starptautiskajiem precu

u[1_|zst_radajum? nosaukgmu.lG_a_rantljavs Iguka visi |;stradaJ£Jma <_iarb|t_)as trau- pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG) normas. STs visas pasaules valsti

c&jumi, kas acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trikumiem, tiek derigas garantijas devéjs ir REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332

novérsti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas Waiblingen, Deutschland.

laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala

nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-

véroSanas, nepiemérotiem razoSanas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas 8, Detalu saraksti

neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas tikai ar
nosacijumu, ka produkts bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek
nodots REMS autorizéta servisa centra, ar kuru ir noslégts klientu apkalpoSanas
llgums. Nomainiti produkti un detalas ir firmas REMS Tpasums.

Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originaalkasutusjuhendi tolge

Uldised ohutusnéuded elektritooriistadele

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnoudeid, juhiseid
jatehnilisi andmeid ning tutvuge asjassepuutuvate joonistega. Jargmiste juhiste
eiramise tagajérjel voivad tekkida elektrilddk, puhkeda tulekahju ja/voi tekkida rasked
kehavigastused.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid alles, et neid ka hiljem lugeda.

Ohutusjuhistes kasutatav termin ,elektritéériist* kéib ainult vorku ihendatud (toite-
kaabliga) elektritériistade kohta.

1) Tookoha ohutus

a) Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud. Koristamata ja mittevalgustatud
tédpiirkonnad soodustavad énnetusjuhtude teket.

b) Arge kasutage elektritdériista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus on siitti-
vaid vedelikke, gaase voi tolme. Elektritéériistad tekitavad sédemeid, mis voivad
stilidata tolmu véi aurud.

c) Hoidke elektritooriista kasutamise ajal lapsed ja teised isikud to6kohast
eemal. Tdhelepanu hajumisel vbite kaotada kontrolli toériista (ile.

2) Elektriohutus

a) Elektritooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistikut ei tohi mingil viisil
muuta. Arge kasutage kaitsemaandatud elektritoériistade puhul adapterpistikuid.
Modifitseerimata pistikud ja sobivad pistikupesad vdhendavad elektrilé6gi ohtu.

b) Viltige kehakontakti maandatud pindadega nt torude, radiaatorite, elektriplii-
tide ja kiilmikute puhul. Kui teie keha on maandatud, on elektriléégi oht suurem.

c) Arge jatke elektritooriistu vihma ega niiskuse kitte. Kui elektritéériista satub
vett, on elektrilédgi tekkimise oht suurem.

d) Arge kasutage vidralt toitejuhet, tarvitades seda elektritooriista kandmiseks,
ulesriputamiseks voi pistiku pistikupesast valjatombamiseks. Kaitske
toitejuhet kuumuse, oli, teravate servade voi seadme liikuvate osade eest.
Kahjustatud voi puntras toitejuhtmed suurendavad elektrilédgi ohtu.

e) Kuitootate elektritoodriistaga viljas, kasutage ainult vélistingimustes kasu-
tamiseks ette nahtud pikendusjuhet. Vélistingimustes kasutamiseks ette ndhtud
pikendusjuhe véhendab elektrilé6gi tekkimise ohtu.

f) Kui elektritooriista kasutamist niisketes tingimustes ei ole voimalik véltida,
kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine véhendab
elektrild6gi tekkimise ohtu.

3) Inimeste turvalisus

a) Olge téhelepanelik, jalgige elektritooriistaga to6tades oma kaitumist ja
tegutsege maistlikult. Arge kasutage elektritooriista, kui olete visinud,
uimastite, alkoholi v6i ravimite mdju all. Hetkeline tdhelepanematus elektri-
tédriista kasutamisel voib pohjustada tosiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. /sikukaitsevahendid, néiteks
tolmumask, libisemiskindlad turvajalatsid, kaitsekiiver v6i kuulmiskaitsevahendid,
mille valik sltub elektritériista tidibist ja kasutusalast, vdhendavad vigastuste
tekkimise ohtu.

c) Viltige ettekavatsematut kasutuselevotmist. Veenduge, et elektritooriist on
vilja liilitatud, enne kui lihendate selle vooluvéorku ja/voi akuga, votate kétte
voi kannate seda. Kui hoiate elektritddriista kandes sérme lilitil voi tihendate
seadme sisselilitatult vooluvérku, voib see kaasa tuua 6nnetusi.

d) Viltige ebatavalist kehahoiakut. Seiske kindlalt ja hoidke tasakaalu. Nii
saate t66riista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

e) Kandke sobivat réivastust. Arge kandke lotendavaid riideid ega ehteid.
Hoidke juuksed, roivad ja kindad liikuvatest osadest eemal. Lotendavad
riided, ehted voi pikad juuksed voivad sattuda téériista liikuvate osade vahele.

f) Kui on voimalik kasutada tolmu imevaid voi tolmu piiiidvaid seadmeid,
veenduge, et need oleks digesti lihendatud ja kasutatud. Nende seadmete
kasutamine vdhendab tolmu t6ttu tekkivaid ohtusid.

g) Arge muutuge liiga julgeks ega eirake elektritooriistade ohutusreegleid ka
siis, kui olete mitmekordse kasutamise jarel elektritodriistaga tuttav. Tahe-
lepanematu kéitumine véib sekundi murdosa jooksul pohjustada raskeid vigastusi.

4) Elektritooriista kasutamine ja hooldus

a) Arge koormake toériista iile. Kasutage elektritooriista, mis on ette nihtud
selle t606 tegemiseks. Sobiva elektritéériistaga tootate ettendhtud voimsusva-
hemikus paremini ja turvalisemalt.

b) Arge kasutage elektritdoriista, mille liiliti on rikkis. Elektritéériist, mida ei saa
enam sisse ja vélja liilitada, on ohtlik ning tuleb lasta &ra parandada.

c) Enne tooriista juures seadete tegemist, tarvikute vahetamist voi tooriista
kaest dra panemist tommake pistik pistikupesast vélja. See ettevaatusabinéu
hoiab é&ra elektritboriista ettekavatsematu kdivitumise.

d) Hoidke elektritoériistu lastele kittesaamatus kohas. Arge laske tooriista
kasutada isikutel, kes seda ei tunne ja ei ole siintoodud juhendeid lugenud.
Inimese kées, kellel puuduvad kogemused ja vilumused, on elektrité6riistad
ohtlikud.

e) Hooldage elektritodriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas tooriista
liikuvad osad todtavad korralikult, ei kiildu kinni, kas moned osad ei ole
katki v6i sel maaral kahjustunud, et need vaiksid méjutada elektritooriista
funktsiooni. Laske kahjustunud osad enne tooriista kasutamist. Paljude
Onnetuste péhjuseks on halvasti hooldatud elektritoriistad.

f) Kasutage elektritooriistu, tarvikuid, tooriistu jne kooskdlas kadesolevate
juhistega. Arvestage tootingimuste ja t66 iseloomuga. Elektritéériistade
kasutamine muul otstarbel peale ettenéhtute voib tuua kaasa ohtlikke olukordi.

5) Teenindus
a) Laske elektritodriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistil ja ainult
originaalvaruosadega. Nii séilib t6ériista turvalisus.

Elektrilise torukiilmutusseadme ohutusnouded

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnéudeid, juhiseid
jatehnilisi andmeid ning tutvuge asjassepuutuvate joonistega. Jargmiste juhiste
eiramise tagajérjel vbivad tekkida elektrild6k, puhkeda tulekahju ja/voi tekkida rasked
kehavigastused.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid alles, et neid ka hiljem lugeda.

o Arge kasutage elektrilist seadet, kui see on kahjustatud. Onnetuse oht!

o Uhendage I kaitseklassi elektriline seade ainult tookorras kaitsekontaktiga
pistikupesalpikendusjuhtmega. Elektriléégi oht.

o Kasutage kiilma eest kaitsvaid tookindaid. Vigastusoht kiilmade kilmutuspeade
puudutamisel!

o Pirast t66 I6petamist laske kiilmutuspeadel iiles sulada. Arge kasutage
sulamisprotsessi kiirendamiseks soojusallikaid, naiteks leeklampe, sooja
vett ega sarnaseid vahendeid. Kinnikiilmunud kilmutuspéid ei tohi eemaldada.
Vigastusoht kiilmade kiilmutuspeade puudutamisel! Kiirendatud tlessulatamisel
vOib elektriseade kahjustuda.

o Kaitske t606 juures viibivaid inimesi kiilmunud kiilmutuspeade eest. See
véhendab vigastusohtu.

o Arge voolikuid murdke, muljuge, keerake ega jitke pingesse. See vigastab
voolikuid ja kiilmutusvahend hakkab lekkima.

o Arge kiilmutusvahendi kontuuri avage. Seadmes on kiilmutusvahend R-290
A suletud ringvoolus. Kui seadme vigastuse korral (nt vooliku purunemine) voolab
kiilmutusvahend viélja, toimige jérgmiselt:

- Sissehingamisel: viige kannatanu vérske éhu kétte ja tagage talle rahu.
Hingamispeetuse korral tehke kunstlikku hingamist. Kutsuge arst.

- Kokkupuutel nahaga: peske méjutatud kehaosasid védhemalt 15 minutit leige
veega. Kinnikiilmunud réivaid ei tohi seljast dra votta. Kutsuge arst.

- Silmasattumisel: kaitske vigastamata silma ja loputage vigastatud silma kohe
rohke veega. Voimaluse korral eemaldage kontaktléétsed. Kutsuge kohe arst.
—Juhised arstile / voimalikud siimptomid: hingeldushood, anesteesia, ravimisel
vitta arvesse stimptomeid, jélgida vereringet.

o Arvestage, et kui elektrilisest seadmest lekib kiilmaainet, voivad 6huga
segunemisel tekkida plahvatusohtlikud gaasisegud. Hoidke lahtine tuli ja
stiditeallikad seadmest eemal. Poletus- ja plahvatusoht!

e Jérgige jahutus-/kiilmutusseadmete ohutusnoéudeid . Vigastusoht!

e Korvaldage elektriline seade ja kiilmaaine néuetekohaselt kasutuselt. Jérgige
riigis kehtivaid eeskirju.

o Tagage elektrilise seadme paigalduskohas 6hu piisav juurdevool. Kaetud
ventilatsioonirestid vbivad pbhjustada véimsuse vdhenemist ja elektriseade voib
tile kuumeneda. Tuleoht!

o Asetage elektriline seade alati nduetekohaselt vertikaalselt kummijalgadele,
sealhulgas hoiulepaneku ja transportimise korral. Mittenéuetekohane paigal-
damine, ladustamine voi transportimine voib vdhendada elektrilise seadme
veimsust. Muidu v6ib elektriline seade kahjustuda.

e Arge laske elektrilisel seadmel kunagi tootada jarelevalveta. Pikemate
toopauside ajaks liilitage elektriline seade vélja, eemaldage toitepistik
vooluvargust ja killmutuspead torust. Elektriliste seadmete jérelevalveta
kasutamisega kaasneb ainelise kahju ja/voi kehavigastuste oht.

e Lapsed ja piiratud kehaliste voi vaimsete voimete voi tajuhdiretega inimesed
ning koéik, kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmised, voivad seda
elektrilist seadet kasutada liksnes vastutava isiku jarelevalve all ja juhen-
damisel. Vastasel juhul riskitakse védarkasutamise ja vigastustega.

o Andke elektriline seade iiksnes seda kasutama dpetatud inimeste kétte.
Noorukid tohivad elektrilise seadmega téétada ainult siis, kui nad on (ile 16 aasta
vanad, t606 on vajalik nende véljadppeks ja nad on spetsialisti jarelevalve all.

o Kontrollige regulaarselt elektrilise seadme toitejuhtme ja pikendusjuhtmete
korrasolekut. Laske need vigastuste korral asjatundjal voi volitatud lepingulises
REMSi hooldustéékojas vélja vahetada.

o Kasutage ainult lubatud ja vastavalt téhistatud, piisava suurusega ristldikega
pikendusjuhtmeid. Kasutage pikendusjuhtmeid pikkusega kuni 10 m juhtme
ristlbikega 1,5 mm? ja pikendusjuhtmeid pikkusega 10—30 m juhtme ristlbikega
2,5mm>

Siimbolite tdhendused

Keskmise riskiastmega ohtlikkus, eiramine v&ib pdhjustada
surma voi tosiseid (poédrdumatud) vigastusi.

/\ETTEVAATUST

Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
modduka raskusega (pdorduvad) vigastusi.

Varakahju, ei ole ohutusndue! Vigastamise oht valistatud.
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1.

Lugege kasutusjuhendit
Kanna kaitsekindaid

Elektritooriist vastab | kaitseklassi nduetele
Keskkonnasdbralik jaatmete kdrvaldamine
CE vastavusdeklaratsioon

Hoiatus tuleohtlike materjalide eest

Tehnilised andmed

Otstarbekohane kasutamine

REMS Frigo 2 F-Zero on mdeldud taidetud torude kiilmutamiseks.
Mis tahes muul otstarbel kasutamine ei ole sihiparane ega seega ka lubatud.

11.

1.2,

13.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

Tarnekomplekt
Elektriline torukilmutusseade, 2 kinnitusrihma, kilmutusotsik (kahene pakk)
1%", 2 LCD digitermomeetrit, pritspudel, kasutusjuhend.

Artikli numbrid

REMS Frigo 2 F-Zero 131001
Kilmutusotsik %" (10, 12 mm) (kahene pakk) 131110
Kilmutusotsik 1 %" (42 mm) (kahene pakk) 131155
Kulmutusotsik 172" (kahene pakk) 131156
Kulmutusotsik 54 mm (kahene pakk) 131157
Kilmutusotsik 2" (60 mm) (kahene pakk) 131158
Varustuskomplekt 172"-2", 54—-60 mm 131160
LCD digitaalne termomeeter 131116
Elastikpael 131104
Pihustiga pudel 093010
REMS CleanM 140119

Kasutusalad
Terasest, vasest, plastist ja
komposiitmaterjalist torud

Umbritsev temperatuur

@ %—2", @ 10-60 mm
+10°C— +32°C (50°F—89°F)

230 V~; 50 Hz, 430 W,
110 V~; 60 Hz, 430 W

Elektrilised andmed

Kaitseklass |

Kiilmaaine andmed

Kiilmaaine R-290

Kaal 0,100 kg

Kllmaaineringluse t66rohk < 30 bar

Mo6tmed

Elektriline seade 345 x 330 x 380 mm
(13,6" x 13,0" x 15,0")

Kiilmaaine voolikud 2,5m

Kaal

Elektriline seade 23 kg (51 Ibs)

Miira

Tookohal emissioonivaartus <70dB(A); K=3 dB(A)

Tooks seadmine

. Elektriiihendus

Jalgida voolupinget! Enne REMS Frigo 2 F-Zero (ihendamist vooluvdrku
veenduda, et tehnilistes andmete antud pinge ja vooluvérgu pinge sobivad.
Uhendage | kaitseklassi REMS Frigo 2 F-Zero ainult tékorras kaitsekontaktiga
pistikupesa/pikendusjuhtmega. Ehitusplatsidel, niiskes keskkonnas, sise- ja
valistingimustes jms paigaldusviiside puhul kasutage REMS Frigo 2 F-Zero
elektrivrgus iksnes koos rikkevoolu kaitselllitiga, mis katkestab voolutoite
kohe, kui lekkevool maapinda uletab 30 mA /200 ms.

Torustiku ettevalmistamine

Kilmutamine toimub kilmaiilekandel kiilmutuspeadelt toru valispinnale. Hea
kiilmalilekande tagamiseks eemaldada torult rooste, varv vm. mustus. Defor-
meerunud torusid ei ole voimalik kiilmutada.

Vett (vm. vedelikku) on véimalik kiilmutada ainult siis, kui vedelik torus ei voola,
st. pumbad on valjaliilitatud, torustikust ei lasta vett vélja. Kilmutamise alus-
tamiseks kuttetorudes lasta veel toatemperatuurini jahtuda.

23.

41.

4.2,

Kiilmutuspeade ja -komplektide paigaldamine

Toru labimddtude Y—1" voi 14—35 mm korral paigaldatakse kiilmutuspead otse
toru vastu (jn 1). Toru labimd6tude %" (10, 12 mm), 1%4" (42 mm), 172" ja 54 mm,
2" (60 mm) korral on vaja kasutada kilmutuskomplekte (lisatarvik) (jn 1). Need
paigaldatakse kllmutuspeadesse. Kasutustllibi kohta saab teavet tabelist
(jn 3). Kinnitage kulmutuspead voi kiilmutuskomplektidega kiilmutuspead ja
LCD-néidikuga digitaaltermomeeter kinnituslindiga. Luhimad kilmutusajad
saavutatakse, kui voolikutihendus on kiilmutuspeal pdératud tlespoole (jn 2).

Tootamine

Kilmutusajad olenevad Umbritseva keskkonna temperatuurist, vee tempera-
tuurist, toru suurusest, toru materjalist, kiilmutuspea 6igest asendist voi dige
kilmutuskomplekti valimisest. Kiilmutusajad kehtivad Umbritseva keskkonna /
vee temperatuuril umbes 20°C. Umbritseva keskkonna / vee kérgem tempe-
ratuur pikendab vastavalt kiilmutusaega. Plasttorude puhul tuleb toru materja-
list olenevalt arvestada osaliselt marksa pikema kilmutusajaga.

Kilmutuspead monteerida, seejarel llilitada seade sisse. Parema kilmatulekande
saamiseks kilmutuspeadelt torudele pihustada kiilmutusprotsessi kestel
korduvalt kaasatarnitud pudelist vett kiilmutuspeade/kilmutusotsikute ja toru
vahele (joonis 2). Tahtis: Kiilmutuspead monteerida ja pihustada veega. Alates
kilmutamise algusest pihustada intensiivselt vett, et sulgeda toru ja kiilmutuspea/
kiilmtutusotsiku vahele jaév pragu. Seejuures pihustada vaheldumisi mélemat
kiilmutatavat kohta, kuni jaékate taielikult sulgunud on. Jamedate torude puhul
kestab protsess kuni 10 minutit. Seejarel ei ole enam pihustamine vajalik.
Vastasel korral pikeneb kiilmutamise aeg vdi vaatamata hérmatise tekkele, ei
kilmu toru kinni. Kui harmatis ei teki tabelis ndidatud aja méddudes, kontrollida,
et vesi torus ei voolaks (pump valja liilitada, torustikust vett mitte valja lasta)
voi kas vesi on liiga soe (lasta veel jahtuda). Peale selle jalgida, et kiilmutuspead
ei puutu kokku paikesekiirguse voi sooja 6huvooluga. Eriti jalgida, et seadme
ventilaator ei puhu kiilmutatavale kohale.

Tarnekomplekti kuulub kinnitusklemmiga LCD digitaalne termomeeter, mida
saab siduda kaablisidemega ning mis hélbustab kilmutuskohtade seisukorra
hindamist. Termomeetrid tddtavad patareiga (n66pelement), mida saab vajaduse
korral vélja vahetada.

/\ETTEVAATUST

Kiilmutuspead ja kiilmutusvahendi voolikud saavutavad temperatuuri
-30°C (-22°F)! Kaitseks kiilma vastu kandke vastavaid téokindaid!

Tabelis (joonis 3) toodud kiillmutamisaja méddudes on véimalik teostada torus-
tiku parandustéid. Enne t66 alustamist kontrollida, kas torustikus ei ole réhku.
Selleks avada iilevoolukraan voi vastav torutihendus. Kiilmutusseadet paran-
dustédde kestel mitte valja lilitada.

Pérast to0 |6petamist liilitada seade vélja, tdmmata pistik vooluvdrgust ja lasta
kilmutuspeadel sulada. Kanda spetsiaalseid tédkindaid. Seadme vigastamise
valtimiseks elastikpael, kilmutuspead ja kilmutusotsikud eemaldada parast
taielikku Ulessulamist. Voolikuid mitte murda, keerata ega jatta pingutatud
olekusse. See pohjustab vooliku lekkeid.

Seadet transportida ainult pistises asendis, mitte kiljeli!

Korrashoid

Muutmata jargnevalt nimetatud hooldustingimusi soovitatakse lasta REMS-i
volitatud lepingulisel tédkojal teha elektrilisele seadmele vahemalt kord aastas
elektriseadmete Ulevaatus ja korduskontroll. Saksamaal tehakse elektriseadmete
korduskontrolli vastavalt normile DIN VDE 0701-0702 ning vastavalt énnetus-
juhtumite ennetamise eeskirjale DGUV Vorschrift 3, Elektriseadmed ja -seadised"
on see ette ndhtud ka kaasaskantavate elektriseadiste jaoks. Lisaks tuleb
jargida kasutuskohas kehtivaid riiklike ohutusnorme, reegleid ja eeskirju.

Hooldus

Enne hooldustéid tdmmake pistik pistikupesast vélja! Veenduge enne iga
kasutuskorda, et juhtmed ja kilmutuspead ei ole vigastatud. Arge kasutage
vigastatud voolikuid ja kiilmutuspaid.

Kasutage plastosade puhastamiseks puhastusvahendit REMS CleanM (art nr
140119) voi leebetoimelist seepi ja niisket ratti. Arge kasutage majapidamis-
puhasteid. Need sisaldavad hulgaliselt kemikaale, mis vdivad vigastada
plastosi. Plastosi ei tohi puhastada bensiini, tarpentindli, lahusti jms vahenditega.

Seadmesse ei tohi sattuda vett.

Kontrollimine / to6korda seadmine

Enne parandustodde tegemist tommake pistik pistikupesast valja! Neid
toid tohivad teha ainult padevad tehnikud.
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5. Kaitumine rikete korral
5.1. Rike: Kilmutuspead ei jaatu.
Pohjus: Abinéu:
o Toitejuhe on katki. e Laske toitejuhe padeval tehnikul véi REMSi volitatud lepingulises to6kojas
vélja vahetada.
o Kiilmutamisaeg ei ole piisav. o \aadake tabelist (jn 3) Umbritseva keskkonna ja veetemperatuuri ning toru
materjali. Keerake veevool kinni. Kasutage kilmutuskoha hindamiseks
LCD-néidikuga digitaaltermomeetrit (vt punkti 3. Kasutamine).
e Seadme defekt. e Laske seade REMS; volitatud lepingulises td6kojas kontrollida/parandada.
5.2. Rike: Torul ei teki harmatist.
Pohjus: Abinéu:
o Toitejuhe on katki. e Laske toitejuhe padeval tehnikul véi REMSi volitatud lepingulises to6kojas
vélja vahetada.
e Killmutamisaeg ei ole piisav. e Vaadake tabelist (jn 3) imbritseva keskkonna ja veetemperatuuri ning toru
materjali. Keerake veevool kinni. Kasutage kiilmutuskoha hindamiseks
LCD-néidikuga digitaaltermomeetrit (vt punkti 3. Kasutamine).
o Kilmatlekanne kulmutuspeadest torusse on puudulik. o Alates killmutamise algusest pihustage intensiivselt vett (vt 3. Kasutamine).
e Seadme defekt. e Laske seade REMSi volitatud lepingulises té6kojas kontrollida/parandada.
5.3. Rike: Harmatis on tekkinud, aga toru ei kiilmu kinni.
P6hjus: Abindu:
o Kilmutatava vooliku [abimd6t on liiga suur. e Kontrollige, kas saab kiilmutada vaiksema labimddduga voolikut, kui see on
) olemas. Voolikut ei saa kilmutada.
e Umbritsev ja veetemperatuur on liiga korged. e Langetage Umbritsevat ja veetemperatuuri. Vajadusel paigaldage kiilmutatava
toru vastaskiiljele teine kiilmutuspea.
e Veevool on sees. e Peatage veevool.
o Kilmutatavas vedelikus on kiilmumisvastane vahend. o Kontrollige vedelikku. Vedelik ei pruugi olla kiilmunud.
e Seadme defekt. o Laske seade REMS; volitatud lepingulises td6kojas kontrollida/parandada.
5.4. Rike: Kilmumine vottis marksa rohkem aega, kui ndevad ette tabelis (jn 3) margitud andmed.
P6hjus: Abindu:
o Veetemperatuur on liiga kdrge. o Laske veel jahtuda.
e Pump ei ole vélja lilitatud. Veevool on sees. o Lilitage pump valja. Keerake veevool kinni.
o Paike paistab kulmutuskohale. o Paigaldage kilmutuskohta péiksekaitse.
e Kiilmutataval torul on varvikiht vdi rooste. e Eemaldage kiilmutuskohast varvikiht vdi rooste.
o REMS Frigo 2 F-Zero ventilaator puhub kiilmutuskohale. e Paigutage REMS Frigo 2 F-Zero (imber nii, et soe dhk ei puhu kiilmutuskohale.
o Voolikuiihendus kiilmutuspeal suundub alla. e Kinnitage kiilmutuspea torule véimalikult Gles suunduva voolikuiihendusega
(in 2).
o Kilmutatavas vedelikus on kiilmumisvastane vahend. o Kontrollige vedelikku. Vedelik ei pruugi olla kiilmunud.
e Seadme defekt. e Laske seade REMSi volitatud lepingulises té6kojas kontrollida/parandada.
6. Jaatmete korvaldamine Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.
Torude elektrilist kiilmutusseadet REMS Frigo 2 F-Zero ja killmaainet R-290 Firma REMS volitatud lepinguliste téékodade loendi leiate internetis aadressil
ei tohi parast kasutuse 16ppu visata majapidamisjaatmete hulka. Need tuleb www.rems.de.Riikides, mida seal ei ole nimetatud, tuleb seade viia hooldus-
kérvaldada seadusega ettendhtud korras. keskusesse SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StraRe 4, 71332
Waiblingen, Deutschland.Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi,
. . eelkdige vigadest tingitud garantiinduete esitamisel edasimiiijatele, samuti
7. Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale iile antud. Uleandmise kuupéeva téendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuupéev ja toote nimetus.
Kaik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- voi materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste kdrvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise vdi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, lilekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda véi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
todkojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tédkotta, iima et seda oleks eelnevalt piiitud ise
parandada.Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

tahtliku kohustuste rikkumise ja tootevastutuse nduete osas.

See garantii allub Saksa seadustele, v.a Saksamaa rahvusvahelise eradiguse
normdokumendid, samuti ei kehti URO konventsioon kaupade rahvusvahelise
ostu-mudgilepingute kohta (CISG).Selle tlemaailmselt kehtiva tootjagarantii
véljastaja on EMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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deu EG-Konformitétserklarung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische Daten* beschriebene Produkt mit den unten aufgefiihrten Normen gemaR den Bestimmungen der
Richtlinien 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU libereinstimmt.

eng EC Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described under ,Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of
Directives 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

fra Déclaration de conformité CE

Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément
aux dispositions des directives 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

ita Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto in “Dati tecnici” € conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle direttive
2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

spa Declaracién de conformidad CE

Declaramos bajo responsabilidad unica, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones
de las directivas 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

nld EG-conformiteitsverklaring
Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder ‘Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de bepa-
lingen van de richtlijnen 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

swe EG-forsdkran om dverensstimmelse
Vi forklarar pa eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” 6verensstdmmer med nedanstaende standarder i enlighet med bestdmmelserna i direktiv
2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

nno EF-samsvarserklaring
Vi erkleerer pa eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under , Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppfgrte standardene i henhold til bestemmelsene
i direktivene 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

dan EF-overensstemmelsesattest

Vi erkleerer pa eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne 2014/30/EU,
2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

fin EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme yksin vastuullisina, ettd kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveissa 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU
maarattyjen standardien vaatimusten mukainen.

por Declaragao de Conformidade CE

Declaramos sobre a nossa unica responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos” corresponde com as normas designadas em baixo de acordo com as
disposigdes da Directiva 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

pol Deklaracja zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy z peing odpowiedzialnocia, iz produkt opisany w rozdziale ,Dane techniczne* odpowiada wymienionym nizej normom zgodnie z postanowieniami
dyrektyw 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

ces EU-prohlaseni o shodé

Prohlasujeme s vyhradni odpovédnosti, Ze v bodé ,Technické udaje” popsany vyrobek odpovida nize uvedenym normam dle ustanoveni smérnic 2014/30/EU,
2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

slk EU-prehlasenie o zhode

Prehlasujeme s vyhradnou zodpovednostou, Ze v bode ,Technické Udaje” popisany vyrobok zodpoveda nizSie uvedenym normam podla ustanoveni smernic
2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

hun EU-megfelelésségi nyilatkozat

Kizarolagos felelésséggel kijelentjik, hogy a ,Technikai adatok” pontban emlitett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is elbirjak a kdvetkez6 szabvanyoknak
2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

hrv Izjava o sukladnosti EZ

Pod punom odgovorno3¢u izjavljujemo da proizvod opisan u poglavlju “Tehnicki podaci” odgovara dolje navedenim normama sukladno direktivama 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2011/65/EU, 2015/863/EU.

slv Izjava o skladnosti ES

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek, ki je opisan v poglavju “Tehni¢ni podatki”, skladen s spodaj navedenimi standardi v skladu z dologili direktiv
2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

ron Declaratie de conformitate CE

Declaram pe proprie raspundere, ca produsul descris la “Date tehnice” corespunde standardelor de mai jos, in conformitate cu prevederile Directivelor europene 2014/
30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

rus CoBmectumocTh no EG

MbI 3asiBNisieM nof eAUHONMYHYH OTBETCTBEHHOCTb, YTO ONMCAHHOE B pa3aene ,TexHWYeckue AaHHbIE" U3fenve CoOTBETCTBYET NPUBEAEHHBIM HIKe CTaHAapTaM CornacHo
nonoxenusim Oupektus 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

ell  AfAwon ouppdépewaong EK

Aia Tng TTapouang Kai pe TTARPN €uBlvn dnAwvoupe 6Tl TO TTPOIGV TToU TTEPIYPAPETAI OTA “TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKG” GUUQWVEL PE Ta KATWBOI TTPOTUTTA, GUMQWVA PE TOUG
kavoviopoug Twv Odnyiwv 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

tur  AB Uygunluk Beyani

“Teknik Veriler” basgligi altinda tarif edilen Griiniin 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU sayili direktif hiikiimleri uyarinca asagida yer alan normlara uygun
oldugunu, sorumlulugu tarafimiza ait olmak tizere beyan ederiz.

bul [eknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EO

CbC cnegHoTo Aeknapupame nog coGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye OMUCAHUST B ,TEXHUYECKM XapakTepucTUKK” NPOAYKTU CbOTBETCTBA Ha MOCOMEHWUTE MO-A0IY CTaH4ApTy
cbrnacHo pasnopenbtute Ha aupektusute 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU.

lit EB atitikties deklaracija

Mes atsakingai parei$kiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys* apra$ytas gaminys atitinka toliau iSvardytus standartus pagal 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU direktyvy nuostatas.

lav ES atbilstibas deklaracija

Ar visu atbildibu apliecinam, ka “Tehniskajos datos” aprakstitais produkts atbilst noraditajam normam atbilstosi direktivu 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU
prasibam.

est EU vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et ,tehniliste andmete* all kirjeldatud toode on kooskélas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU satetele.

EN 55014-1:06 + A1:09 + A2:11, EN 55014-1:06 + A1:09 + A2:11, EN 55014-2:15, EN 60335-1:12 + A11:14, EN 60335-2-89:2010 + A1:2016 + A2:2017, EN 61000-3-2:14,
EN 61000-3-3:13, EN 62233:08
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